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أهدي هذا العمل إلى أمً العزٌزة الغالٌة التً سهرت على تربٌتً والاعتناء بً 

أطال  –طوال هاته السنوات من غٌر كلل ولا ملل، كما أهدٌه إلى والدي العزٌز 

 .ن أن ٌدخل مدرسةوالذي أحب العلم والتعلم من دو –الله فً عمره 

هشام سداٌرٌة وصالح بخوش وموسى : كما لا أنسى جمٌع الزملاء والأصدقاء

 جدّ  والآخرون كلّ باسمه فلٌعذرونً لأن القائمة...عبد الحً وصماري طارق 

 .طوٌلة
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 :ْشىش ٚػشفب

 

ساعٟ ِٓ لش٠ت أٚ أرمذَ ثغض٠ً اٌشىش ٚاٌزمذ٠ش إٌٝ وً ِٓ ِذ  ٌٟ ٠ذ اٌؼْٛ فٟ ِشٛاسٞ اٌذ

ٟ  ثٛلزٙب : ِٓ ثؼ١ذ ، خبطخ الأعزبرح ٚاٌذوزٛسح اٌفبضٍخ  عؼ١ذح وؾ١ً اٌزٟ ٌُ رجخً ػٍ

 .ٚثٕظبئؾٙب اٌض١ّٕخ ٚاٌجٕبءح 

أْ ِٓ ػٍّه : عزبر ِٚشثٟ لبَ ثزذس٠غٟ ؽ١ش ٠مبيِٚٓ خلاٌٙب أؾٕٟ ػشفبٔب، أِبَ وً أ

 .    ؽشفب طشد ٌٗ ػجذا ٚأْ ِٓ دسعه طبس أثبن
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 :اٌّمذِخ
 

            َ أهَؿٚ ٖٓ رٞطوش حُـيٍ  حططٍٞح ًز٤ََ حُِٔخ٤ٗخص حُلي٣ؼش ظف ػِْ حُظَؿٔش ك٢ ػ

ٓٔؤُش حٌُِٔش ٌٝٓخكجٜخ أٝ حُظَؿٔش حُلَس ٝحُظَؿٔش حٌُلا٢ٌ٤ٓ حُوي٣ْ ح١ٌُ ُْ ٣ظِكِف ػٖ 

َٓ أهَٟ ط٘يٍؽ ٟٖٔ حُـيٍ هَؿض حُظَؿٔش ٖٓ ًُي ا٠ُ ٓٔخء ػِّٞ ٝػٞح. حُلَك٤ش

 . حُن...ًؼِْ حُ٘لْ ٝػِْ حلاطٜخٍ ٝحُؼوخكش ٝحُظِو٢  ٢،حُظَؿٔ

ٖ   ٓٔخ لا ٗي  ٝ " ٓخ رؼي رخرَ"الا أٜٗخ كٖ ٛخٍّ ٝىه٤ن ًٔخ ٣وٍٞ ًخطذ ، ك٤ٚ إٔ حُظَؿٔش ك

طظَٜ ر٤ٌخٕ  ٌُٜح ٣َٟ حُزؼٞ إٔ حُظَؿٔش لا ط٘لي ٝحُلٖ ٣ظطِذ حلإريحع، .عٛسط شزب٠ٕش

ٖٓ ٌٛح . س ك٤ٚ ٖٓ ٓـظٔغ ٝػوخكش ٝكخُش ٓخى٣شرـ٤ٔغ حُؼٞحَٓ حُٔئػَ ،حُٔظَؿْ ك٢ كي  ًحطٚ

أٟل٠ ٌٛح حُيٍٝ حُٔل١ٍٞ ح١ٌُ ٣٘ـِٚ حُٔظَؿْ ٖٓ أْٛ حُٔٔخثَ حُظ٢ ٣لخٍٝ  ،حُٔ٘طِن

ٓ٘ظ َٝح حُظَؿٔش حُٔؼخَٕٛٝ ىٍحٓظٜخ رؼي كظَس ٖٓ حًَُٞى ح١ٌُ ٛخكذ حٛظٔخّ ٓخرو٤ْٜ 

 .رخُـخٗذ حُِٔخ٢ٗ أ١ رخٌُِٔش ٌٝٓخكجٜخ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

 ٖ ػ٠ِ حُٔ٘خٛؾ حُيٍح٤ٓش حُوي٣ٔش ٝحُؼخث٣َ ،ٛئلاء حُٜٔظ٤ٖٔ رخُٔظَؿْ ٝريٍٝٙ رَُٖٝٓ أ

َ  رلؼ٘خ رخُظؼ٣َق رْٜ  ، Les fonctionnalistesؿٔخػش  حُٞظ٤ل٤٤ٖ  ٓ٘وّٞ ك٢ ٓٔظٜ

ٝرظ٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ أكٌخٍْٛ ٝػ٠ِ رؼٞ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ ًحع ٤ٛظٜخ ك٢ ٓٔخء حُظ٘ظ٤َ 

ٌٌٙٛزض " ٗظ٣َش حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ"ٝ ٌىبربس٠ٕب سا٠ظ" أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ"حُظَؿ٢ٔ ً٘ظ٣َش 

1فش١١ِش.ٞ ٌٙبٔض" ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ" أٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ .١ِٕزبسٞ
كٔ٘لَى ُٜخ  ،ٟٓٞٞع رلؼ٘خ، 

رخُ٘ظ٣َش  ،ػ٠ِ حلأهٚ ،١ ًُٝي رـ٤ش طؼ٣َق حُوخٍة حُؼَر٢ٓزلؼخ هخٛخ ك٢ حُلَٜ حُ٘ظَ

  .ٝط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ أْٛ آٍحثٜخ ٝطٞؿٜخطٜخ

: خٌُحص ىٕٝ ؿ٤َٛخ ؟ ك٘وٍٞ ُٔخًح ٝهغ حهظ٤خٍٗخ ػ٠ِ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ر ُوخٍة،٣ظٔخءٍ حٍرٔخ ٝ 

ك٤غ ًخٕ ًُي ك٢  رّٞ لأٍٝ ِٝٛش ٓـَى ٛيكش لا ؿ٤َ،ٍرٔخ ًخٕ حُظلخط٘خ ُ٘ظ٣َش ٌٓٞ أٝلا،

الا إٔ ػيّ كُٜٞ٘خ ػ٠ِ ٓؼِٞٓخص ًخك٤ش . ا١خٍ ٓـٔٞػش أرلخع كٍٞ ٗظ٣َخص حُظَؿٔش ًٌَ

رخُظل٤َٜ خ رٜخ ك٤غ أٍىٗخ حُظٌِْ ػٖ أَٓ ُْ ٣ظطَم ُٚ كٍٞ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ُحى ٖٓ طٌٔٔ٘

٤ْٔٛ حُٔٔخٍٓش  ٢كخُٝ٘خ اٟخكش ىٍحٓش كٝرخُظخ٢ُ ٌٕٗٞ هي حُزلغ حلأًخى٢ٔ٣ ك٢ حُـِحثَ 

                                                
 (.ك٤٤ََٓ.طٛخِٗ ) ريٍ ( ك٤٤ََٓ.ٞٛخِٗ ) ٝرخُظخ٢ُ هي ٗـي ك٢ رؼٞ حٌُظذ حْٓ , ٣خءح ك٢ حُِـش حلأُٔخ٤ٗش( J) ط٘طن حُـ٤ْ : ٓلاكظش - 1
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 ػ٠ِ رؼٞ حٌُظذ حُظَؿ٤ٔش حلأؿ٘ز٤ش،ٝرؼي حلا١لاع  ، شٌٓظزظ٘خ حُزلؼ٤ا٠ُ ٝحُظطز٤ن حُظَؿ٢ٔ 

ك٢ حُظَؿٔش كٍٞ ٓلخ٤ْٛ  حٌُظخد ٝحُٔ٘ظ٣َٖ لض حٗظزخٛ٘خ طلخٝص ٝحهظلاف ًز٤َ ر٤ٖ آٍحءُ

 .ًُٝي رٔزذ ٓٞء حُلْٜ حُٞحٟق٣َٜ ا٠ُ كي  ػٌْ ٓلخ٤ٜٛٔخ ٝحُظ٠خى ك٢ آٍحثٜخ  حُ٘ظ٣َش 

ػِْ حُظَؿٔش ؿٔٞٝ حَُإ٣ش كٍٞ ٝط٘يٍؽ حُظ٘خه٠خص ك٢ طؤ٣َٝ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ك٢ ا١خٍ 

٣ش أٝ حُظ٤ٌٔٓٞ٘ش ص حُز٤٘ٞحٓظـلاٍ حُِٔخ٤ٗخحُٔـخٍ حًٌٍُٔٞ ك٢ كٖٔ حُؼخىس كَٜ  .ك٢ أُٔخ٤ٗخ

َ  Gentzler"حى٣ٖٝ ؿ٤َِ٘ٔ" ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢ ًظخد  لأٛيحف طَؿ٤ٔش،  13ح١ٌُ ٓو 

كُٞلَحّ " ٛللش طظٌِْ ػٖ  11ٛللش ٖٓ ًظخرٚ ُِلي٣غ ػٖ ػِْ حُظَؿٔش ك٢ أُٔخ٤ٗخ ٜٓ٘خ 

ٌٛح . ٜٝٗق ٛللش كو٢ كٍٞ ٗظ٣َش ٌٓٞرLeipzigّٞ "لا٣زظ٤ٔؾ "ٝٓيٍٓش " ك٤ِْ

طـخِٛٚ ُٔخ ؿخءص رٚ حُِٔخ٤ٗخص حُ٘ل٤ٔش " ؿ٤َِ٘ٔ"خٗذ ٛخطٚ حُ٘وخثٚ ك٢ ًظخد ٝط٠خف ا٠ُ ؿ

ًٌٝح ٓخ  ٣ًَKrings  ٝ"ٍَُٗٞLörscher٘ـِ"طظـ٠ِ ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ك٢ أػٔخٍ حُظ٢

 ".٤ٗٞٛؾ ًٝٞٓٔخٍٝ" حُظ٢ حٓظؼخٕ رٜخ ( حُظيح٤ُٝش) طؼِن رخُزَحؿٔخط٤ش 

"  آٍحء ٜخ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝحُظ٢ طزي٣ٜخ ن حُٔظ٘خه٠ش حُظ٢ حٓظوزِض رحثأٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ حُطَ

كظ٘يٍؽ ك٢ ا١خٍ هطز٤ٖ  ٖٓ ؿٜش أهَٟ،" ىٝؿلاّ  ٍٝرٕ٘ٔٞ" ٝ ٖٓ ؿٜش " ؿ٤َِ٘ٔاى٣ٖٝ 

ك٢ حُٜ٘ٞٙ حلأُٔخ٤ٗش ض هَحءس لإ طٔخّ حُظٔؼ٤َ ا٠ُ أ١ ٓيٟ ِٝٛٓظؼخ٤ًٖٔ ؿ٣ٌٍخ ٣ٔؼ

اٗظخؽ ٝظ٤لش  ىس٣ويّ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ أٜٗخ حٍطزخ١ ٤ًَُ ربػخ فغ١ٕغٍش .ٓـخٍ حُظَؿٔش 

طَؿٔش ح١ٌُ   ك٢ ًظخرٚ ؿ٤َِ٘ٔ ك٤غ ٣وٍٞ. حلأَٓ ح١ٌُ ٓ٘ؼزض هطؤٙ لاكوخحُ٘ٚ حُٜٔيٍ، 

ٌٞٓش أٓخٓخ إٔ حُظَؿٔش لا ري  إٔ طٌٕٞ ٓل( ٍح٣ْ ٝ ك٤٤ََٓ) ٣َٟ ًَ ٖٓ "  :ٓؼي ِٜٓٞف 

 ن ٓخر٤ٖ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ٝحُ٘ٚ حُٜيفًٔخ ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُظ٘خٓ رٌٔٞرّٞ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ،

يػٞٙ ٍح٣ْ حُظ٘خٓن حُز٢٘٤ ر٤ٖ ح٤ُٜٖ٘ كظ٠ اًح ًخٗض حُظَؿٔش ٓظٔخ٤ٗش ٓغ ٌٓٞرّٞ أٝ ٓخ ط

. "حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ أ١ِن ػ٤ِٜخ أ٤ٓ٘ش ٝهزِض ػ٠ِ أٜٗخ طَؿٔش ؿ٤يس
2
 

ك٤غ  حُٔزخىة حُٔخ٣ٍش ك٢ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ،ك٘لاكع حُؼٌْ ك٤ٔخ ٣وٚ " ٍٝرٕ٘ٔٞ"أٓخ ػ٘ي 

حُظـ٤٤َ لإٔ  ُٜٜ٘خ حلأ٢ِٛ، "كجش ٝظ٤ل٤خ ٌٓخ" ٣َٟ إٔ ٖٓ حُ٘خىٍ ؿيح إٔ طٌٕٞ ٛ٘خى طَؿٔش 

 .حُٞظ٤ل٢ ٛٞ حٌُٔٞرّٞ حُؼخى١

                                                
 .160-159.ٙ ٓؼي ػزي حُؼ٣ِِ ِٜٓٞف،. حطـخٛخص ٓؼخَٛس، طَؿٔش ى:٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش ك َِٔ،أى٣ٖٝ ؿ٤٘ - 2
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ري  إٔ  إٔ حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف ٖٓ ٓ٘ظٍٞ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ لا ٢ َٟٗ ٖٓ حُلخُش حلأ٠ُٝ،ٝرخُظخُ

أ١ أٗٚ  ٤ش َٟٗ حُظؤ٤ًي ػ٠ِ حُؼٌْ طٔخٓخ،؛ ٝك٢ حُلخُش حُؼخ٣ٗو٠غ ٌُٔٞرّٞ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ

. ٕ طـ٤٤َ حٌُٔٞرّٞ ٛٞ حُوخػيسب٠ حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف كحُ٘ٚ حُٜٔيٍ اُ ٖػ٘ي حُؼزٍٞ ٓ

كبٕ ٓؼَ ٌٛٙ حلاهظلاكخص حُـ٣ٌٍش ك٢ كْٜ حُ٘ظ٣َش طيكؼ٘خ ا٠ُ حُزلغ ػٖ اؿخرش ًخك٤ش  ،ٝرخُظخ٢ُ

  .  ٝٝحك٤ش ٢ٌُ طٜلق حُٔلخ٤ْٛ ك٢ حلأًٛخٕ

ث٤خص ٝحُظٞحَٛ ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش ٓ٘ظ٘خٍٝ ٗٞػخ خٟٖٝٔ حُلي٣غ ػٖ ػِْ ح٤ٔ٤ُٔ ا٠ُ ؿخٗذ ًَ ًحى،

( Traduction Intersémiotique)آهَ ٖٓ أٗٞحع حُظَؿٔش ألا ٝٛٞ حُظَؿٔش ر٤ٖ حُؼلآخص 

٣ٖ ٖٓ حُٔظو٤ٜٜٖ ك٢ ٣ٔظوطذ ٣ٝٔظَػ٢ حٗظزخٙ حٌُؼ٤َٝٛٞ ػ٠ِ كي  ػِٔ٘خ ٤ٓيحٕ هٜذ 

ٟٓٞٞػخ آهَ ألا ٝٛٞ ٟٓٞٞع حُٔيٝٗخص ٝٛٞ حلأَٓ ًحطٚ ح١ٌُ ؿؼِ٘خ ٗوظخٍ  ػِْ حُظَؿٔش،

ك٤غ أٛزق   شحُِٔخٕ ٝحُظَؿٔحُلي٣ؼش ك٢ ػِّٞ  حلاٛظٔخٓخصٖٓ  ًٞٗٚأٝ حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش 

حٛظٔخّ حُِٔخ٤٤ٖٗ ظخَٛح رـ٤ٔغ ٓخ ٣ظؼِن رخُٜ٘ٞٙ ٖٓ ظٞحَٛ ٓٞحء ًخٗض ُٔخ٤ٗش أ١ ُـ٣ٞش 

رلظش أٝ ٤ٔ٤ٓخث٤ش طؼ٠٘ رؤٗٞحع أهَٟ ٖٓ حُؼلآخص ًخٍُٜٞس ٝحُٜٞص ٝح٣َُِٓش ٝٗظخّ 

، ًٝخٕ ط٤ًَِٗخ ٜٓ٘زخ ػ٠ِ (حُٔطخف  أ١ حٌَُ٘ ح١ٌُ ٣ٌٕٞ ػ٤ِٚ حُ٘ٚ ك٢ آهَ) حُ٘ٚ 

كخُٜلق طٜظْ  ،ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ٜلل٤شحُ ظخَٛس حُظ٘خًَ رٌَ٘ هخٙ ُٔخ طظ٤ِٔ رٚ حُٜ٘ٞٙ

٢ٛٝ ػلآخص ٖٓ ٗٞع هخٙ ) رخلأكيحع ٝحُظطٍٞحص ٝطظَؿْ ُِوخٍة حُٔ٘خٛي ٝحٍُٜٞ حُل٤ش

وي ىٛ٘ض ُِزٕٞ حُ٘خٓغ الا أٗٚ ٝا٠ُ ؿخٗذ ٌٛح حلاٛظٔخّ رخلأكيحع لاكظ٘خ طزخ٣٘خ ك٢ حَُإٟ ك .(

ٕ ًخٕ حٛظٔخٓ٘خ ٜٓ٘زخ ػ٠ِ ؿ٣َيط٢ اك٢ أًؼَ ٖٓ ُـش ٝ ًحطٜخ ك٢ ٣َ١وش ط٘خٍٝ حُٔٞح٤ٟغ

رخ٠ٍَُٝس، ا٠ُ  ٣يكؼ٘خ،حلأَٓ ح١ٌُ . "Le Mondeُٞٓٞٗي " ٝ "حَُ٘ٝم"ػ٤٘ض رٜٔخ  ٘شحُؼ٤  

ط٘ز٤ٚ حُٔظَؿْ ا٠ُ ٍَٟٝس َٓحػخس ؿخ٣خص ٝٓوخٛي ٜٝٗخ٣خص ٗٚ ٛلل٢ ٓخ كظ٠ لا ٣ٔو٢ 

كٌخٕ ك٢ حُٜ٘خ٣ش ٍرط٘خ  .ك٢ كن ٗوَ أىر٤خص حُٞٓخثَ حلإػلا٤ٓش ٖٓ ُح٣ٝظٚ أٝ ٓ٘ظٍٞٙ حُوخٙ

ك٢ ػزخٍس ٝحكيس حهظَٗخٛخ ُظٌٕٞ ( ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝحُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ) ُِٟٔٞٞػ٤ٖ 

 :ػ٘ٞحٗخ ُزلؼ٘خ حُّٔٞٓٞ د

 "ٛاص٠خ زاٌّ اٌّذٚٔبد فٟرغ١ٍبد ٔظش٠خ عىٛثٛط " 

  أّٔٛرعب" ق اٌششٚ "ٚ "Le Monde "عش٠ذرب 

 دساعخ رؾ١ٍ١ٍخ ٔمذ٠خ
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  :ػٔٞٓخ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ ُلإٌٗخ٤ُش ًٝخٕ ١َك٘خ  

م ؿ٣َيطخ   ٞ ٘ َٝم"ٝ " LE MONDE "٤ًق طٔ ٔ ٤خ٤ٓ ش ٝ رئٍ حُظ ٞطَ  " حُ ُٔؼظَى حلأكيحع حُ

٘ َم حلأ٢ٓٝ ؟ ٝ ٓخ ٢ٛ طـ٤ِ خص حلاهظلاكخص ٖٓ ٓ٘ظٍٞ طَؿ٢ٔ  ػزَ ٝك٢ حُؼخُْ أؿٔغ ك٢ حُ

خ ٗظ٣َ ش حُٔوخٍرخص حُ ؟ ٤ًق ُِٔظَؿْ إٔ ٣ظؼخَٓ ٓغ ٌٌٛح حهظلاكخص "ٌٓٞرّٞ"ٞظ٤ل٤ ش لا٤ٓٔ 

٠ُ أ١ ٓيٟ ٣ٌٖٔ ططز٤ن ٗظ٣َش طَؿ٤ٔش ػ٠ِ اٝ ؟ ك٢ ٜٗؾ ٤َٓ حُو٢  حُظ ل١َ٣َ  ُـ٣َيس ٓخ

ٗخ٤٣ٍٖ آؼَ ٛخطٚ حُٜ٘ٞٙ لا ٤ٓٔخ أٜٗخ طؼ٠٘ رخُظَؿٔش ٓخ ر٤ٖ ٗظخ٤ٖٓ 

 ؟ "ٝٓخٕ ؿخًٞرٍٕٔٞ"كٔذ ط٤ٜ٘لخص "intersémiotique "ٓوظِل٤ٖ

" ؿ٣َيطخ ) حُظطز٤و٢ ػ٠ِ ٓيٝٗظ٘خ حُٔوظخٍس ػِٔ٘خ حٗطِو٘خ ك٢  ،ٝك٢ ٤ٓزَ طلو٤ن ٛخطٚ حلأٛيحف

 :ك٤َٟخص ٢ٛ ًخ٥ط٢ ٖٓ طٔخ إلاص ٝ(  "Le monde" ٝ" حَُ٘ٝم

إٔ ُِٜلق ٝحُٔـلاص آٍحءٛخ ٝطٞؿٜخطٜخ حُٔٔزوش حُظ٢ هي طظـ٠ِ ُِوخٍة رٟٞٞف كخٍ  -

 .٣ٌٖٚٔ إٔ ط٠َٔ ىٕٝ إٔ طٔظَػ٢ حٗظزخ١ٛلاػٚ ػ٠ِ حُوزَ ًٔخ ا

طِي ح٥ٍحء ٝحُظٞؿٜخص ٓٔزوخ ٢ً ٣وّٞ رؼِٔٚ رٌَ٘  إٔ حُٔظَؿْ ٓطخُذ رخلا١لاع ػ٠ِ  -

 .ٓظوٖ ٝٝك٢

ظْ ٙ حُٔيٝٗخص أَٓ ٌٖٓٔ لإٔ حُٔظَؿْ ػ٘ي حُظَؿٔش لا ٣ٌٜٙ حُ٘ظ٣َش ػ٠ِ ٓؼَ ٌٛإٔ ططز٤ن ٛ -

٤ًق ٣ؼزَ  حُؼَر٢ ٝحُل٢َٔٗ ػٖ )  ؼ٤َسرَ رـٞحٗذ أهَٟ ً ،رخلأػَ حُِٔخ٢ٗ ٝحُظَؿ٢ٔ كو٢

 .(طٚ أٝ ػٖ طِي ك٢ ٓـظٔؼٚ ٝػوخكظٚٛخ

ػ٤ِ٘خ ُِحٓخ ٝطِي حلأٛيحف حُٔزظـخس ٖٓ حُزلغ ًٌَ ًخٕ ٌٛٙ حُل٤َٟخص  ارَحُٝك٢ ٓز٤َ 

، ًٝخٕ هَحٍٗخ كظ٠ ٣ظـ٠ِ ُِوخٍة ك٢ أر٠ٜ كِ ش   حُظل٤ٌَ ك٢ أك٠َ ٣َ١وش ٗؼَٝ ك٤ٜخ رلؼ٘خ

حُظ٢ ٣ٔظل٤َ إٔ ٣ظوطخٛخ  كزؼي حُٔويٓش ٝك٤ِٜٖ، َٓيه ا٠ُزلغ و٤ْٔ حُط: ٝحٓظوَحٍٗخ ػ٠ِ

ك٤ٚ َٓحكَ ططٍٞ ػِْ حُظَؿٔش ٓؼظٔيس ػ٠ِ  أىٍؿ٘خ ٓيهلا ػخٓخ ُِزلغ ط٘خُٝ٘خ، أ١ رخكغ

ْ   حٍُٞٛٞ ا٠ُ ٓخ طٜ٘يٙ حُظَؿٔش ك٢ ظَ حُِٔخ٤ٗخص حُلي٣ؼش  ) حُِٔخ٤ٗخص حُز٣ٞ٤٘ش  ٖٝٓ ػ

َ  ًُ ،(ُٔخ٤ٗخص حُ٘ٚ ٝحُظيح٤ُٝش   .ي ط٤ٜٔي ُِٜذ ٟٓٞٞػ٘خ ٝك٢ ً

 ا١خٍٛخطْ ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ حُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش حُظ٢ ٣٘يٍؽ ك٢  كِويحُلَٜ حلأٍٝ ك٢ أٓخ 

ك٤٠ٔ٘خ ٗلَٜ ك٢ حُظؼ٣َق رٜخطٚ حُٔوخٍرش ٝرؤْٛ أكٌخٍٛخ ٝأٜٓٔخ : حُٟٔٞٞع حُؼخّ ُِزلغ

ً   خىٕٝ إٔ ٠ٔ٘ٗ حٍَُٔٝ ػ٠ِ أْٛ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ ٓخٛٔض ك٢ ططٍٞ حُٔوخٍرش الا أٗ٘ أًؼَ ِٗخ ٍ
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ػ٠ِ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٖٓ هلاٍ ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ ٓلخ٤ٜٛٔخ ٝطٞؿٜخطٜخ ٝهٞحػيٛخ حَُث٤ٔ٤ش  

٢ٛٝ حُوٞحػي حُظ٢ ُطخُٔخ ًخٗض ٓلٍٞ ٓٞء كْٜ ٖٓ هزَ حُؼي٣ي ٖٓ حُؼِٔخء ٝحُٔظو٤ٜٜٖ 

ك٢ " ك٤٤ََٓ " ٣ٌظذ رٜخ  ًُٝي ٍحؿغ كٔذ ٍأ٣٘خ ا٠ُ ػيّ حُظلٌْ ك٢ حُِـش حلأُٔخ٤ٗش حُظ٢

  "حُظ٘خًَ " رخلإٟخكش ا٠ُ ًُي، ططَه٘خ ا٠ُ ظخَٛس ٖٓ حُظٞحَٛ ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش ٢ٛٝ . ؿِذحلأ

ْ  ػَؿ٘خ ػ٠ِ حُٔيٝٗش حُٜلل٤ش رخُظؼ٣َق رخُٜلخكش ٝػلاهظٜخ رخُظَؿٔش  .ٖٝٓ ػ

ٌح رظل٤َِ هٔ٘خ رخُظؼ٣َق رخُٔيٝٗش طؼ٣َلخ ٓلٜلا ًٝ، ٝحلأه٤َ ٖٓ حُزلغحُلَٜ حُؼخ٢ٗ  ك٢

ٓوٜٚ ك٢ ٓؼظٔٚ ُِيٍحٓش حُظطز٤و٤ش حُوخٛش  ٓخ حُزخه٢ كٜٞأ ،٠ٕٓٔٞ حُٜ٘ٞٙ حُٔوظخٍس

ؿ٘خ أ٠٣خ ػ٠ِ . ىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٗوي٣ش ،٤ِخص ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ حُٔيٝٗشربرَحُ طـ  َ الا أٗ٘خ ػ

ٝطٔظَػ٢ حلاٗظزخٙ ك٢  ـي٣يس حُظ٢ طٔظيػ٢حُ غح٤ٟٞح٣ُش ٝٛٞ أكي حُٔٞظٟٓٞٞع حُٔيٝٗخص حُٔ

      .حُيٍحٓش روخطٔش ط٠ٔ٘ض حُ٘ظخثؾٝأػوز٘خ  .حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش حُلي٣ؼش

ٝٗوٜي ٛ٘خ ٖٓ ٜٓ٘ؾ  ،ػٔٞٓخ حُ٘وي١-حُظل٢ِ٤ُِيٍحٓش حلإٌٗخ٤ُش حًٌٍُٔٞس آٗلخ حطزؼ٘خ حُٜٔ٘ؾ  

طـِثش حُٜ٘ٞٙ ٝحُٔوخلاص ٝطل٤ٌي ٌٓٞٗخطٜخ حُِـ٣ٞش ٝحُل٣ٌَش ٓغ اٍؿخػٜخ ىحثٔخ : حُظل٤َِ

ا٠ُ ؿخٗذ طل٤ِِ٘خ  ،ؼلاهش ر٤ٖ حُٞكيحصا٠ُ أٓزخرٜخ ٝٓلارٔخطٜخ ٍٝرطٜخ ر٤ٔخهخطٜخ هٜي اىٍحى حُ

ٖٓ  حُظل٤َِ ٌٓ٘٘خ ُٝوي؛ ٝطِو٤ٚ حُٔلظٟٞ  صٍُِٜٞس حُظ٢ ُؼزض ىٍٝح كؼخلا ك٢ ارَحُ حُـخ٣خ

 ( حلإػلا٢ٓ  ك٢ ٓـِٔٚ ) ُِوطخد ِـ٣ٞش حُٝؿ٤َ  طظزغ حُـخ٣خص ٝحُٔوخٛي ٝحُٞظخثق حُِـ٣ٞش 

ٝحُظ٢ طلخٝطض كٔذ  ك٢ ًَ َٓسٝكيحص حُظَؿٔش حُظ٢ حػظٔيٛخ حُٔظَؿْ حُظؼَف ػ٠ِ ًٌُٝي 

ًَ ًُي ظخَٛس حُظ٘خًَ حُظ٢ طظزؼ٘خ آػخٍٛخ  ك٢ ارَحًُٔخ أػخٗظ٘خ . حُٞظ٤لش ٝحُـخ٣ش ٖٓ حُظَؿٔش

ح١ٌُ ٣ـؼِٚ ) ٜٓ٘ؾ طو٤٤ْ حُظَؿٔخص  أٓخ حُ٘وي كِوي طْ ٖٓ هلاٍ. ػزَ ًخَٓ ٜٗٞٙ حُٔيٝٗش

ٍٛي ػ٤٘خص حلاهظلاف  ٝٓوخٍٗظٜخ رخلأَٛ ٓغ (ُز٘ش ٖٓ أْٛ ُز٘خص حُ٘وي  ث١زش ١ِٔٛبسن

كٔذ  فؼًح١ٌُ ٣ؼي  حَُٔؿغ حلأٓخ٢ٓ ٌَُ  ِجذأ اٌغىٛثٛطٝحُظ٘خرٚ حُظ٢ أٍؿؼ٘خٛخ ىٝٓخ ا٠ُ 

 . آٍحء ٗظ٣َش ك٤٤ََٓ

     

إ حُٜيف حُلو٤و٢ ٖٓ ٍٝحء ٛخطٚ حُيٍحٓش ٛٞ ارَحُ ٓيٟ هخر٤ِش ططز٤ن ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ 

 ًٌُٝي  (ي ًحص حُٞظ٤لش حلإهزخ٣ٍش ػ٢٘ رٌُي حُٜلق ٝحُـَحثأ) ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُٔيٝٗخص 

ىٍٝلا ٣ظٞهق كو٢ ػ٘ي  ؛حُيٍٝ ح١ٌُ ٣ِؼزٚ حُٔظَؿْ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔشح٠ُٞء ػ٠ِ  ط٢٤ِٔ
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رَ ٣ٝظوط٠ ًُي ا٠ُ  ٝٗوَ حُٔؼِٞٓش ٖٓ ٝحكيس ا٠ُ أهَٟ (حُٜٔيٍ ٝحُٜيف ) حُِـظ٤ٖ  اطوخٕ

حُظ٢ لا ط٘لي ط٠ل٢ ظلاُٜخ حُٔؼَكش حُـ٤يس رؼوخكش ًلا حُِـظ٤ٖ ٝرخ٤ُٔخهخص ٝحُٔٞحهق اُِح٤ٓش 

أ٤ٔٛش  ا٠ُ ؿخٗذ ًُي، أٍىٗخ اػزخص. ػ٠ِ حُٜ٘ٞٙ ٓٞحء ًخٕ ًُي ٤ٟ٘ٔخ أّ رٌَ٘ ٝحٟق

ىٍٝٛخ ك٢ ط٤َٜٔ حُؼَٔ ػ٠ِ حُٔظَؿْ لأٜٗخ طظ٠ٖٔ ؿخ٣ش ٝٝظ٤لش حُ٘ٚ ٝ رؼ١ٍّخ اٌزشعّخ

خ ؿخ٣خص ٝٓوخٛي طظز٘خٛ ًٔخ طٜيف حُيٍحٓش أ٠٣خ ا٠ُ اػزخص كظ٤ٔش ٝؿٞى. حُٜيف ٝٓظِو٤ٚ

ٛخطٚ  ،(ًٔخ ٛٞ حُلخٍ أ٠٣خ ػ٘ي أؿِذ ٝٓخثَ حلإػلاّ حُٔٔٔٞػش ٝحَُٔث٤ش) حُٜلق ح٤ٓٞ٤ُش 

حء ٝٓظخرؼ٤ٖ   َ      .حُـخ٣خص ٢ٛ حُظ٢ ط٤ِٔ ؿ٣َيس ػٖ حلأهَٟ ٝطـؼَ ُٜخ ه

ش ٜٓ٘خ ٓخ ٣ظؼِن ر٘ظ٣َش ٌٓٞرّٞ       ٔ ْ  حُزلغ ٛخىكظ٘خ ٛؼٞرخص ٝػٞحثن ؿ ٝٗلٖ ك٢ ه٠

١َٝم حَُر٢ ر٤ٖ ٌٛٙ  ٞح٣ُش ٜٝٓ٘خ ٓخ ٣ظؼِن رخُٔيٝٗش حُٔوظخٍسٜٝٓ٘خ ٓخ ٣ظؼِن رخُٜ٘ٞٙ حُٔ

 :   حُٔـخلاص حُؼلاػش ٝٓوخٍرظٜخ طَؿ٤ٔخ ٝٗيٍس حُيٍحٓخص ك٢ ٌٛٙ حُؼلاػ٤ش رخٌُحص

، كٔؼظْ حٌُظخرخص حُظ٢ ػؼَٗخ ػ٤ِٜخ ًخٗض رخُِـش حلأُٔخ٤ٗش أٓخ ك٢ ٓخ ٣وظٚ ر٘ظ٣َش ٌٓٞرّٞ

س ا٠ُ َٓحؿغ أهَٟ ػذ ًٝخٗض ك٢ ٌَٗ ٜٓطِلخص ىه٤وش ؿيح طظطِذ ح  َ َُؿٞع ك٢ ًَ ٓ

ٕ   .ُيٍحٓخص حُٔخروش ك٢ ٤ْٔٛ حُٟٔٞٞعرخلإٟخكش ا٠ُ هِش ح ،ػ٤ِ٘خ حُؼؼٍٞ ػ٤ِٜخ ًٔخ أ

ش ٔ  ٟٓٞٞع حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ٟٓٞٞع كي٣غ أ٠٣خ ُْٝ ٣ظٖٔ ُ٘خ حُؼؼٍٞ ػ٠ِ حَُٔحؿغ حُِٔ  

ىد حُٔٞح١ُ رخُلٌَس ػيح ٓخ ؿٔؼ٘خ ٖٓ ٓوخلاص طظ٘خٍٝ ٟٓٞٞػخص ٝظٞحَٛ ؿخٗز٤ش ًخلأ

 .ٝحُظ٘خٙ ٝحُؼ٘ٞٗش ٝحُٜٞحٖٓ

؛ كِوي ًخٕ ٖٓ (أ١ حُٔوخلاص)ٜخىكظ٘خ ػ٘ي ؿٔغ ٓخىس حُٔيٝٗش ك ،أٓخ أرَُ حُؼٞحثن ٝأٗيٛخ 

كٍٞ ٓٞح٤ٟغ طظؼِن رخُلَد  حُٜؼذ حُؼؼٍٞ ىٝٓخ ػ٠ِ طَؿٔخص ُـ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ

حُل٤َٔٗش ػ٠ِ ٓٞهغ  ػ٠ِ ؿِس ٓؼلا ىٕٝ إٔ ٠ٔ٘ٗ ط٤ًٌَ حُوخٍة رٞؿٞى هْٔ هخٙ رخُظَؿٔش

حُـ٣َيس ك٢ ٗزٌش حلإٗظَٗض، الا إٔ طَؿٔش ؿ٤ٔغ حُٔٞح٤ٟغ ٤ُْ ٖٓ أ٣ُٞٝخص حُوخث٤ٖٔ ػ٠ِ 

خ  ض رٔٞح٤ٟغ ٤٘١ٝش هِٔ   ٜ " ظ٘خُٜٝخ طحُٜل٤لش كٔذ ٓخ ٣زيٝ، ًٔخ إٔ ٓؼظْ طَؿٔخطٜخ حهظ

ا٠ُ ؿخٗذ رؼٞ حُٔٞح٤ٟغ حُي٤ُٝش حُظ٢ ؿخءص طَؿٔخطٜخ ٓوظَٜس ك٢  ،Le mondeؿ٣َيس 

حلأَٓ ح١ٌُ أؿزَٗخ ػ٠ِ طل٤َِ رؼٞ حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ك٢ ًِظخ حُـ٣َيط٤ٖ . ؿِذ حلأك٤خٕأ

كو٢  ٝرظَؿٔخطٜخ  أ٤ِٛش خصأ١ إٔ حُزلغ لا ٣ظؼِن رٔيٝٗ ٖٓ ىٕٝ اىٍحؽ حُظَؿٔش لاٗؼيحٜٓخ

٤٠ٗق  .بٟخكش ٓخىس طظؼِن رخُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ٝٓوخٍرظٜخ رخُظَؿٔش ُظ٤ٓٞغ حُٔيٝٗشر رَ ٝ
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ح ًز٤َح َُ٘ٝم ك٢ رؼٞ حُٔ٘خٓزخصظٔخّ ؿ٣َيس ححٛا٠ُ ٌٛح ًٝحى  ، رٔٞح٤ٟغ هخٛش ٗخُض ك٤ِ 

َ  ٖٓ طٞحُٜٗخ  ؿيح ٖٓ ٛللخص حُـ٣َيس حلأَٓ ح١ٌُ ػخى ِٓزخ ػ٠ِ ٤ٛزش حُـ٣َيس ٝأه

هخٛش ٓخ طؼِن رٟٔٞٞع طٜل٤خص ًؤّ حُؼخُْ ٝحُِ٘حػخص حُظ٢ كِٜض ر٤ٖ ) ٝطٞؿٜخطٜخ 

ُْ طٜظْ ٓطِوخ رخُٟٔٞٞع   Le mondeس ػِٔخ إ ؿ٣َي( حُـِحثَ َٜٝٓ كٍٞ ًَس حُويّ 

ٝرخُظخ٢ُ حٓظلخٍ ػ٤ِ٘خ اػَحء ٓيٝٗظ٘خ رٟٔٞٞػخص ؿي٣يس ١ٞحٍ طِي حُلظَس حُظ٢ ُْ طٌٖ 

 .ه٤َٜس

ٜخ  ٖٓ هلاٍ ًَ ٜ٘خ ك٤ٜخ أْٛ حلآظ٘ظخؿخص حُظ٢ هِٜ٘خ رأ٤ٜٗ٘خ حُزلغ روخطٔش ُو   ،ك٢ حلأه٤َ

ًٌُي ٝ حُل٤َٔٗش ٝحلاٗـ٣ِ٤ِشص رخُِـظ٤ٖ ٝأُلو٘خ رخُزلغ ِٓوٜخ، حُٔزخكغ حُٔيٍٝٓش

 . رخُٔوخلاص حُظ٢ ططَه٘خ ا٤ُٜخ رخُزلغ ٝحُظل٤َِ 

، ٝٗلٔي الله ُٞ ر٢٤ٔ ك٢ ٓـخٍ ىٍحٓظ٘خ ٝطوٜٜ٘خو٘خ ا٠ُ طوي٣ْ ٢ٗء َٝٗؿٞ إٔ ٌٕٗٞ هي ٝك  

ٖٓ  ٌٖٔ٘خٛؾ حُزلغ ٝحُظل٤َِ حُظ٢ ُْ ٣ُٝٞ حُو٤َِ ك٢ ٓخ ٣وظٚ رإٔ كظق ُ٘خ حُٔزَ كظؼِٔ٘خ 

  حُل٠َ ًَ حُل٠َ ٣ؼٞى ا٠ُ ٓـٜٞىحص حلأٓظخًس حَُٔ٘كش  رَ ،رٜخ ٗظ٣َخ كو٢حلإُٔخّ  حٌُٖٔٔ

  .ُٜٝ٘خثلٜخ ٤١ِش َٓحكَ حُيٍحٓش
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 ِب١٘خ اٌذساعبد اٌزشع١ّخ إٌٝ  ِذخً   -
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 : رمذ٠ُ -1

ٖٝٓ ر٤ٖ حُظؼ٣َلخص  ُظَؿٔش طؼ٢٘ حُظل٤َٔ ٝحَُ٘ف،ا٣َٟ ؿٔغ ٖٓ ػِٔخء حُِـش رؤٕ           

حُظَؿٔش  "رؤٕ  ث١زش ١ِٔٛبسن٣َٟ : ٍٗٞى ح٥ط٢  ٝٓ٘ظَٝ ٌٛح حُظوٜٚ ٢ ٟٝؼٜخ ػِٔخءحُظ

أٝ ر٤خٕ /أٝ ر٤خٕ ٌٓظٞد ربكيٟ حُِـخص رَٓخُش ٝ/٢ٛ ٜٓخٍس طظٔؼَ ك٢ ٓلخُٝش اكلاٍ ٍٓخُش ٝ

ػ٤ِٔش اكلاٍ حُ٘ٚ حٌُٔظٞد  ":إ حُظَؿٔش ٢ٛ  ٣ٝCatfordوٍٞ . " ٌٓظٞد رِـش أهَٟ

ا٠ُ ٗٚ ٣ؼخىُٚ ٌٓظٞد " ( source language SLحُِـش حُٜٔيٍ  ٤ٔٔ٣ٜٝخ) ربكيٟ حُِـخص 

 –أٝ رخهظٜخٍ حُِـش حُٔ٘وٍٞ ا٤ُٜخ  –٤ٔٔ٣ٜٝخ حُِـش حُٔٔظٜيف حُ٘وَ ا٤ُٜخ ) رِـش أهَٟ 

target language "TL) ""
3
. 

حُؼلاهش ر٤ٖ حُِـش حٛظٔخّ حُزلغ ك٢ ٓـخٍ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش ك٢ حُـخُذ ػ٠ِ ٣ٜ٘ذ ٝ

 حُٔٔخٍٓش اػطخء حُظَؿٔش ٌٗلا ػخرظخ ٣ٌٖٔ اطزخػٚ ك٢  ،حُٔ٘٘ٞىحُٜيف  ٣ٌٕٝٞ. ٝحُظَؿٔش

حلأهطخء ػ٘ي حُو٤خّ رؼ٤ِٔش ك٢   ٝٓلخُٝش ٤ٛخؿش هٞحػي طلٌٜٔخ ٖٓ أؿَ ٓ٘غ أٝ طـ٘ذ حُٞهٞع

 .حُظَؿٔش

ٝك٢ . ح٢ٌُِ٘ ٤ُْٝ ٜٗٚ ٓؼ٠٘ حُٔظٖ  ٝؿَٟٚ حلإكٜخ٢ٓ ٗوَ  حُٔظَؿْ ػ٠ِ  ٣ٌٕٞ ط٤ًَِ

Widdoswon    ٚدٚعٓ ًُي ٣وٍٞ
 4

ك٤٘ٔخ  ٌٕٗٞ رٜيى ُـش ٓخ، كبٗ٘خ لا ٗظؼِْ ٤ًل٤ش  ٗٚا ": 

٤ٛخؿش أٝ كْٜ رؼٞ حُـَٔ حُٜل٤لش ك٢ ٌٛٙ حُِـش ًٞكيحص ُـ٣ٞش ٓ٘ؼُِش ًحص طٌَحٍ 

ػ٘ٞحث٢ ٝكٔذ، رَ ٗظؼِْ أ٠٣خ ٤ًل٤ش حٓظويحّ ٌٛٙ حُـَٔ حٓظويحٓخ ٓلاثٔخ ُظلو٤ن حُـَٝ 

٢ ٓلخُٝش ا٣ـخى حُؼلاهش ر٤ٖ ٤ٜٖٗ أٝ ٓـٔٞػش ٌٌٝٛح ٗـي إٔ حُظَؿٔش ٛ. ٖٓ ط٤َٛٞ حَُٓخُش

 ." ٖٓ حُٜ٘ٞٙ طِؼذ ىٍٝح ٓظٔخػلا ك٢ كخلاص ٓظٔخػِش

 

 : ِب١٘خ اٌذساعبد اٌزشع١ّخ -2

ػزَ حُظخ٣ٍن ىٍٝ كخْٓ ك٢ حُظٞحَٛ ر٤ٖ حُزَ٘ ٝك٢ ط٤ٌٖٔ حُؼِٔخء  ًخٕ ُِظَؿٔش         

ُظَؿٔش ًٟٔٞٞع أًخى٢ٔ٣ ُْ الا إٔ ىٍحٓش ح .ٝحُيح٤ٍٖٓ ٖٓ كْٜ حُٜ٘ٞٙ ٜٓٔخ ًخٕ ٓـخُٜخ

كِوي ًخٗض حُظَؿٔش هزَ ًُي أىحس  كو٢،  الا هلاٍ حُو٤ٖٔٔ ػخٓخ حُٔخ٤ٟش شحٍُ٘ٞ كو٤و ٟطَ
                                                

 .25ٙ اٗؼخّ ر٤ٞٝ، حُظَؿٔش حلأىر٤ش ٓ٘خًَ ٝكٍِٞ، - 3
4 - http//:www.atida.org   (ُ ٍٓٞهغ حُـٔؼ٤ش حُؼَر٤ش ُِظَؿٔش ٝكٞحٍ حُؼوخكخص  آظَحط٤ـ٤ش حُظَؿٔش، رؼ٘ٞحٕ ٔلٔي كٖٔ ٣ٞٓق ٓوخ. )  
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أ١ كْٜ هٞحػي حُ٘لٞ ٝحَُٜف   ػ٠ِ كْٜ ُـش ٖٓ حُِـخص ؼ٤ٔ٤ِش طل٤ي ك٢ ٓٔخػيس حُيح٤ٍٖٓط

-Grammarْ  ك٤غ ًخٕ ٌٛح حُ٘ظخّ حُظؼ٢ٔ٤ِ ٣ؼَف رخٓ  .ك٢ ؿَٔ ٓـظؼش ػٖ ح٤ُٔخمك٤ٜخ، 

Translation method.  ٝلا ٣ِحٍ ٌٛح حُٜٔ٘ؾ ٓخثَ حُٔلؼٍٞ ك٢ رؼٞ حُزِيحٕ ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ

هلاٍ حُٔظ٤٘خص ٝ حُٔزؼ٤٘خص  زِيحٕ حُ٘خ١وش رخُِـش حلاٗـ٣ِ٤ِش،ػْ ظَٜص رؼي ًُي ك٢ حُ. ٌٛح

 The directحُٔزخَٗس أ٣َ١ٝوش ؿي٣يس ك٢ طؼ٤ِْ حُِـخص ألا ٢ٛٝ حُط٣َوش حُظٞح٤ِٛش ,

method or the communicative approach  َٗٝحُظ٢ ط٠غ حُطخُذ ك٢ طلخػَ ٓزخ

يٍ ٣لٞم حُٔٔخٍٓش ٓغ ح٤ُٔخم حُظٞح٢ِٛ ك٢ٜ رخُظخ٢ُ طًَِ ػ٠ِ حُٔٔخٍٓش حُ٘ل٣ٞش ُِـش رو

ٖٝٓ . ٍّ  ُِـظٚ حلأ٤ِٛش ٜٓٔخ ًِق حلأًَٓٔخ طؼَٔ ػ٠ِ طـ٘ذ حٓظؼٔخٍ حُيح حٌُظخر٤ش رٌؼ٤َ،

خٍ طؼ٤ٔ٤ِش حُِـخص ا٠ُ إٔ أٛزلض رؼي ًُي ػِٔخ ٓ٘لَىح ُٚ ػْ طْ حٓظزؼخى حُظَؿٔش ػٖ ٓـ

كؤ١ِن ٣َٙ رؤرلخػْٜ ٝىٍحٓخطْٜ حٌُؼ٤َس، َٝٙ ح٣ٌُٖ أٜٓٔٞح ك٢ ططٞهٞحػي ٝأٍٛٞ ُٝٚ ٓ٘ظ  

"حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش" ػ٤ِٚ حْٓ 
5
 . 

 

ا٠ُ حُؼخُْ حلأ٢ٌ٣َٓ حلأَٛ " حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش"٣ٝؼٞى حُل٠َ ك٢ ط٤ٔٔش ٌٛح حُٔـخٍ رخْٓ 

– 1988ُْٝ طَ٘٘ ٟٓٞ ٓ٘ش  – 1972كل٢ ٍٝهش رلغ ٛيٍص ُٚ ٓ٘ش  ،ٌّ٘ٛض. ط ع١ّظ

6
يٍٝ كٍٞ ظخَٛس حُظَؿٔش رؤٗٚ ٣ٜظْ رخُٔٔخثَ حُٔؼو يس حُظ٢ ط ٣ٜق ُِٛٞٔ ٌٛح حُٔـخٍ حُلظ٢    

ًٔخ هخّ ُِٛٞٔ رٔلخُٝش ُلَٜ ٌٛح حُظوٜٚ ِٓوٜخ رٌُي ؿ٤ٔغ حلأ١َ حُظ٢  .ٝحُظَؿٔخص

ٛٞ ٓخ ٣ظَٜ ُ٘خ ٖٓ هلاٍ حَُْٓ حُز٤خ٢ٗ حُظخ٣٢ٌُٖٔ إٔ ٣ٜٔٔخ ٌٛح ح٤ُٔيحٕ ٝ
7
: 

 

 

 

 

 

 

                                                
5  - Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and applications, p. 8.  

 .15.ص ،135عدد ام ،2008 مجنة آداة عبممٌة، ،هغرٌبت امثرجمة تحج فً اممبهٌة وامممبرسة ٓؼ٤يس ًل٤َ، -  6
7 -  Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and applications, p 10. 
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 ػٍُ اٌزشعّخ

 

 

رغش٠ذٞ                                                                                      رطج١مٟ                          

 

 

ٝٛل٢                                  ٗظ١َ                                                                                                    

 

 

 

حُؼ٤ِٔش       حُٔ٘ظؾ             ؿِث٢            ػخّ      حُٞظ٤لش : ٓٞؿٚ ٗلٞ طي٣ٍذ حُٔظَؿ٤ٖٔ    ٗوي حُظَؿٔش      ٝٓخثَ ٓٔخػيس       

 

 

 

 

 

                                                                                     

  
كٔذ حٌَُٔ٘    كٔذ حُِٖٓ    كٔذ ٗٞع حُ٘ٚ  كٔذ حُٔٔظٟٞ   كٔذ حُٔٞهغ  كٔذ ح٤ُِٓٞش                                                               

 
 
 
 

ٌّ٘ٛض ٌؼٍُ اٌزشعّخ  ِخطظ:  1اٌشىً سلُ   

 

 

  1988ك٢ حلإٛيحٍ حلأٍٝ ٖٓ ًظخرٜخ ٓ٘ش" ٓخ١ٍ ٤َ٘ٓ ٍٛٞٗز٢ "ًٔخ ًظزض       

(Translation studies: An Integrated approach  ) رؤٕ حُلخؿش ا٠ُ ىٍحٓش حُظَؿٔش

 "٤َ٘ٓ ٍٛٞٗز٢"طليػض  ،1995ٝك٢ ٓ٘ش  .ض ٌٓ٘ ػوٞى ٠ٓض ًٔـخٍ ٓٔظوَ رٌحطٚ حٓظِٜ  

ٍٞ حُِٔلٞظ ُِيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش ٤ًٔيحٕ ٓٔظوَ ك٢ ٓويٓش حلإٛيحٍ حُؼخ٢ٗ ٖٓ ػِٜٔخ ػٖ حُظط

ًحص  ،"٠٘ٓ ر٤ٌَ"ًٔخ طظليع ،  ًٌٝح ػٖ حُ٘وخٗخص حُي٤ُٝش حٌُؼ٤َس كٍٞ ٌٛح حُٟٔٞٞع

 The Routledge Encyclopedia of) ربٜٓخد ك٢ ٓويٓش ًظخرٜخ  ،حلأَٛ ح١َُٜٔ

Translation  )ُحُٜخثَ ٖٓ حٌُظخرخص حُظ٢ طيٍٝ كٍٞ ٌٛح حُؼِْ ح  ْ ـي٣ي ح١ٌُ ؿِذ ػٖ حٌُ

حٛظٔخّ ػيى ًز٤َ ٖٓ حُؼِٔخء ٝحُزخكؼ٤ٖ ١ًٝ حُظوٜٜخص حُٔظؼيىس 
8
ٝلا ٣ِحٍ ٌٛح حُظوٜٚ .

ٕ حُٞحكي ٝحُؼ٣َٖ٘ ح١ٌُ ٓٔظَٔح ك٢ حُظطٍٞ أًؼَ كؤًؼَ ػزَ أٛوخع حُؼخُْ كظ٠ ريح٣ش حُوَ

 .ٗؼ٤٘ٚ

                                                
 
8
 -  Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Theories and applications, p.  5 . 
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 كٖٔ ؿٜش:  رخ٣ٍُٖ ٓظ٣َٜٖ ُٝوي أٛزلض حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش أًؼَ رَُٝح ٖٓ هلاٍ 

حُىحىص حُيٍّٝ ك٢ حُظَؿٔش حُٔظوٜٜش ٝحُ٘لخ٤ٛش ػ٠ِ ٓٔظٟٞ َٓكِظ٢ حُظيٍؽ ٝٓخ رؼي 

أٍٝ ؿخٓؼش ٓظوٜٜش ك٢  ٔض رخٌُِٔٔش حُٔظليس حُز٣َطخ٤ٗش، هلاٍ حُٔظ٤٘خص،ك٤غ أه٤, حُظيٍؽ

 1999/2000ٝهلاٍ حُٔ٘ش حُـخٓؼ٤ش . طي٣ٍْ حُظَؿٔش حُ٘لخ٤ٛش ٝحٌُظخر٤ش َُٔكِش حُظيٍؽ

هَ ػَٕ٘ٝ ؿخٓؼش طيٍّ حُظَؿٔش َُٔكِش ٓخ رؼي حُظيٍؽ ٝحُؼي٣ي ٖٓ أٛزق ٛ٘خُي ػ٠ِ حلأ

ٓ٘ش "   Caminade & Pymًخ٤٘٤ٓي ٝ ر٤ْ" ًٔخ أٍٝى ًَ ٖٓ . حُزخٍُس" َٓحًِ حُظَؿٔش"

ك٤غ طٔ٘ق ٜٗخىحص  رِيح، ٤ٛ60جش ؿخٓؼ٤ش، ك٢  250حلأهَ  رلٞح٢ُ  هخثٔش ػ٠ِ 1995

 ُٝوي ًخٕ حٛظٔخّ ٌٛٙ ح٤ٌُِخص،(. َحُٔخؿٔظ٤) ٤ُٔخْٗ أٝ ٜٗخىحص ُٔخ رؼي حُظيٍؽ ك٢ حُظَؿٔش 

ػِٔخ رؤٕ  حُٔظَؿ٤ٖٔ حُظـخ٤٣ٍٖ حُٔلظَك٤ٖ، ٓٞؿٜخ ٗلٞ طي٣ٍذ ف حُطِزش،حُظ٢ حٓظوطزض آلا

.ٜٗخىس ك٢ حُظَؿٔش لا طٔ٘ق الا رؼي حؿظ٤خُ حٓظلخٕ ػخ٢ُ حُٔٔظٟٞ
9
 

ُؼِْ رؤٕ حٓغ ٜخ ػ٠ِ ٓٔخٍٓش حُظَؿٔش  حلأىر٤ش، طًَِ ٤ًِخص أهَٟ حٛظٔخٓ ٖٝٓ ؿٜش أهَٟ،

  East Angliaٝؿخٓؼش " ٤ٓيٍ ٤ٌْٓ" ك٤غ ًٌَٗ ٜٓ٘خ ؿخٓؼش  ػيىٛخ ًخٕ ه٤ِلا آٌٗحى،

كظظٞحؿي ح٤ُّٞ ٗزٌش ٖٓ  أٓخ ك٢ أٍٝٝرخ،. ُِظَؿٔش حلأىر٤شحًَُِٔ حُز٣َطخ٢ٗ  كظ٠٘ض حُظ٢ ح

 .حَُٔحًِ حُظ٢ طيٍّ حُظَؿٔش حلأىر٤ش ٝطٔخٍٜٓخ ٝطظؼٔن ك٢ أرلخػٜخ

كٍٞ  ٔـلاصص ٝحٌُظذ ٝحُِظو٤خوَٕ حُؼ٣َٖ٘ طِح٣يح ك٢ حًُٔٔخ ٜٗيص حُظٔؼ٤٘خص ٖٓ حُ

ٝ        Babel: حُظَؿٔش ٝك٢ ُـخص ٓظؼيىس ًٌَٗ أٜٛٔخ ٝأٝٓؼٜخ رخػخ ك٢ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش 

Meta ٝ ParallèlesٝTraduire ...ػيح طِي حُٔظوٜٜش ك٢ ػِّٞ ُٜخ  ،ٕٝحٌُؼ٤َ حٌُؼ٤َ ح٥

ك٤غ أٜٗخ لا طظ٘خٍٝ حُظَؿٔش ٝحُِـخص حُلي٣ؼش، ٝحلأىد حُٔوخٍٕ ِٛش رخُظَؿٔش ًخُِٔخ٤ٗخص 

 .رٌَ٘ هخٙ ٌُٜ٘خ طٌظذ ٓوخلاص ك٤ٜخ ٝػٜ٘خ

كَحف حُٔوظٜٕٞ ك٢ حُظَؿٔش  ص ك٢ ٌٛح حُٔـخٍ ٝحطوٌص ػيس ٤ٛؾ،ُٝوي طؼيىص حٌُظخرخ

٣ؤٕٔٞ ٌٛح ح٤ُٔيحٕ ا٠ُ كَٝع ٌَُ ٜٓ٘خ حٛظٔخٓخطٚ ٝٓ٘طِوخطٚ حُظ٢ ر٘ٞ ػ٤ِٜخ أكٌخٍْٛ 

ٔ  ٝٗظ٣َخطْٜ ك٢ حُظَؿ  ًُي لإٔ" رخُٔوخٍرخص" ٤ض ٌٛٙ حُظو٤ٔٔخص ٝحُلَٝع ك٢ حُظَؿٔشٔش  ٝٓ

                                                
  

9 - Ibid , p 6. 
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ٖٝٓ  .٢ َُرٔخ ًخٕ ٓـخُٜخ ٤ٟوخ ٝٓليٝىححُظ" حُ٘ظ٣َش" حٌُِٔش أٝٓغ ٖٓ ٓخ هي طلِٔٚ ًِٔش 

:ر٤ٖ أرَُ حُٔوخٍرخص حُظَؿ٤ٔش ًٌَٗ 
10
 

 حُِٔخ٤ٗش  حُٔوخٍرش -

 حُظٞح٤ِٛش حُٔوخٍرش -

 حلإىٍح٤ًش حُٔوخٍرش -

 ُٞؿ٤شحلاى٣ٞ حُٔوخٍرش -

 حُظؤ٤ِ٣ٝش حُٔوخٍرش -

(ح٤ُٜ٘ش) حُٞظ٤ل٤ش  حُٔوخٍرش -
11
. 

 

الا إٔ حٛظٔخٓ٘خ ٝط٤ًَِٗخ ًِٚ ٤ٜٓ٘ذ ػ٠ِ طِي حلأه٤َس  ًُٝي لإٔ ٓلٍٞ رلؼ٘خ ًِٚ ٣يٍٝ 

الا أٗٚ ، "ٌٓٞرّٞ"كٍٞ ٗظ٣َش ٖٓ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ طٜذ ك٢ ٌٛح ح٤ُٔخم ألا ٢ٛٝ ٗظ٣َش 

 ح٢ِ٣ ُِ٘ظ٣َش ًُي لإٔ رؼٞ حُيح٤ٍٖٓ ٍأٝػ٠ِ حُـخٗذ حُظؤٝأ٠٣خ لا ري ٖٓ ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء 

حلأَٓ ح١ٌُ  ،(ػزَ طو٢ٜ حُـخ٣خص ٝحُٔوخٛي ٝحُٜ٘خ٣خصًُٝي )  ظخَٛس ك٤ٜخ ِٗػش طؤ٤ِ٣ٝش

َ  ػ٤ِٚ  . ك٤ٔخ ٤ٓؤط٢ لاكوخ ٓ٘ٔ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
10 - Mathieu Guider, Introduction à la traductologie, de Boeck, p.p.167-168. 
11 -Ibid. p55.  Remarque : l’auteur préfère l’emploi du mot « textuel » pour l’approche fonctionnelle. 
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ي -  ٚ  اٌّمبسثخ اٌٛظ١ف١خ ٚ اٌزشعّخ:    اٌفظً الأ
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 اٌفظًرمذ٠ُ  -     

  ٚ  فٟ اٌزشعّخ اٌّمبسثخ اٌٛظ١ف١خ:      ياٌّجؾش الأ

 حُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤شػَٝ  .1

 خ٤ٛش حُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش ــٓ .2

 :حُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش ُٝٔخ٤ٗخص حُ٘ٚ .3

  .ٓلّٜٞ حُ٘ٚ-3-1         

 .ٗ٘ؤس ػِْ حُ٘ٚ ٝطؼ٣َلخطٚ -3-2         

 .حُٜٔ٘ؾ حُظيح٢ُٝ ٝحُِٔخ٤ٗخص حُٞظ٤ل٤ش -3-3        

 : ٤شحُٞظ٤ل ططٍٞ حُ٘ظ٣َش. 4

 .ٗظ٣َش أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ -4-1         

 .ٗظ٣َش حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ -4-2        

 

 ٔظش٠خ عىٛثٛط:      اٌّجؾش اٌضبٟٔ                  
 كٕٞ كَح٣ض ٝاٍٛخٛخص ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ .1

 طؼ٣َق حُ٘ظ٣َش .2

 ك٤َٟخص حُ٘ظ٣َش .3

 ططز٤ن ُل٤َٟخص حُ٘ظ٣َش .4

 :"ك٤٤ََٓ " أ١َحف حُظَؿٔش ػ٘ي  .5
 حُٔل1-4ٝٞ-

 ٔظَؿْح2-4ُ -
 حُٔظِو3-4٢ -

 حُٜيف ٝحُـخ٣ش ٝحُوٜي ٝحُٞظ٤لش ٝطؼ٤ِٔش حُظَؿٔش: ٌٓٞرّٞ  .6

 طؼ٤ِٔش حُظَؿٔش .7

ٚ ُِ٘ظ٣َش .8  حُ٘وي ح١ٌُ ٝؿ 
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 "فش١١ِش " اٌزأ٠ًٚ ػٕذ :      اٌّجؾش اٌضبٌش -

 ط٤ٜٔي .1

 ٓلّٜٞ حُظؤ٣َٝ  .2

  "ك٤٤ََٓ"حُظِو٢ ٝحُلْٜ ٝحُظؤ٣َٝ ػ٘ي  .3

 اٌظؾبفخ ٚاٌزشعّخ:      اٌّجؾش اٌشاثغ -

 طؼ٣َق حُٜلخكش  .1   

 حُٜلخكش ًِٔطش ٍحرؼش . 2    

   حُظَؿٔش حُٜلل٤ش. 3    

 إٌّٙظ اٌغ١ّ١بئٟ ٚاٌزشبوً  : ٌّجؾش اٌخبِظا  -                    

 طوي٣ْ .1

 حُٜٔطِق ٝحُ٘٘ؤس .2

 حُلَم ر٤ٖ ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ ٝح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوخ .3

 حلاطـخٛخص ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش .4

 : ظخَٛس حُظ٘خًَ .5

 طوي٣ْ -1-5

 خًَٓلّٜٞ حُظ٘ -2-5

 ُٔخًح حُظ٘خًَ؟ -3-5

 

 خبرّخ اٌفظً -
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 :اٌفظً ِمذِخ

رخُ٘ظَ ا٠ُ أ٤ٔٛش طؼ٣َق حُوخٍة رخُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش ٝرٔخ٤ٛظٜخ ٝأْٛ أٜٓٔخ ٝٗظ٣َخطٜخ 

ٖٓ طؼ٣َق ٝ طؤ٤َٛ ُِٔوخٍرش : أىٍؿ٘خ ك٢ حُلَٜ حلأٍٝ ًٔخ ٖٓ حُٔؼِٞٓخص كٍٞ حُٔوخٍرش

ٓؼَ ٗظ٣َش أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ ) ك٢ طط٣َٞٛخ ٝطظزغ لأْٛ ح٥ٍحء ٝحُ٘ظ٣َخص حُظ٢ ٓخٛٔض 

ٓلٍٞ   الا أٗ٘خ ِٓط٘خ ح٠ُٞء  أًؼَ ػ٠ِ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ،(حُظَؿ٢ٔ ٝٗظ٣َش حُلؼَ 

ًُٝي ُظ٤َٜٔ ػ٤ِٔش ٓظخرؼش آوخ١٘خ ُِ٘ظ٣َش ػ٠ِ  ًٌُٝي ػ٠ِ ظخَٛس حُظ٘خًَ ىٍحٓظ٘خ

 .   حُٔيٝٗش ك٢ حُـِء حُظطز٤و٢

   

 

ي  ٚ  فٟ اٌزشعّخاٌٛظ١ف١خ  ّمبسثخاٌ                  : اٌّجؾش الأ

 

ز٤و٤ش، حلإٗٔخ٤ٗش ًخٗض أُٔخ٤ٗخ أٍٟخ هٜزش ُِؼِّٞ ٝحلاًظ٘خكخص حُ٘ظ٣َش ٜٓ٘خ ٝحُظط ُطخُٔخ     

٠ُ أر٘خثٜخ ٖٓ حهظَحػخص ُو٤َ ى٤َُ ػ٠ِ ٌٛح حُٔزن اُٝؼَ ٓخ ٣٘ٔذ ا٤ُٜخ ٜٝٓ٘خ ٝحُظـ٣َز٤ش، 

ػٖ ٓـخٍ ٖٓ ٓـخلاص حُؼِّٞ  أٓخ ٝٗلٖ رٜيى حُلي٣غ .ُؼ٢ِٔ ٝػ٠ِ ٌٛٙ ح٣َُخىس حُٔؼَك٤شح

 حطـيٍ حلإٗخٍس ا٠ُ رؼٞ ٖٓ أٜٓٔٞح ٝأىُٞ حٕ حُظَؿٔش ك٢ ٌٛٙ حُزلاى،حلإٗٔخ٤ٗش ألا ٝٛٞ ٤ٓي

لا٤ٓٔخ أُٝجي  ٗظ٣َش ٝطؼز٤ض ىػخثْ ػِْ ُِظَؿٔش، ك٢ ٤ٛخؿش ريُْٞٛ ٖٓ حُٔ٘ظ٣َٖ حلأُٔخٕ،

ٍٝ ٟٓٞٞع رلؼ٘خ حُٞظ٤ل٤ش حُظ٢ ٣ي ٕٞ رخُٞظ٤ل٤٤ٖ ػ٠ِ ؿَحٍ حُٔوخٍرشح٣ٌُٖ أٟلٞح ٣ٔٔ

 .كٍٞ ٝحكيس ٖٓ ٗظ٣َخطٜخ

ٖٓ أًؼَ حلأػٔخٍ طؤػ٤َح ك٢ ٓـخٍ حُظ٘ظ٤َ ك٢ حُظَؿٔش ٍؿْ ٔب٠ذا  ٝف١شس ٣ؼظزَ ػَٔ     

ٓؼظٜٔخ كٍٞ طَؿٔش حٌُظخد  حُظ٢ طيٍٝ ك٢ ح١ـ٤خٕ حُٞحُع حُي٢٘٣ ك٢ أٓؼِش ٝأكٌخٍ ٗخ٣ي

ٕ ُؼِْ حُظَؿٔش َُٝرٔخ طزٍِٞ طؤػ٤َٛٔخ رٍٜٞس ؿ٤ِش ك٢ أُٔخ٤ٗخ أ٣ٖ ًخحُٔويّ، 

(Űbersetzungswissenschaft   ) ٢٤ٓ  ًز٤َ ك٢ هخػخص حُظي٣ٍْ رـخٓؼخطٜخ ٓؼَ ؿخٓؼش

   Leipzig  ٝٓيٍٓش لا٣زظ٤ٔي Saarbrücken ك٢ ٓخٍر٤ًَٖٝ Saarland ٓخٍلاٗي 
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School  ٤ً٘ض ٓظ٤ض" ٝؿخٓؼش Kent State "
12
ٖٝٓ أرَُ حُٔ٘ظ٣َٖ حلأٝحثَ آٌٗحى ٗـي . 

ك٣َي٣َ٣ي " ٝ" ك٤ِٜ٤ِْ كٕٞ ٛٞٓزُٞيص" ٝ"أٝطٞ ٤ًي " ٝ" Köllerًَُٞ "ٝ" كُٞلَحّ ك٤ِْ " 

ؿ٤َ ؿي٣ي ٛٞ ػْ أط٠ ٖٓ رؼيْٛ . " Albrecht Neubertأُزَهض ٣ٞٗزَص "ٝ" ٗلا٣َٓخهَ

أ١ أُٔخ٤ٗخ ٓخ رؼي ٓو١ٞ ؿيحٍ ر٤َُٖ ٝح٤ٜٗخٍ حُلٌْ حُٔخرن ك٢ أُٔخ٤ٗخ  ؿ٤َ أُٔخ٤ٗخ حُٔٞكيس،

اٗخٍس  ٤ش،ٓش حُٞظ٤ل٣ٖ رَُٝح ك٢ أُٔخ٤ٗخ ؿٔخػش ط٠ٔٔ رخُٔيٍٖٝٓ ر٤ٖ أُٝجي حٌُ. حُي٣ٔوَح٤١ش

 (.ح٤ُٜ٘ش) حُٞظ٤ل٤ش ا٠ُ حُٔوخٍرش

 

 :"اٌٛظ١ف١خ"اٌّمبسثخ ػشع   -1 -

حُٞظ٤ل٤ش أٍٛٞ ك٢ طخ٣ٍن حُظَؿٔش ك٢ٜ ُْ طؤص ىكؼش ٝحكيس رَ ٛخكزض  ُِٔوخٍرش      

كِوي طليع . حُظطز٤و٢ ك٤ٚػزَ َٓحكَ ططٍٞ حُؼَٔ حُ٘ظ١َ ٝ( حُظَؿٔش) اٗخٍحطٜخ ٌٛح حُؼِْ 

َؿٔش حُٜ٘ٞٙ هخٛش أُٝجي ح٣ٌُٖ حٛظٔٞح رظ ُويح٠ٓ ػٖ حُظَؿٔش،حٌُؼ٤َ ٖٓ حُٔظَؿ٤ٖٔ ح

 fonction de la)  زٗٚظ١فٝ حُٔٞهقكٞؿيٝح أٜٗخ ٍٖٛ ١ز٤ؼش حلأىر٤ش أٝ حُي٤٘٣ش، 

situation)
13
. 

ر٤ٖ  ُظَؿٔش،ػٔي ا٠ُ حُظل٣َن، ك٢ ح" ٠ٛع١ٓ أٌجشد ٔب٠ذا"ٗـي إٔ  رخلإٟخكش ا٠ُ ًُي، 

٤ٖ  ح١ٌُ ٤٘٣َ ا٠ُ ٍَٟٝس اٗظخؽ ٗٚ أٓ L’équivalence Formelleحٌُٔخكت ح٢ٌُِ٘ 

ح١ٌُ L’équivalence dynamiqueٝر٤ٖ حٌُٔخكت حُي٣٘خ٢ٌ٤ٓ ُِؼ٘خَٛ ح٤ٌُِ٘ش ُِ٘ٚ حلأ٢ِٛ،

ٛخ ًٔخ إٔ ظٍٜٞ حُِٔخ٤ٗخص حُلي٣ؼش ٝحٗظ٘خٍ .لأػَ حُظٞح٢ِٛ حُٔظـخُٝ ُِٔخ٤ٗخص٢ُٞ٣ حٛظٔخٓخ رخ

ٍ حٛظٔخّ  حٓغ ك٢ ًخكش أٍؿخء حُؼخُْ،حُٞ  ٞ ٝ  يؿخٓؼش ٓخٍُ٘ هخٛش,حُٔيحٍّ ٝحُـخٓؼخص ك

ك٤غ حٜٗذ  أ٠٣خ ططٍٞح ِٓلٞظخ آٌٗحى،  ِظ٤ٖ  ٜٗيطخُك٢ أُٔخ٤ٗخ  ح " يلا٣زظ٤ٔ " ٓيٍٓش

حٛظٔخٜٓخ ػ٠ِ ًٗٔٞؽ ؿي٣ي ٖٓ حُيٍحٓخص ٛٞ أهَد ا٠ُ حُظل٤ِ٣ٞش  رؼي إٔ ًخٕ ط٤ًَِٛخ هخثٔخ 

ٍ   فٌٛفشاَ ف١ٍظك٤غ كخٍٝ . وخثٔش ػ٠ِ حُظٌخكئ ر٤ٖ ًِٔش ًِٝٔشػ٠ِ حُٔوخٍرش حُ   ّح١ٌُ ٣ي

طو٤ْٔ ػِْ " . ٌٓ٘لاص ٝٓ٘خٛؾ:ػِْ حُظَؿٔش : "ٖٓ هلاٍ ًظخرٚ ، " يٓخٍ ُ٘"  ؿخٓؼش   ك٢

ٕ ًخٕ رؼ٠ٜخ ٓٔظولا ػٖ رؼٞاٝ ك٢ حُزلغ،حُظَؿٔش ا٠ُ ػلاػش أكَع ٓظَحرطش 
14
 : 

                                                
 .160-159.ٙ.ٙ ٓؼي ػزي حُؼ٣ِِ ِٜٓٞف،. حطـخٛخص ٓؼخَٛس، طَؿٔش ى:٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش ك أى٣ٖٝ ؿ٤َِ٘ٔ، - 12

13 -  Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes, p 15. 
 .161ٙ ٓؼي ػزي حُؼ٣ِِ ِٜٓٞف،. ، طَؿٔش ىحطـخٛخص ٓؼخَٛس:ك٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش  ؿ٤َِ٘ٔ، أى٣ٖٝ - 14
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 .٣ظ٠ٖٔ ٗظ٣َش حُظَؿٔشٝٝٛق ُؼِْ ػخّ ٟٓٞٞػٚ حُظَؿٔش، ( 1) 

 . ىٍحٓخص ٝٛل٤ش طظؼِن رخُظٞحَٛ حلاهظزخ٣ٍش ُِظٌخكئ ك٢ حُظَؿٔش( 2) 

٘ش ك٢ حُظَؿٔش، ٣ٝوظَف حُزلغ حُظطز٤و٢ ك٢ ٓـخٍ حُظَؿٔش ٝٛٞ ٣ليى ٛؼٞرخص ٓؼ٤  ( 3)

طِي حُظ٢  حُٜٔ٘ـ٤ش حُٔظؼِوش رِٔخ٤ٗخص حُ٘ٚ،كوي حٛظْ رخُٔويٓخص  كؤٓخ حُؼِْ حُؼخّ،. حُلٍِٞ

كؼ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ٔظِي حٌُلخءس حُظل٤ِ٤ِش ك٢ ُٜ٘ٞٙ ط٤ٜ٘لخ ٟٓٞٞػخط٤خ ٝٝظ٤ل٤خ، طٜ٘ق ح

) ٝأٓخ حُيٍحٓخص حُٞٛل٤ش كظ٤َٔ ا٠ُ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حٌُٔخكت حُٔوخٓخط٢  .حُظؼخَٓ ٓغ حُٜ٘ٞٙ

 ٣ٝظ٠ٖٔ . ُِ٘ٚ أٝ حلأٓؼِش حُظ٢ طٔظيػ٢ حُٔ٘ظٞٓش ٗلٜٔخ ٖٓ حلأكٌخٍ ٝحُٔلخ٤ْٛ( حُزَحؿٔخط٢

 حُز٤٘٤ش    ٝحُظَؿٔش (  intra linguale) حُِـش  حُظَؿٔش حلأكخى٣ش  :ٗز٤ٖ ؿخ ف١ٍظ  ٜٓ٘ؾ

(interlinguale )ك٤ويّ طؤٓلاص  ٝأٓخ حُزلغ حُظطز٤و٢،. حُٔٔظٜيكش أ١ ٗوَ حُٔؼ٠٘ ا٠ُ حُِـش

ػ٤ِٔش كخكٜش ُٜؼٞرخص ٓؼ٤٘ش ك٢ حُظَؿٔش ٣ٝلخٍٝ إٔ ٣طَف كِٞلا ُٜخ رخٓظويحّ ٗٞع ٖٓ 

 ".َ ا٠ُ ؿخ٣شٛ  ٞ  ٝٓخثَ ط  "ـ٤ش طوّٞ ػ٠ِ حُٔوخٍرش ٣ؼظٔي ػ٠ِ ٜٓ٘

ك٢ حُٔوخٍٗش رخُ٘ٔزش ا٠ُ    Invariant"  ػخرض "ٝؿٞى " أٌجشخذ ٠ٛٔجشد" ًٔخ حكظَٝ 

ٝهخٍ . Text type"٢ٔٗ حُ٘ٚ"ٝإٔ ٌٛح حُؼخرض ٣ٌٕٞ هخثٔخ ػ٠ِ حلأَٛ ٠ٔٔ٣ٝ  حُظَؿٔش،

إٔ َُِٔء خ٢ُ ٣ٌٖٔ حُظ٢ طلٌْ حٓظؼٔخٍ حُِـش ط٤َ٘ ا٠ُ أٗٚ ك٢ أ١ ٓٞهق حطٜرؤٕ حُوٞحػي 

–٣ظٞهغ ٗٔطخ ٤ٜٗخ ًح هٜخثٚ ٤ِٔٓس ٝإٔ ٌٛح ح٢ُٔ٘ ح٢ُٜ٘ ٛٞ ػخرض ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ حُِـش 

ٝٛٞ ح١ٌُ طؼ٤ٖ   –ا٠ُ ٓخ طويّ إٔ حُؼخرض ك٢ ح٢ُٔ٘ ح٢ُٜ٘ " ٣ٞٗزَص" ًٔخ أٟخف  . -حلأَٛ

،٣ٔٔق أ –حُٔوخٓخط٤ش ٝػِْ حُيلاُش ٓليىحطٚ  ٜزق ٝرٌُي ط ٠٣خ رٞؿٞى ط٘ٞػخص ُِٔ٘ظؾ حُٔؼ٤ٖ 

ٌِٓ٘ش حُظَؿٔش ٢ٛ اؿَحء أك٠َ ٓوخٍٗش ٌٓٔ٘ش
15
. 

  َ ٣ٌُٖ طٌِٔٞح ػٖ ٖٓ حلأٝحثَ ح" أُزَهض ٣ٞٗزَص"ٝ " كُٞلَحّ ك٤ِْ "ٖٓ  ٌٌٝٛح ٣ٌٕٞ ً

حُٞظ٤ل٤ش أٝ ح٤ُٜ٘ش  ٓظظ٠ق ػلاهظٚ ح٤١ُٞيس رخُٔوخٍرش ٝٛٞ ح٢ُ٘ء ح١ٌُحُ٘ٚ ٝػٖ أٗٔخ١ٚ، 

ٓخػ٤ٞ "خػْٜ ٝٓئُلخطْٜ ٖٓ أٓؼخٍ ًٔخ حٍطؤٟ رؼٞ أهٜخث٢٤ حُظَؿٔش ط٤ٔٔظٜخ ك٢ رؼٞ أرل

 " . Mathieu Guidère ه٤يحٍ

 

                                                                                                                                                   
 .كُٞلَحّ ك٤ِْ  ٝأُزَهض ٤ٗٞرَص ٝ أٝطٞ ٤ًي  : ٗـي ( حُٔظ٤٘خص ٝحُٔزؼ٤٘خص) ٖٓ أرَُ أػلاّ حُظ٘ظ٤َ حُظَؿ٢ٔ ك٢ أُٔخ٤ٗخ آٌٗحى: ٓلاكظش - 

 .179- 178.ٙ.ٙ  ٓؼي ػزي حُؼ٣ِِ ِٜٓٞف،. َٛس، طَؿٔش ىحطـخٛخص ٓؼخ:٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش ك أى٣ٖٝ ؿ٤َِ٘ٔ، - 15
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 :اٌٛظ١ف١خ  ١خ اٌّمبسثخِـــــــــــــــب٘ -2-

١ حُظَؿٔش ك٢ حُٔظ٤٘٤خص ٝحُٔزؼ٤٘٤" حُٞظ٤ل٤ش "٣ؼٞى أَٛ ًِٔش         خص ا٠ُ ػ٘ي ٓ٘ظَ 

ز٠٘ ٌٛح ٣ٝ٘طزن حُٜٔطِق ػ٠ِ ٓـٔٞػش ٖٓ حُ٘ظ٣َخص حُظ٢ طظ ،"حُ٘ٚ" حُِـش ك٢" ٝظ٤لش "

ك٤غ ٣َش حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ٝٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ، حُٜٔ٘ؾ ًٌَٗ ٜٓ٘خ ٗظ٣َش أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ ٝٗظ

إٔ ًؼ٤َح ٖٓ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٣ٔظِٜٕٔٞ أكٌخٍْٛ ٖٓ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ىٕٝ إٔ ٣ظز٘ٞٛخ ً٘ظ٣َش أ١ 

إٔ   ًٔخ. ٌُُٝي ٣ل٠َ إٔ طيٍّ حُٞظ٤ل٤ش ًٔوخٍرش لا ً٘ظ٣َش" ٌٓٞر٤٤ٖٓٞ"ىٕٝ إٔ ٣ؼظزَٝح 

 ٣َٕٝ رؤٕ حُٞظ٤لش طٔزن حُٞٛق ك٢ كخلاص ًؼ٤َس هخٛش ك٤ٔخ ٣وٚ حُظَؿٔشحُٞظ٤ل٤٤ٖ 

 "حُؼوزخص حُؼوخك٤ش ك٢ حُظَؿٔش ٖٓ حُٔخلا٣ٝش" ٓخ ًًَ ك٢ ًٌَٓس رؼ٘ٞحٕ ػ٠ِ ًُي  حلأٓؼِشٖٝٓ 

 (bodoh macan labu)  حُظ٢ طظَؿْ ا٠ُ (كلإ ؿز٢ ًخُلٔخٍ) : ك٤غ ٍٝى
16

ك٢ حُِـش 

كخُظَؿٔش لا طٜظْ ًؼ٤َح رخٌُِٔخص حُٔـَىس رويٍ ٓخ طؼظ٢٘ ( ؿز٢ ًخُزوَس  ،أ١) حُٔخلا٣ٝش 

 كخُزوَس ٢ٛ حُظ٢ طئى١ ٓؼ٠٘ ٝٝظ٤لش حُـزخء ؛٢ طٔؼ٠ ٛخطٚ حٌُِٔخص ا٠ُ طلو٤وٜخرخُٞظ٤لش حُظ

 cahya mata) رٔؼ٠٘ حلارٖ ا٠ُ (كٌِس حٌُزي ) ؛ ًٔخ إٔ طَؿٔش ٝحُلآزخلاس ك٢ حُِـش حُٔخلا٣ٝش

٘يٍؽ ٠٣خ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش، ٣ٌٖٝٔ إٔ ٣طلَٔ ٓؼ٠٘ حلارٖ أ٢ٛٝ ػزخٍس ( ٍٗٞ حُؼ٤ٖ) ، أ١ (

ك٤غ  ،ص ٝحُظ٘ز٤ٜخص ا٠ُ ٓؼخ٤ٜٗخ حُؼخٓش، طل٣َٞ حلآظؼخٍحأ٠٣خ طلض حُظَؿٔش حُٞظ٤ل٤ش

لإٔ ( ٍؿَ ٣ًَْ ) ا٠ُ ( ٍؿَ ٣ٞ١َ ح٤ُي أٝ ًؼ٤َ حَُٓخى) ٗظَؿْ ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ػزخٍس 

 .خءص ُظئى١ ٝظ٤لش ٝٓؼ٠٘ حٌَُّؿ( ٣ٞ١َ ح٤ُي ًٝؼ٤َ حَُٓخى)حٓظويحّ ػزخٍط٢ْ 

ٝط٘طِن حُٔوخٍرخص ح٤ُٜ٘ش ٖٓ حُِٔٔٔش حُظ٢ طوٍٞ رؤٕ ًَ هطخد ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٟٞغ ك٢ ٌَٗ  

" ٗٚ"ٗٚ ا: لأَٓ ٣ظؼِن رظلخػَ ٗل١ٞ أٝ ًظخر٢، كخُ٘ظ٤ـش ٢ٛ ٗلٜٔخٓٞحء أًخٕ ح" ٗٚ"

ظل٤َِ ري إٔ طٔزن ًَ طَؿٔش رٖٝٓ ػْ كلا . ٣ٔظِي هٜخثٚ هخٛش رٚ ٝٓؼ٠٘ ٓليىح ٝىه٤وخ

، ًُٝي ٠ُٔخٕ ٛلش حُلْٜ، ٝرخُظخ٢ُ (حُ٘ٔط٢) ػ٠ِ حلأهَ ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ حُ٘ٞػ٢ٜٗ٢، 

٣ـؼَ ٖٓ ػ٤ِٔش حُظل٤َِ " حُ٘ٚ"الا إٔ ٝؿٞى ػيس ٓ٘خظ٤َ ُيٍحٓش . حُظؤ٣َٝ ح١ٌُ ٤ِ٣ٚ

Guidère  Mathieu" ٌٝٛح حُظؼو٤ي ٗخؿْ كٔذ حُظَؿ٢ٔ أَٓح ٓؼويح
 

ػٖ حلأٍٓٞ" 
 

 :ح٥ط٤ش

                                                
       ٓـِش ؿخٓؼش حُِٔي ٓؼٞى، حُِـخص ٝحُظَؿٔش ، ٓـي١ كخؽ ارَح٤ْٛ ،حُؼوزخص حُؼوخك٤ش ك٢ حُظَؿٔش ٖٓ حُٔخلا٣ٝش ا٠ُ حُؼَر٤ش ٖٓ ٓ٘ظٍٞ ُـ١ٞ، - 16

 .81ٙ، 19حُؼيى  ،2006
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  ٕ  :أ

 ؛ ٗٞع حُ٘ٚ ١ز٤ؼش ٤ًٝل٤ش حُظَؿٔشليى ٣ -1         

 رخُ٘ٚ حُظَؿٔش ؛حُو٣َ٘ش حُــــٞظ٤لش  طليى -2         

 ؛ ؿــــــــــــــــــخ٣ش حُ٘ـــٚ حُظَؿٔش طليى -3         

 ؛ ٓــــــــؼ٠٘ حُ٘ــــٚ حُظَؿٔش ٣لـــــــيى -4         

 ؛ ٤ٓخم حُ٘ٚ  حُظَؿٔش ٣لــــيى -5         

أٝ كٌَح٤ٗش) أ٣ي٣ُٞٞؿ٤ش  طليى -6         
17
.حُ٘ٚ حُظَؿٔش(  

 18
  

       (.طَؿٔظ٘خ )                                                                                   

  ٜ حُظَؿٔش ٗلٞ ٓوخٍرش طٜظْ حٌُؼ٤َ ٖٓ ػِٔخء  حطـٚ ٤ش،ٝرٔزذ طؼيى ح٥ٍحء ٝط٘ٞع حَُإٟ حُ٘

 .ٓـخٍ حُظَؿٔش ك٢ رخُوطخد، رٌَ٘ هخٙ،

َٛحٓش ٖٓ أؿَ  ٝ طل٤َِ حُوطخد ا١خٍح ىٍح٤ٓخ أًؼَ" ػِْ حُ٘ٚ "٣ؼَٝ  كل٢ حُٞحهغ،

لا ٣َ٘ٔ " هطخد" كخٕ ٜٓطِق حُلي٣ؼش كٖٔ ٝؿٜش ٗظَ حُِٔخ٤ٗخص . ١َف ٓ٘خًَ حُظَؿٔش

رَ ٝأ٠٣خ طؤ٣َٝ ٌٛٙ خص ٝحلاهظلاكخص ر٤ٖ حُلوَحص كو٢، ٟٓٞ حُظ٤ًَذ ٝٗظخّ حُـَٔ ٝحُؼلاه

 .ًٌٝح حُزؼي حلاؿظٔخػ٢ ُِظلخػلاص حُلخِٛشحُلوَحص 

ُِظَؿٔش ٓز٤٘ش ػ٠ِ طل٤َِ  ٣َ١وش"  Jean Delisleعْٛ د١ًٌٚ"حهظَف  ك٢ ٌٛح حلإ١خٍ،

ْ   حُوطخد، " كلٔذ ٝحُظ٢ هخّ رظؼ٣َلٜخ ػ٠ِ أٜٗخ " حُزَحؿٔخط٤ش"رخُٜ٘ٞٙ "الا أٗٚ حٛظ

"خ حُطخرغ حلأىر٢ ٝحُظ٢ لا ٤ٜ٣ٖٔ ػ٤ِٜ حُظ٢ طؼَٔ أٓخٓخ ػ٠ِ ٗوَ ٓؼِٞٓش، حٌُظخرخص
19
٣ٜيف ٝ. 

ك٢ ػِْ " ا٠ُ حٓظولا٤ُش حُظَؿٔش ٝر٘خء ٗظ٣َش ، رٟٞٞف،ٖٓ هلاٍ طل٤َِ حُوطخد"    ى٤َُٝ"

ٌٝٛح ".حُٔٔخٍ حُٔؼَك٢ ُِؼ٤ِٔش" أ١ كٍٞ طل٤َِ  طظٔلٍٞ كٍٞ حُي٣٘خ٤ٌ٤ٓش حُظَؿ٤ٔش،" حُ٘ٚ

                                                
 " Idéologie" ك٤غ ك٠َ ُلظش كٌَح٤ٗش ػ٠ِ حُٜٔطِق حلأؿ٘ز٢.  59ٙ حُلِٔلش ٝحُظَؿٔش،:  1ٖ، كوٚ حُلِٔلش ، ؽحُيًظٍٞ ١ٚ ػزي حَُكٔ - 17

18
-   « 1) Le  type de texte détermine la nature et les modalités de la traduction ; 

   2) La fonction envisagée pour le texte détermine la traduction ; 

   3) La finalité du texte détermine la traduction ; 

   4) Le sens du texte détermine la traduction ; 

   5) Le contexte ou le cadre du texte détermine la traduction ; 

   6) L’idéologie du texte détermine la traduction . » .Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, de Boeck, 

p55. 
19 -  Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie, de Boeck, p55. 
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٣ٔٔق ُؼخُْ  ح٢ُ٘ء ح١ٌُ ؿَػش ٖٓ حُظؤ٣َٝ ك٢ ٗ٘خ١ حُظَؿٔش،ربىٍحؽ ٣ٌٕٞ كٔذ ٍأ٣ٚ، 

 .حُِـ٣ٞش" حُيلاُش"حُظَؿٔش رخُؼيٍٝ ػٖ حُٔوخٍرش حُٔوخٍٗخط٤ٚ  حُظ٢ طظٔلٍٞ كٍٞ 

حُٔ٘ظَٕٝ حُٞظ٤ل٤ٕٞ حُٔؼخَٕٛٝ ك٢ ىٍحٓظْٜ ُؼِْ حُظَؿٔش ٗلٞ  حطـٖٚٓ ٌٛح حُٔ٘طِن 

طِي آٍخء ىػخثْ ٝٓ٘طِوخص ؿي٣يس ٓز٤٘ش ك٢ حلأٓخّ ػ٠ِ ٝكيس طَؿ٤ٔش ٓوظِلش طٔخٓخ ػٖ 

ريٍ حٌُِٔش أٝ " حُ٘ٚ"ألا ٢ٛٝ  َ،ثيس ػ٘ي حٌُؼ٣َ٤ٖ ٖٓ ػِٔخء حُظَؿٔش حلأٝحثحُظ٢ ًخٗض ٓخ

 . ا٤ُٚ لاكوخ  مٝٛٞ ٓلٍٞ آهَ ٓ٘ظطَ حُؼزخٍس

حُِٔخ٤ٗخص ح٤ُٜ٘ش ٝحٍطزخ١ٜخ رخُٔوخٍرخص حُٞظ٤ل٤ش  ريٍحٓش ك٤ٔخ ٣ؤط٢ ِٓوٚ ك٤ٔخ ٣ظؼِنٝ

 .ح٤ُٜ٘ش ٝهخٛش ٗظ٣َش أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ

   :١ٔبد إٌضٌٚغب اٌّمبسثخ اٌٛظ١ف١خ -  3-

 

 : َٙٛ إٌضِف -3-1-  
 

ٓـٔٞع حُِٔلٞظخص حُِـ٣ٞش حُظ٢ ٣ٌٖٔ ٢ٔٔٗ ٜٗخ، :"  حُلي٣ؼش ك٢ ٓؼـْ حُِٔخ٤ٗخص ٍٝى

٘ش ٖٓ حُِٔٞى حُِـ١ٞ ح١ٌُ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ٌٓظٞرخ أٝ ػ٤   ،كخُ٘ٚ اًح: اه٠خػٜخ ُِظل٤َِ

."ٓ٘طٞهخ 
 20

   

 ٤٘٣َٝ ا٠ُ ؼ٘خٛخ حُٞحٓغ،ًِٔش ٗٚ رٔ" Louis Helmeslev "٣ُْٞ ٤ِِٔٛٔٔق " ٣ؤهٌٝ

طؼي  ٜٗخ  هق،: أ١ ِٓلٞظ ٓ٘طٞهخ ًخٕ أّ ٌٓظٞرخ، ٣ٞ١لا أٝ ٓوظَٜح، ؿي٣يح أٝ هي٣ٔخ، كٌِٔش

ٓؼِٜخ ٓؼَ أ١  ٍٝح٣ش ٖٓ حَُٝح٣خص
21
. 

كخ حُ٘ٚ ػ٠ِ أٗٚ " رٞؿَحٗي ىٝىٍَِٓ ٝ" أٓخ    َ كؼَ حطٜخ٢ُ طظلون ٤ٜٗظٚ اًح :" كوي ػ

 اٌّٛلف١خٝحُٔوز٤ُٞش ٝحلإهزخ٣ٍش ٝ اٌمظذ٠خظٔخٓي ٝحؿظٔؼض ُٚ ٓزؼش ٓؼخ٤٣َ ٢ٛٝ حَُر٢ ٝحُ

".ٝحُظ٘خٙ 
22

ك٤غ لا َٟٗ ىحػ٤خ ٛ٘خ ا٠ُ حُظل٤َٜ ك٢ َٓى ٌٛٙ حُٔؼخ٤٣َ حُٔزؼش ٝحُظ٢ هي 

 .طؤهٌ ٖٓ رلؼ٘خ ؿِءح ًز٤َح ك٘ل٤ي ػٖ ؿَٞٛ ٟٓٞٞػ٘خ 

ف ٍه٤ش كٖٔ ٝٛخ٤ُيح١ حُ٘ٚ ك٢ ًظخرٜٔخ   َ ًِٔش إ : روُٜٞٔخ " حلاٗٔـخّ ك٢ حلاٗـ٣ِ٤ِش" ٝطؼ

ُظ٤َ٘ ا٠ُ أ١  كوَس ٌٓظٞرش أٝ ٓ٘طٞهش ٜٓٔخ ًخٕ ١ُٜٞخ ٣َٗطش إٔ حُِٔخ٤ٗخص ٗٚ طٔظويّ ك٢ 
                                                

20  - J. Dubois, Mathée Giacono, Louis Gespin , Dictionnaire de linguistique et de sciences du 

langage,2002,p.128.  
ٚ  ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، -  21  .20ٙ، 2008ص حلاهظلاف، ٝٓـخلاص ططز٤وٚ، ٍٓ٘٘ٞحٓيهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘
 .116ٙ  ،2004 ،ٓئٓٔش حُٔوظخٍ َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغْ ُـش حُ٘ٚ حُٔلخ٤ْٛ ٝحلاطـخٛخص، ػِ ٓؼ٤ي كٖٔ رل١َ٤، -  22
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حُٔظؼخٍف َس لا ٣وٜي رٜخ حُٞكيس حُٔطزؼ٤ش ٓغ حُظ٘ز٤ٚ ٛ٘خ ا٠ُ إٔ ًِٔش كو. طٌٕٞ ٝكيس ٓظٌخِٓش

ػ٤ِٜخ ك٢ حُٜ٘ٞٙ حٌُٔظٞرش ٝاٗٔخ حُٔوٜٞى رٜخ ٛٞ ٓوطٞػش ُـ٣ٞش ٓليىس
23
 . 

إ ًخٕ  ٓؼ٤خٍح حُطٍٞ أٗٚ :"حُظؼ٣َلخص ٖٓ هلاٍ ٌٛٙ ٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢ٓل. ٣ٝلاكع ى

٢ طظلون ُِ٘ٚ اكيٟ ٕ حلاًظٔخٍ ١ٍَٟٝ ٌُبك ٤ُٔخ أٓخ٤٤ٖٓ ك٢ طؼ٣َق حُ٘ٚ،ُوَٜ ٝح

ٓخطٚ  ٞ ْ  ٓو "رل٤غ طٌٕٞ ُِ٘ٚ ٝكيس ٓؼ٣ٞ٘ش ٌٓظِٔش ،أٛ
24
ٗخٍكخ هٍٞ " ٓؼ٤ي ٣وط٤ٖ"٣ٝوٍٞ . 

٤ُْ ٝكيس ( أ١ حُ٘ٚ) ٝرٌُي كٜٞ :" ُِ٘ٚ Halliday&Hasan"ٍه٤ ش كٖٔ ٝٛخ٤ُيح١"

ْ  ٤ُْ ٣ٍَٟٝخ، ٗل٣ٞ ٣ٌٕٞ ًِٔش أٝ اً هي ش ٓؼَ حُـِٔش ٓؼلا أٝ ٗزٚ حُـِٔش، ًٔخ إٔ ٓؼ٤خٍ حٌُ

ٌٝٛٙ حُٞكيس حُيلا٤ُش ٤ُٔض ، ٚؽذح دلا١ٌخٝرظؼز٤َ أػٔن ٝأٟٝق كخُ٘ٚ . ؿِٔش أٝ ػٔلا أىر٤خ

"ٝكيس ٌَٗ رَ ٝكيس ٓؼ٠٘
25
ْ  ٛٞ حًظٔخ.   :حُ٘ٚ ٝآٌخ٤ٗش طل٤ِِٚ ا٠ٍُ ٓؼ٠٘ ٝحُٜٔ

٣ٝـذ إٔ ٣ٌٕٞ ك٢ حُ٘ٚ  إٔ ٣ٌٕٞ هلِح ر٤ٖ كٌَس أٝ أهَٟ، لا ٣ـذ: ٝكيس ٓؼ٣ٞ٘ش -

 .طَِٔٔ ٓ٘طو٢

 .كخَُٝحر٢ ؿِء ٛخّ ك٢ حُ٘ٚ كزيٜٝٗخ لا طٌٕٞ ُِ٘ٚ ٝكيس: ٝكيس ٤ٌِٗش -

 

 :ٚرؼش٠فبرٗ  ٔشأح ػٍُ إٌض -3-2-

٣ٌَخ ٜٓ٘ؾ ُٔخ٢ٗ ٤ٔٔ٣ٚ رؼٞ ظَٜ ك٢ ٜٗخ٣ش حُٔظ٤٘خص ٖٓ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘ ك٢ أٓ    

ًُٝي  ،"ػِْ حُ٘ٚ" أٝ" حُِٔخ٤ٗخص ح٤ُٜ٘ش" ٤ٔٔ٣ٝٚ حُزؼٞ ح٥هَ " ٗلٞ حُ٘ٚ"حُِٔخ٤ٕٗٞ 

ٗٔزش ا٠ُ " رؼي إٔ ًخٗض حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش ك٢ أٍٝٝرخ طَطٌِ أٓخٓخ ػ٠ِ حُِٔٔٔش ح٣َ٤ُٓٞٔش

ٝحُظ٢ ىحّ حُـِٔش   حُظ٢ طوّٞ ػ٠ِ حُِـش ٝطٔظزؼي حُظل٤ٌَ ك٢ حُٞكيحص حلأًزَ ٖٓ" ى١ ٤َٓٞٓ

ك٤غ ٣َٟ أطزخػٜخ رؤٕ حُـِٔش ٢ٛ أًزَ ٝكيس ٣ٌٖٔ إٔ ٣ِٜ٘ٔخ ) طؤػ٤َٛخ كظ٠ حُٔزؼ٤٘خص

ًُٝي ٖٓ ٓ٘طِن  ٍحٓش ر٤٘ش حُ٘ٚ ٤ًٝل٤خص حٗظـخُٜخ،٣ٝظٌلَ ٌٛح حُٜٔ٘ؾ ري. (حُظل٤َِ حُِٔخ٢ٗ

٣ٞش ِٓٔٔش ٓ٘طو٤ش طو٢٠ رؤٕ حُ٘ٚ ٤ُْ ٓـَى طظخرغ ٓـٔٞػش ٖٓ حُـَٔ ٝاٗٔخ ٛٞ ٝكيس ُـ

.٤ِٓطٜخ حلأٓخ٤ٓش  حلاطٔخم ٝحُظَحر٢" Unité linguistique spécifique" ٗٞػ٤ش 
26
 

                                                
 .21ٙ، 2008ٍٓ٘٘ٞحص حلاهظلاف،  يهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلاص ططز٤وٚ،ٓ ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - - 23
 .ٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن - 24
 .ٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن - 25
 .59.ٓيهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلاص ططز٤وٚ، ٙ ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 26
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ًٔخ إٔ حُ٘ٚ ٣ؼي ٝكيس ًزَٟ ٗخِٓش لا ط٠ٜٔخ ٝكيس أًزَ ٜٓ٘خ ٌٝٛٙ حُٞكيس حٌُزَٟ طظٌَ٘ 

ٖٓ أؿِحء ٓوظِلش طوغ ٖٓ حُ٘خك٤ش حُ٘ل٣ٞش ػ٠ِ ٓٔظٟٞ أكو٢ ٖٝٓ حُ٘خك٤ش حُيلا٤ُش ػ٠ِ 

ػٖ رؼي ػخُغ ألا ٝٛٞ حُزؼي حُظيح٢ُٝ ٓٔظٟٞ ػٔٞى١ ٗخ٤ٛي
27
٣ٝؼِٝ رخكغ آهَ ه٤ٜٛٞش  .

ر٤٘ش ٓـَىس هي ٝٓـخٍ طلَىٙ، ك٢ حُظؼخَٓ ٓغ ر٤٘ش ىلا٤ُش ًزَٟ، " ػِْ حُ٘ٚ " ٜٓطِق 

 .طًَزض ٖٓ أر٤٘ش ٛـَٟ ؿ٤َ أٜٗخ ًحص ٝظ٤لش ؿ٣َٛٞش ك٢ حُظل٤َٔ

خ هي ٣ؼظوي ٌٓٔلا ٤ًُٔٔض حُِٔخ٤ٗخص ح٤ُٜ٘ش  إٔ »ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢. ًٔخ ٣َٟ ى 

 ٠ِ ٝر٘لْ ٝٓخثَ حُيٍحٓش ٝحُظل٤َِ،ٔخػخ ُٔـخُٜخ ٤َُ٘ٔ ٓٔظٟٞ أػِٔخ٤ٗخص حُـِٔش أٝ حط  ُ

ٝاٗٔخ ٢ٛ اػخىس ر٘خء حُِٔخ٤ٗخص ٖٓ ٓ٘طِن ؿي٣ي ٟٓٞٞػٚ حُٞكيس حُطز٤ؼ٤ش ُِظؼخَٓ حُِـ١ٞ 

ٕ  حُٔوٜٞى رٌٜٙ حٌُِٔش ٤ُْ ًُي حُٔو. ر٤ٖ حُٔظ٤ٌِٖٔ ٢ٛٝ حُ٘ٚ  ٜٞىٓغ حلإٗخٍس ا٠ُ أ

ٝاٗٔخ حُٔوٜٞى  ِلٞظ ٖٓ كـْ ٓؼ٤ٖ ٌٓظٞد أٝ ٓطزٞع،رخٌُِٔخص حُٔظَحٛش أ١ رؤٕ حُ٘ٚ ٓ

«ٛٞ ًَ كيع طٞح٢ِٛ ُـ١ٞ ًظخر٤خ ًخٕ أّ ٗل٣ٞخ
28
.  

ْ  ٓخ طؼخُـٚ حُِٔخ٤ٗخص ح٤ُٜ٘ش ٖٓ ه٠خ٣خ ٢ٛ   حُ٘ل٣ٞش ٝحُيلا٤ُش ٝحُظيح٤ُٝش حُز٠٘إ أٛ

حُظٞحَٛ حُِـ٣ٞش  طِيص حُِـ٣ٞش ًٌُٝي ؤػَ ح٤ُٔخم ك٢ حُِٔلٞظخٜٓ٘خ ٓخ ٣ظؼِن ر: ُِٜ٘ٞٙ 

 َٛرظٞح" ٝحُظ٢ ط٠ٔٔ   (...حلإكخُش  -أىٝحص حَُر٢ ) حُظ٢ طٌلَ ُِ٘ٚ  طَحرطٚ ٝحٗٔـخٓٚ 

"حُظَحر٢ ح٢ُٜ٘ 
29

ىٍحٓش ٓوظِق حُؼلاهخص ر٤ٖ حُـَٔ ٝحُ٘ظَ ك٢ ٓيٟ ٝرؼزخٍس أهَٟ، . 

 .حٗظظخّ ٌٛٙ حُؼلاهخص ك٢ ٜٗٞٙ ٓظ٘خرٜش

ح١ٌُ ١َف ك٢ ريح٣ش "  Harrisٛخ٣ٍْ "ٌٜٙ حُٞكيحص حٌُزَٟ ا٠ُ ٣ٝؼٞى حُل٠َ ك٢ حُظل٤ٌَ ر

ٝػلاهش حُِـش رخُؼوخكش ك٤غ ٣٘ظَى  Transphrastiqueحُو٤ٔٔ٘خص حُٔ٘خًَ حُؼخرَس ُِـَٔ 

 Longacre "ُٞٗـخًَ"ًٔخ ٗٔظط٤غ أ٠٣خ ًًَ  ".Pikeرخ٣ي  " ك٢ ٌٛٙ حُ٘وطش حلأه٤َس ٓغ 

ح١ٌُ  Cohesion in Englishًٌُٝي ًظخد .1968ٝأٗٞحع حُوطخد حُظ٢ هخّ رظ٤ٜ٘لٜخ ٓ٘ش

. 1976ٓ٘ش  "ٛخ٤ُيح١ ٝكٖٔ "أُلٚ ًَ ٖٓ 
30
 

                                                
 .108ٙ   ،2004. حُٔوظخٍ َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ ١ٓئٓٔش حُٔلخ٤ْٛ ٝحلاطـخٛخص،  :ػِْ ُـش حُ٘ٚ ٓؼ٤ي كٖٔ رل١َ٤، - 27
 .59ٙ، 2008حلاهظلاف،  ٍٓ٘٘ٞحص يهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلاص ططز٤وٚ،ٓ ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 28

 
  .110ٙ  ،2004. َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ ١ٓئٓٔش حُٔوظخٍ حُٔلخ٤ْٛ ٝحلاطـخٛخص،  :ػِْ ُـش حُ٘ٚ ٓؼ٤ي كٖٔ رل١َ٤، - 29

30  - Marie-Anne PAVEAU et Georges-Elia SARFATI,Les grandes théories de la linguistiques :De la grammaire 

comparée à la pragmatique,p184 .                                                                                                                     
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  ٜ ٕ  حُيػٞس ا٠ُ حلاٛظٔخّ رخُزؼي حُ٘ ٤ُٔض ٤ُٝيس حلأْٓ ٢ ك٢ حُيٍحٓخص حُِـ٣ٞش حُلي٣ؼش، ا

َ حُو٣َذ كلَى٣٘خٗي ى١ ٤َٓٞٓ ٗلٔٚ أٗخٍ ك٢ ًلاّ ُٚ ػٖ حُوطخد ا٠ُ إٔ حلإٗٔخٕ لا ٣ؼز  

ٝأٗٚ لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ٌُٜٙ حٌُِٔخص ٓؼ٠٘ ٝىلاُش ػٖ أكٌخٍ ٓؼ٤٘ش ٓخ  .ِٜشرـَٔ ٝرٌِٔخص ٓ٘ل

 الا حٗٚ طـيٍ حلإٗخٍس ا٠ُ إٔ حُِٔخ٤ٗخص ح٤ُٜ٘ش]. ُْ طٟٞغ ك٢ ػلاهش ٓغ رؼ٠ٜخ حُزؼٞ

حُِـ١ٞ حُٞك٤ي ح١ٌُ " ٤َٓٞٓ"٤ُْٝ  [رَ ٢ٛ اػخىس ٗظَ ك٤ٜخ٤ُٔض حٓظيحىح ُِٔخ٤ٗخص حُز٣ٞ٤٘ش، 

  ٜ ٍ ٖٓ ٢ أٝ حُوطخر٢ ُِـش رَ إ حُؼي٣ي ٖٓ ُـ٣ٞأىٍى أ٤ٔٛش حُٔظَٜ حُ٘  ٝ ٢ حُٜ٘ق حلأ

" ٣ُْٞ ٤ِٔ٤ِٔ٤ٛق " أًيٝح ػ٠ِ ًُي ًٌَٗ ٖٓ ر٤ْٜ٘ حُِـ١ٞ حُيح٢ًَٔٗ  حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘،

  َ ٝٛٞ ٣ِظو٢ ظ٢ لا ٓ٘خٙ ٜٓ٘خ رخُ٘ٔزش ُِٔخ٢ٗ، ؤٕ طل٤َِ حُ٘ٚ ٣ؼي  أكي حلاُظِحٓخص حُر ح١ٌُ أه

ف رؤٕح١ٌُ "٤ٓوخث٤َ روظ٤ٖ " ك٢ ًُي ٓغ  َ حُِٔخ٤ٗخص ُْ طلخٍٝ أريح ٓزَ أؿٞحٍ  »ٛ

حُٔـٔٞػخص حُِـ٣ٞش حٌُزَٟ ًخُِٔلٞظخص حُط٣ِٞش حُظ٢ ٗٔظؼِٜٔخ ك٢ ك٤خط٘خ حُؼخى٣ش ٓؼَ 

ٝىٍحٓظٜخ ٢ٛ أ٠٣خ ىٍحٓش   ٣énoncésـذ طؼ٣َق ٌٛٙ حُِٔلٞظخص   .حُلٞحٍحص ٝؿ٤َٛخ

َٟ لا ٣ِحٍ ٣٘ظظَ حُظؤ٤ْٓ حٌُظَ حُِـ٣ٞش حٌُز" ٗلٞ"إ . ُٔخ٤ٗش رخػظزخٍٛخ ظٞحَٛ ُـ٣ٞش 

كخُِٔخ٤ٗخص ُْ طظويّ ػ٤ِٔخ ا٠ُ كي  ح٥ٕ أرؼي ٖٓ حُـِٔش حًَُٔزش حُظ٢ طؼي  أ١ٍٞ ظخَٛس ُـ٣ٞش 

ربٌٓخٕ حُِٔخ٤ٗخص ا٣ٜخٍ حُظل٤َِ ا٠ُ أرؼي ٖٓ ٌٛح حُٔٔظٟٞ كظ٠ ٝ .١خُظٜخ حُيٍحٓش حُؼ٤ِٔش 

«خصٕ حهظ٠٠ ًُي حلآظؼخٗش رٞؿٜخص ٗظَ أهَٟ ؿ٣َزش ػ٠ِ حُِٔخ٤ٗاٝ
31
ٖٓ ٛ٘خ طؼظزَ  .

حُٜ٘ٞٙ ٗوطش ريح٣ش ٓ٘خٓزش ُيٍحٓش حُظَؿٔش ك٤غ إٔ اٗظخؽ حُٜ٘ٞٙ ٝحٓظ٤ؼخرٜخ ٣ٔؼلإ 

ُٜخّ ك٢ ٌٝٛح حُيٍٝ حلاهخص حلاؿظٔخػ٤ش ٝحُللخظ ػ٤ِٜخ، ٗ٘خ١خص طِؼذ ىٍٝح ٛخٓخ ك٢ هِن حُؼ

 .حُظ٘ٞع حلاؿظٔخػ٢ ك٢ حُظزخىٍ ح٢ُٜ٘ حُظطٍٞ حلاؿظٔخػ٢ ٣ٞػوٚ، طٔخّ حُظٞػ٤ن،

ْ ط٢٤ٔ٘ حُٜ٘ٞٙ ٝكن حُظوخ٤ُي حُؼوخك٤ش ٝلا طٌٔ٘٘خ هزَط٘خ حلاؿظٔخػ٤ش رخُٜ٘ٞٙ ٖٓ ٓؼَكش ٣ظ

ٌِٜخ ٢ٛ ٓؼَكش ظٕ حُٔؼَكش ح٤ُٜ٘ش حُظ٢ ٗٔبك ٝأًؼَ ٖٓ ًُي،. ٤ٜ٘ش ُِـظ٘خ حلأًَّ ح٤ُِٔٔحص حُ

ٓو٤يس رؼوخكش ٓؼ٤٘ش لإٔ ٓؼَكش حُٜ٘ٞٙ ٢ٛ ٗظ٤ـش حُؼ٤ٖ ك٢ ػوخكش ٓؼ٤٘ش ٢ٛٝ ٗوطش ٜٓٔش 

ٍ ح٢ُٜ٘ ػزَ حُؼوخكخص ُِظزخى
32
. 

                                                
ٚ ٝٓـخلا ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 31   .61ٙ، 2008ص ططز٤وٚ، ٍٓ٘٘ٞحص حلاهظلاف، ٓيهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘

32  -  Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p. 55. 



 30 

طئى١ حُٜ٘ٞٙ ٛيكخ ٜٓٔخ رخُٔؼ٠٘ حلأٝٓغ ٌُِِٔش ٖٓ هلاٍ ٓلظٞحٛخ حلإهزخ١ٍ أٓخٓخ لا ٝ 

الا إٔ  ٍٜٞ ُـش حُٜيف رٔخ طلظ٣ٞٚ حُٜ٘ٞٙ،ٖٓ هلاٍ ٓظَٜٛخ ح٢ُٜ٘ كلٔذ ٣ٜٝظْ ؿٔ

ٚ إٔ ٓيٟ حُظِحّ حُ٘ٚ رخ٤ُِٔٔحص ح٤ُٜ٘ش ك٢ ػوخكش حُِـش حُٜيف ٛٞ ح١ٌُ ٣ٔٔق ُٔٔظوزَ حُ٘

أٝ حُوطؤ رٔزذ حٌَُ٘ حُِـ١ٞ ح١ٌُ َٝٛ ك٤ٚ ٌٛح  ٣ٖٔظٞػذ ٓلظٞحٙ ىٕٝ إٔ ٤ٜ٣زٚ حُظ٣ٞ٘

رَ ٢ٛ ش ٤ُٔض ٓـَى أٛٞحص ٤ٛٝؾ ٝىلالاص، ًٔخ إٔ حُزخكؼ٤ٖ ط٤و٘ٞح ٖٓ ًٕٞ حُِـ. حُ٘ٚ 

اٗٔخ ٛٞ  أ٠٣خ، ػ٠ِ أٓخّ إٔ حُ٘ٚ حُِـ١ٞ، ك٢ ؿِٔظٚ، أىحس ُٔٔخٍٓش حُلؼَ ػ٠ِ حُٔظِو٢

 ." ٔض فٟ ِٛلف"

ٖٝٓ ػْ حطوٌ ػيى ٖٓ حُِـ٤٣ٖٞ ٝٓ٘ظ١َ حُظَؿٔش هطٞس كخٓٔش ك٢ حُٔزؼ٤٘٤خص ٖٓ حُوَٕ 

ك٤غ طْ ىٓؾ ٓؼخُـخص حُِـش َ ٝظخثق حُِـش رؤٜٗخ ٝظخثق ٤ٜٗش، حُؼ٣َٖ٘ ػ٘يٓخ أػخىٝح طل٤ٔ

ٝحُٔويٍس ػ٠ِ . رخُٔؼخُـخص ح٤ُٜ٘ش ٝطْ ط٤ٓٞغ ٓـخٍ ٓؼخُـش حُِـش ُظَ٘ٔ ٓؼخُـش حُٜ٘ٞٙ

٢ٛ ٓويٍس ػخٓش ػ٠ِ ٓؼخُـش حُٜ٘ٞٙ ٣ظوخٜٓٔخ حُٔظَؿْ ٓغ أكَحى حٓظويحّ حُٜ٘ٞٙ 

حُٔـظٔغ ح٥ه٣َٖ
33
 :ك٤غ إٔ .

 .حُٔويٍس ػ٠ِ حلاٗظوخٍ ٖٓ ٟٓٞٞع ٥هَ =   حٌُلخءس ح٤ُٜ٘ش                 

 

حُيلا٤ُش حُ٘ل٣ٞش ٝ: ٝرٔزذ ط٘ؼذ ٝٛؼٞرش حُوٞٝ ك٢ ؿ٤ٔغ أؿِحء ٝأًٍخٕ ػِْ حُ٘ٚ       

 حلاطٜخ٢ُ  آػَٗخ حلاٛظٔخّ رـخٗذ ٝحكي كو٢ ألا ٝٛٞ حُـخٗذ حُظيح٢ُٝكي، ٝحُظيح٤ُٝش ك٢ إٓ ٝح

ٓخ ٣وٚ  ١ػلاهش ٤١ٝيس رٟٔٞٞػ٘خ هخٛش ٓخ ٣ؼ٠٘ رخُظِو٢ ٝحُلْٜ ٝحُظل٤َٔ أ ُٔخ ُٚ ٖٓ

حََُٔٓ ٝحُٔٔظوزَ ًؼ٣َٜٖ٘ أٓخ٤٤ٖٓ ك٢ حُؼ٤ِٔش حُظٞح٤ِٛش ًٔخ طـيٍ حلإٗخٍس ا٠ُ حُـخٗذ 

ٗ٘خ ٗو٠٘ إٔ ط٘وِذ ىٍحٓظ٘خ ٌُٜح حُٟٔٞٞع ا٠ُ ىٍحٓش ُٔخ٤ٗش ًٔخ أ. حلإ٣ي٣ُٞٞؿ٢ ك٢ حُو٤٠ش

 .خُٔٞح٣ُٖر َ  وٓل٠ش حلأَٓ ح١ٌُ ٤ٓ

 

 :اٌٛظ١ف١خاٌٍغب١ٔبد إٌّٙظ اٌزذاٌٟٚ ٚ -3-3-

حُٔيٍٓش ) َع ٝٛخ٣ِٔ ك٤رؼيٙ ٝ ك٢ حُزيح٣ش  ٣ؼي حُظ٤خٍ حُظيح٢ُٝ رِػخٓش  ٗخٍٍ ٣ٍْٞٓ

ك٤غ ريأ ط٠خ٣ن  ،ٝحُٜٔ٘ؾ حُٞظ٤ل٢ ٚٛٞ حُٜٔٔي حُلو٤و٢ ُظٍٜٞ ػِْ حُ٘، (حلاٗـ٣ِ٤ِش

                                                
 .60ٙ  ّ حُ٘ٚ، طَؿٔش ٓل٢ حُي٣ٖ ك٤ٔي١،حُظَؿٔش ٝػِٞ أُزَص ٤ٗٞرَص ٝ ؿ٣َـ١ٍٞ ٣َٗق، -  33
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حُيٍحٓخص حُز٣ٞ٤٘ش ُِـش ٖٓ ٤ٟن حُٜ٘ق حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘،  حُِـ٣ٕٞٞ ك٢ ريح٣ش

كِوي ػخد ًَ .  ٓ٘ؼظْٜ ٖٓ حُظٞؿَ ك٢ حُزلٞع، ٝحٗلٜخٍٛخ ك٢ ؿٞحٗذ ٓطل٤ش ٝر٤ٔطش كو٢

اٛٔخُْٜ ُِٔٔخٍٓش ٝ، ٔخْٜٓ رخُـخٗذ حُيحه٢ِ ُِـش كو٢ػ٠ِ حُِـ٤٣ٖٞ حٛظ ٘ب٠ّضٝ   ف١شسٖٓ 

ك٤غ إٔ ٓخ . ٣ٌٕٞ ُٜخ ىٍٝ ك٢ حُليع حُظٞح٢ِٛ حُلؼ٤ِش ٝػيّ أهٌ ًَ حُؼٞحَٓ حُظ٢ ٣ٌٖٔ إٔ

 .أٛزق ٗخثؼخ آٌٗحى ٛٞ إٔ حُِـش ٢ٛ ٤ِٓٝش طٞحَٛ ٤ُٝٔض ٓـَى ٗظخّ ٖٓ حُؼلآخص
34
 

 أهٌص حُِٔخ٤ٗخص طٜظْ رخُطخرغ حُٞظ٤ل٢ ُِـش أ١ ريٍحٓظٜخ ٢ٛٝ طئى١ٝك٢ ه٠ْ ٌٛح حُظ٤خٍ، 

ٝٛٞ ؿخٗذ ٖٓ حُـٞحٗذ ( ربىٍحؽ ًَ حُؼٞحَٓ حُلخ٤ُش ٝح٤ُٔخه٤ش ٝحُـخث٤ش ) ٝظ٤لظٜخ حُظيح٤ُٝش 

ْ  أهٌ حُزخكؼٕٞ ك٢ حُوٞٝ ٝحُظؼٔن ك٢ . حُظ٢ ًخٗض ِٜٓٔش ك٤ٔخ ٓزن ٖٓ حُيٍحٓخص ٖٝٓ ػ

ٝحُٞظ٤لش ( ٔـخٍحُظ٢ ًخٗض ٤ٜٓٔ٘ش ػ٠ِ ٌٛح حُ)ط٤ٜ٘ق طِي حُٞظخثق  ًخُٞظ٤لش حلإهزخ٣ٍش 

حُٔؼخ٣َٖٛ ٝح٣ٌُٖ ٝٛٞ حُٔـخٍ ح١ٌُ حٓظلخى ٓ٘ٚ ًؼ٤َح ٓ٘ظَٝح حُظَؿٔش  .ش ٝؿ٤َٛخحُظؤػ٣َ٤

طلٍَٝح ريٍْٝٛ ٖٓ طَؿٔش حٌُِٔش رخٌُِٔش ٝحٗظوِٞح ا٠ُ ىٍحٓش حُوطخد ٝٝظخثلٚ ٝحُؼٞحَٓ 

 .ح٤ُٔخه٤ش

 

 :اٌٛظ١ف١خ خرطٛس إٌظش٠ -4-

        ٜ ٍأ٣٘خ حُظؼ٣َق  ٚ ُٜخ ٓزلؼخ ٓ٘لٜلا،رخلإٟخكش ا٠ُ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝحُظ٢ ٓ٘و

رخػ٘ظ٤ٖ ٖٓ  أرَُ حُ٘ظ٣َخص حُٞظ٤ل٤ش حُٔؼخَٛس ٝحُِظ٤ٖ ٓطغ ٗـٜٔٔخ ك٢ ػخُْ حُظ٘ظ٤َ ُؼِْ 

ػزَ كظَحص حٓظوطذ ك٤ٜخ ػِْ حُظَؿٔش حٗظزخٙ حُؼي٣ي ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ حُٞظ٤ل٤٤ٖ ح٣ٌُٖ  حُظَؿٔش

 : ٓخٛٔٞح ك٢ اػَحء حُيٍّ حُظَؿ٢ٔ 

 

 ":  La typologie textuelle "ٔظش٠خ أٔٛاع إٌظٛص -4-1-

ٝحكيس ٖٓ أْٛ حُٜٔظ٤ٖٔ رٔـخٍ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش ٝٝحكيس ٖٓ "  وبربس٠ٕب سا٠ظ"طؼظزَ     

ك٢ كوٚ حُِـش ٝه٠ض  شأ١َٝك" ًخطخ٣ٍ٘خ ٍح٣ْ" أْٛ حُٔ٘ظ٣َٖ ُٜخ ك٢ أُٔخ٤ٗخ ك٤غ ًظزض

                                                
 .45ٙ، 2008يهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلاص ططز٤وٚ، ٍٓ٘٘ٞحص حلاهظلاف،ٓ ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 34
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هخٛش ك٢ ؿخٓؼش  َؿٔش ر٤ٖ ؿخٓؼخص ٣َٞٓٔح ٝأُٔخ٤ٗخ،ٓ٘ش ك٢ طي٣ٍْ حُظ 40كٞح٢ُ 

Heidegger أًزَ ؿخٓؼخص أُٔخ٤ٗخ ك٢ حُظَؿٔش
35
. 

ٌُٖ ٣ِٓظٜخ ك٢  َُٔحكَ حُظخ٣ٍو٤ش ك٢ ػِْ حُظَؿٔش،َٓكِش ٖٓ ح سا٠ظطٔؼَ ٗظ٣َخص    

هلاٍ أٗٞحع  ٖاػخٍطٜخ ُو٠خ٣خ ؿي٣يس ُْ ططَم ٖٓ هزَ ٖٓ هز٤َ كلٚ ٗٞػ٤ش حُظَؿٔش ٓ

ٖٓ أٗٞحع ٗٞع حُ٘ٚ ٓليى ُ٘ٞع " ك٤غ إٔ  طؤػ٤َ ٗٞع حُ٘ٚ ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش،حُٜ٘ٞٙ ٝ

ًٔخ هِوض ػ٘خ٣ش رخُظَؿٔش ٖٓ ٗخك٤ش ٗٞػ٤ش حُٜ٘ٞٙ ٝرخُظخ٢ُ ٓؼِض ٌٛٙ حُؼ٘خ٣ش ". حُظَؿٔش

حٗظوخلا ٖٓ حُظٍٜٞحص حُظ٢ ًخٗض ٓخثيس ا٠ُ طٍٜٞ ؿي٣ي ُو٠خ٣خ حُظَؿٔش ٣ًَِ ػ٠ِ حلاٗـخُ 

ك٤غ .حُِـ١ٞ ريٍ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حُ٘ظخّ حُِـ١ٞ أ١ حُوٞحػي ٝحُظ٣َٜق ٝٗظخّ حُلؼَ ٝحُظ٤ًَذ

َٟ ٍح٣ْ إٔط
36
: 

 .ٓؼ٠٘ حُ٘ٚ ٤ُْ ًخٓ٘خ ك٢ حُ٘ٚ أ١ ٤ُْ ٓخروخ ُِ٘ٚ رَ ٣ظؤط٠ ٖٓ حُوَحءس ٝحُظِو٢ -

 .حُؼ٘خ٣ش رظِو٢ حُ٘ٚ َٓطز٢ رخُط٣َوش حُظ٢ ٣ظِوخٛخ رٚ حُوخٍة -

كخُوَحءس ٢ٛ حُظ٢ طؼط٢ رَ ٛٞ إٔ طٔٔغ حُ٘ٚ أٝ إٔ طوَأٙ،  حُٔؼ٠٘ ٤ُْ ٓخروخ ُِظِو٢ -

 .حُٔؼ٠٘

 

ك٤غ طو٤ْ حلأٗٔخ١ طٍٞحص، ٜيٙ كَع حُٔوخٓخط٤ش ك٢ حُِٔخ٤ٗخص ٖٓ طػِٜٔخ ٓٔخ ٗ سا٠ظ ٝطٔظٔي

 .حُِـش ك٢ حُ٘ٚ" ٝظ٤لش"حُوخٛش رٜخ ػ٠ِ أٓخّ ٖٓ 

ط٤ٜ٘لخ ُِٜ٘ٞٙ حُظ٢ حػظزَطٜخ ٓل٤يس ُِٔظَؿْ أٓخ  سا٠ظٟٝؼض  ،حٗطلاهخ ٖٓ ٌٛح        

ِق وظٝحَُٔؿغ ك٢ ًُي إٔ حُظَؿٔش ػَٔ ٣ لخص حُ٘خثؼش ك٢ٜ طَٟ ػيّ كخثيطٜخ،حُظ٤ٜ٘

 "ٝإٔ اٌٗخ٤ُش ًَ  ىٍحٓخص حُظَؿٔش  ٢ٛ ٓؼخ٤٣َ حُظ٤ٜ٘ق  .رخهظلاف ٗٞػ٤ش حُ٘ٚ حُـي٣ي

les critères de classification ." ٝط٤ٜ٘لٜخ لا ٣ٔظٜيف حُٜ٘ٞٙ ك٢ كي ًحطٜخ اٗٔخ

 .رخػظزخٍٛخ حَُٔكِش حلأ٠ُٝ ك٢ حُيٍحٓش

ص ك٤ٜخ ػ٠ِ ٝظخثق ٝحػظٔيحُٜ٘ٞٙ ٖٓ ٗٞػ٤ش حُِـش حُٔٔظؼِٔش، ٝهي حٗطِوض ك٢ ط٤ٜ٘ق 

ح١ٌُ ٣َٟ إٔ ُِـش " Bühler Karl"الا أٜٗخ حػظٔيص ط٤ٜ٘ق ( َُٝٓخٕ ؿخًٞرٕٔٞ ) حُِـش

 : ػلاع ٝظخثق أٓخ٤ٓش ٢ٛ

                                                
 .رـخٓؼش ٓ٘ظ١ٍٞ 2009ٓخٍّ  ،أٓظخً ُحثَ ٖٓ طْٞٗ رَحْٛ،   يحُظَؿٔش حلأٓظخً ٓلٔحُلوَس ِٓوٚ ٖٓ ٓـٔٞػش ٓلخَٟحص كٍٞ ٗظ٣َخص  - 35

36 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes pp.20-21. 
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 la représentationٝظ٤لش حُظٔؼ٤َ  -1

                        l’expressionٝظ٤لش حُظؼز٤َ  -2

  conative( حلآظٔخُش)ٝظ٤لش حلإػخٍس -3

 

حُٜ٘ٞٙ ا٠ُ ػلاػش أٗٞحع ٢ٛ" ٍح٣ْ "  ْٔ ٝكٔذ ٌٛٙ حُٞظخثق طو
37
 : 

ٟٞٞع ٝحُٜيف ٛٞ ك٤غ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حُٔ(: ٓلخ٣يس ٝػخى٣ش ) ٜٗٞٙ اهزخ٣ٍش  .1

 .حلإهزخٍ ٝحلإػلاّ

 

ٜش ٗلٞ حُٔزِؾ أٝ حََُٔٓ ) ٜٗٞٙ ؿٔخ٤ُش .2 ٌَٝٗ   ك٤غ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حُزخع(: ٓٞؿ 

ؼوخكظٚ ٝربكٔخٓٚ كخُٜيف ؿٔخ٢ُ طؼز١َ٤ ٣ِؼذ ك٤ٚ حُٔزيع  ىٍٝح أٓخ٤ٓخ ر,حُِـش 

 .ٝر٘ؼٍٞٙ ٝرِـظٚ ٝهِل٤خطٚ حُل٠خ٣ٍش

      

ك٤غ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حُٔظِو٢ رٜيف (: ٓٞؿٜش ٗلٞ حََُٔٓ ُٚ ) ٜٗٞٙ حػخ٣ٍش  ىػ٣ٞش  .3

الا أٜٗخ هي ط٤٠ق ا٠ُ ٌٛح . اػخٍس كٔخٓٚ أٝ حُظؤػ٤َ ك٤ٚ أٝ ك٠ٚ ػ٠ِ اطزخع ِٓٞى ٓخ

 :ًٝحى ٗٞػخ آهَ ٖٓ حُٜ٘ٞٙ ألا ٢ٛٝ 

ٓؼَ حلأكلاّ ٝحلإػلاٗخص، ٢ٛٝ حُظ٢ ط٤٠ق ا٠ُ : ش حُٞٓخثط٤شحُٜ٘ٞٙ حُٔٔؼ٤ -

 .حُٞظخثق حلأ٠ُٝ حٍُٜٞ حُز٣َٜش ٝح٤ُٓٞٔو٠

 

ا٠ُ أٗظَ حٌَُ٘ حُظخ٢ُ ح١ٌُ ٣ٔؼَ ٓـٔٞػش ٓوظِلش ٖٓ حُٜ٘ٞٙ طظيٍؽ كٔذ حٗظٔخثٜخ 

حُٞظ٤لش ح٤ُ٘ٔطش رٜخ
38
: 

 

                                                
 .15ص ،135امعدد مٌة،، مجنة آداة عبمهغرٌبت امثرجمة تحج فً اممبهٌة وامممبرسة ٓؼ٤يس ًل٤َ، - 37

 -115ٙ  2003مدخل إمى متحج دراسبت امثرجمة، امشرلة اممضرٌة امعبممٌة، موهجمبن، مضر،  ٗظ٣َش حُظَؿٔش حُلي٣ؼش ،ٓلٔي ػ٘خ٢ٗ/ ى - 38

116. 
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رخُظخ٢ُ كٌَ ٛ٘ق ٖٓ ٌٛٙ حلأٛ٘خف حُؼلاع ٣ٔظيػ٢ آظَحط٤ـ٤ش هخٛش ك٢ ٤ٛخؿش حُِـش 

 .ٖٝٓ ػْ آظَحط٤ـ٤ش هخٛش ك٢ حُظَؿٔش

ُلظ٤ش  ٓؼخ٤٣َ ٌَُٝ ٗٞع ٖٓ حُٜ٘ٞٙ ٓؼخ٤٣َ ىٍحٓش ًخُٔؼخ٤٣َ حُِـ٣ٞش حُيحه٤ِش، ٢ٛٝ

ٍٝؿْ حُظَحر٢  .حُوخٍؿ٤ش ًخلإ٣لخءحص حُ٘ؼ٣ٍٞش ش٣ٞحُِـ ٝحُٔؼخ٤٣َ. ٝىلا٤ُش ٝٗل٣ٞش ٝأِٓٞر٤ش

 .ر٤ٜ٘ٔخ كبٕ أ٤ٔٛظٜخ طظلخٝص ٝكوخ ٢ُٔ٘ حُ٘ٚ

ٖٓ ٍٝحء طلي٣ي أٗٔخ١ حُٜ٘ٞٙ ٛٞ ٟٝغ حٓظَحط٤ـ٤خص، ٣ٌٖٔ حٗطلاهـخ  سا٠ظإ ٛيف 

ٌُٝــٖ . ٜٓ٘خ، ططز٤ن ٗظ٣َش ػخٓش ػ٠ِ ؿ٤ٔغ أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ ك٢ ا١خٍ حُٔــــٜ٘ؾ حُٞظ٤ل٢

 ا٠ُ أ١ ٓيٟ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ليى ٗٞع حُ٘ٚ ٣َ١وش حُظَؿٔش؟: حُٔئحٍ حُٔطَٝف

إ ػ٤ِٔش طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ طوٞى لا ٓلخُش ا٠ُ طل٤ٌي حُٜؼٞرخص حُِـ٣ٞش ك٢ ٓٔظٟٞ حٌَُ٘ 

 .ٝح٠ُٕٔٔٞ
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. ١ ٛخِٗ"طؼخٝٗض ٓغ حُِٔخ٢ٗ حلأُٔخ٢ٗ ؿخٛيس ػ٠ِ اهخٓش أْٓ ػ٤ِٔش ُ٘ظ٣َظٜخ ٝ سا٠ظػِٔض 

ٍحثيح ك٢ ٓـخٍ  ػْ أٛزق ريٍٝٙ,ك٢ ريح٣ش حلأَٓ ح١ٌُ طٌلِض ٢ٛ ٗلٜٔخ رظي٣ٍٔٚ" ك٤٤ََٓ 

 Grundlung einer "ك٤غ هخٓخ رظؤ٤ُق ًظخد رخلأُٔخ٤ٗش طلض ػ٘ٞحٕ حُظ٘ظ٤َ حُظَؿ٢ٔ، 

allgemeiner übersetzungswissenschaft    "
39
ٟٝغ أْٓ ُ٘ظ٣َش ػخٓش ك٢  كخٝلا ك٤ٚ  

ٖ غ ػ٠ِ أْٛ ٓخ ؿخء ك٤ٚ ٓرٌظخرش حُـِء حلأٍٝ ٓ٘ٚ ٝح١ٌُ ٓ٘ط ِ" ك٤٤ََٓ " هخّ  حُظَؿٔش،

أٓخ ٍح٣ْ كوي طٌلِض رخُـِء حُؼخ٢ٗ ٖٓ حٌُظخد ٝح١ٌُ ؿخء أْٓ ك٢ حُلَٜ حُؼخ٢ٗ ٖٓ رلؼ٘خ، 

ًُي لإٔ "  ٣ًَٔظ٤خٕ ٍٗٞى"ن كٔذ ٍأ١ حُزخكؼش  الا أٜٗخ ُْ طٞك  " ٗظ٣َخص هخٛش" رؼ٘ٞحٕ 

ػ٤٘٤ٜخ أٓخ ك٤غ إٔ ٗظ٣َش ٍح٣ْ طزو٢ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ىحثٔخ ٜٗذ . حُٔ٘طِوخص ٤ُٔض ٗلٜٔخ

ك٤ؼظزَٙ ٓـَى ػَٝ ُِٔؼِٞٓخص لا ؿ٤َ ًٔخ ٤ٓظ٠ق ُ٘خ ٖٓ هلاٍ ىٍحٓش ٓخ ؿخء " ك٤٤ََٓ"

 .ك٢ ٗظ٣َظٚ

 

 

 

 

" : La théorie de l’action traductionnelle" ٔظش٠خ اٌفؼً اٌزشعّٟ -4-2- 
40
 

٢ٛٝ "   ٣Justa Holtz-Mänttäriٞٓظخ ُٛٞظِ ٤ٓ٘ظخ١ٍ "ٛخكزش ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش طيػ٠  

طٔظٜٖ ط٣ٌٖٞ حُٔظَؿ٤ٖٔ حُٔلظَك٤ٖ ٝطٜظْ رخُزلغ  أُٔخ٤ٗش ٓلظَكش طؼ٤ٖ ك٢ ك٤ِ٘يح، ٓظَؿٔش

 .ك٢ ػِْ حُظَؿٔش ٝطط٣َٞ حُيٍّ حُظَؿ٢ٔ

ٕ  ٠ٓض ٜٗيص هلاُٜخ حُظَؿٔش ٝطٞؿٜخص ٓظزخ٣٘ش طٔظؼزي ك٤ٜخ حُٔظَؿْ  ٗظ٣َخص رؼي هَٝ

٣ش ٗظَ ؿخءص ،حلأ٢ِٛ ُِٜٔلش حُوخٍة ُِٜٔلش حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ أٝ طٔظؼزي حٌُخطذ

ٚ ك٢ُ( ٘ظخ٤١ٍٓ) طـيٝ  . حُظَؿٔش حُ٘ظ٣َش ٝحُؼ٤ِٔش ظؼَٝ ٗظ٣َشً ؿي٣يس ٝظ٤ل٤ش حُظٞؿ 

ٚ  هخىٍ ػ٠ِ  حُظَؿٔش ك٢ أك٠خٕ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ػ٤ِٔش طٞحَٛ ر٤ٖ حُؼوخكخص ٣ظٔوٞ ػٜ٘خ ٗ

لا طٔ٘ق ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش أ٤ٔٛشً كو٤و٤ش ُِٔوخٍرش  .طؤى٣ش ٝظ٤لش  ٓؼ٤٘ش ريهش ٓظ٘خ٤ٛش ك٢ ٤ٓخم  ٓليى

أٝ ُلاػظزخٍحص حُِـ٣ٞش، رَ ط٠غ حُظَؿٔش [ حُٔظَؿَْ حُ٘ٚ]٘ٚ حلأ٢ِٛ ٝحُ٘ٚ حُٜيف ر٤ٖ حُ

                                                
39 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p. 24. 
40 -  Ibid, pp. 24 -25.  
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حُٔظؼخٕٝ ر٤ٖ حُٔظَؿ٤ٖٔ حُٔلظَك٤ٖ ٝحُؼٔلاء ح٣ٌُٖ ٣طِزٕٞ  ىحهَ ح٤ُٔخم حلأٍكذ ُِظٞحَٛ

 .حُظَؿٔش

ّ   ػ٤ٜ٘خ طوي٣ْأٜٗذَ  ,ػ٘يٓخ هيٓض ٗظ٣َظٜخ,( ٘ظخ٤١ٍٓ)ٝهي ٟٝؼض  ّ  ٗظ١َ ٝٗظخ أٓخ

ٝك٢ ٓز٤َ طط٣َٞ ٌٛٙ  .ػٜ٘ٔخ ٜٗؾ  ٤ٔ٣َ ػ٠ِ هطخٙ حُٔظَؿٕٔٞ حُٔلظَكٕٞ ٓلخ٢ٔ٤ٛ ٣ظُٞي

ّ  حلأ٠ُٝ  ػ٠ِ ٗظ٣َش حُظٞحَٛ ٝٗظ٣َش حُل ؼَ،( ٘ظخ٤١ٍٓ)حُ٘ظ٣َش، حٍطٌِص  ك٤غ طٔظوي

حُلؼَ ك٢  طٔخػيٛخ ٗظ٣َش ُظلي٣ي  ٓلظ٣ٞخص ػ٤ِٔش حُظٞحَٛ ػزَ كٞحؿِ حُؼوخكخص، ر٤٘ٔخ

 .٢ٔط٤ٛٞق حُوٜخثٚ حُٔليىس ُِلؼَ حُظَؿ

َ  طؼخ٢ٗٝ ٓ٘خٓذ  ٣ٝظٔؼَ حُـَٝ حلأٓخ٢ٓ ٖٓ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ك٢ ط٤ٌٖٔ كيٝع   طٞحٛ

أًزَ ٖٓ ٓـَى طَؿٔش  ٣ظطِذ طلو٤ن ٌٛح حُـَٝ ٤ٗجخً . شٝظ٤ل٤خً ػزَ حُلٞحؿِ حُؼوخك٤

 حُظٞؿٜخص حُظو٤ِي٣ش أهٌص ٝكظ٠ ط زؼي ٗظ٣َظٜخ ػٖ. حُٜ٘ٞٙ، ٝح١ٌُ طْ حُظؼخٍف ػ٤ِٚ طو٤ِي٣خً 

رخُٔؼ٠٘ حُيه٤ن ًُٝي ُظـ٘ذ حُيلالاص حُظ٢ حٍطزطض " طَؿٔش" ٓظؼٔخٍ ًِٔش ٤ٓ٘ظخ١ٍ طظـ٘ذ ح

حُظ٢ هي ٓض   - (   Transltorisches Handeln)     طو٤ِي٣خ رٌٜح حُٜٔطِق  ك٢ ٗظ٣َظٜخ 

ٍ َٓس ٓ٘ش   ٝ 1984ٝحُظ٢ ػَٟض ك٤ٔخ رؼي رٌَ٘ أًؼَ طل٤ٜلا ٓ٘ش  1981لأ
41
ٝٛٞ ٓخ  – 

طلخٍٝ  .ُظو٤ِي٣ش ٝػٖ حُظٞه ؼخص حَُٔطزطش رٌٜٙ حٌُِٔش٣ٔٔق ُٜخ رخلارظؼخى ػٖ حُٔلخ٤ْٛ ح

َْ " اػزخص ًُي كظوٍٞ إ حُلؼَ( ٘ظخ٤١ٍٓ) ؿَ َْ ٚ  ٌٛح حُلؼَ " طَ ؿ  ٣ظطِذ ٓلؼٞلاً رٚ، ٝرٌُي ٣ٞ 

َِ ا٠ُ حُ٘ٚ ح١ٌُ ٓظظْ ْ  حُ٘ٚ ح١ٌُ ٤ٓظْ اٗظخؿٚ [حلأ٢ِٛحُ٘ٚ ]طَؿٔظٚ  حُظ٤ًَ ، ك٤ظِ

أٓخ ك٢ ًٗٔٞؽ حُلؼَ  . (ٓخٗظخ١ٍ)ٜش ٗظَ ػو٤ْ ٖٓ ٝؿ ، ٝٛٞ طٞؿ٤ٚ  [حُ٘ٚ حُٔظَؿَْ]

، ك٤غ ٣ظْ طو٤ِٚ "طل٤َِ حُز٤٘ش ٝحُٞظ٤لش"ا٠ُ " حلأ٢ِٛ طل٤َِ حُ٘ٚ"حُظَؿ٢ٔ، ك٤ وظٍِ 

ٚ  ًٌٜح ػ٠ِ أٗٚ ٓـَى   .ىٍٝ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٝأ٤ٔٛظٚ ظَ ا٠ُ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ك٢ طٞؿ ٝرٌُي ٣٘ 

ِـَٝ حَُٔحى ٓ٘ٚ، ٝلا ٣ظٔظغ حُٞظ٤لش حُظٞح٤ِٛش، ٝٛٞ هخٟغ  طٔخٓخً ُ أىحس  طٔخػي ػ٠ِ كْٜ

هخٍة حُ٘ٚ ]ًحطٚ، ٝهي ٣ٞحؿٚ طؼي٣لاص ؿ٣ٌٍش ُِٜٔلش حُوخٍة حُٜيف  رؤ٣ش ه٤ٔش  ك٢

ٔ ظَؿَْ زق حُٔظَؿْ ِٓظِّ ُطَف  ٝحكي ٛٞ حُٟٞغ حُٜيف  ٌٌٝٛح[. حُ حُلخُش حُظ٢ ٣ٌٕٞ ]٣ٜ 

 ِق حُٔظَؿْ ر٘وِٚٓخ ٣ٌ ]لإٔ حُـخ٣ش حلأٓخ٤ٓش ٢ٛ ٗوَ حَُٓخُش ٝحُظ٤ٌِق [ حُٔظَؿَْ ػ٤ِٜخ حُ٘ٚ

  .، لا ٗوَ حُ٘ٚ رلي ًحطٚ[ُِؼ٤َٔ

                                                
41 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes, pp. 24 -25. 
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، (َ ٤ٗٞٓخٍىر٤ظ)٣وٍٞ  ًٔخ" ٓوِٞػخً ػٖ ػَٗٚ"ٝلإٔ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٣ٜزق اػَ ًُي 

أُٝجي ح٣ٌُٖ طز٘ٞح  حػظَحٟخص  ٝطللظخص  ػي٣يس كظ٠ ٖٓ( ٘ظخ٤١ٍُِٛٞ ٓ)ٝحؿٜض ٗظ٣َش 

حُظَؿٔش ٝؿ٤َٛخ ٖٓ  إٔ( ٘ظخ٤١ٍٓ)٠ حَُؿْ ٖٓ ًُي، َٟٗ ك٢ ًٗٔٞؽ ٝػِ. طٞؿٜخص ٝظ٤ل٤ش

.حُظَؿ٢ٔ لا ٌٓٞٗخً ُٚ أٌٗخٍ اٗظخؽ حُٜ٘ٞٙ رِـخص  أؿ٘ز٤ش ط لْٜ ػ٠ِ أٜٗخ ؿِء ٖٓ حُلؼَ
42
 

َ حُ٘ٚ حُٔلظٟٞ ٌٝٓٞٗخص ٌٗ ٖٝٓ ر٤ٖ أؿَحٝ حُؼ٤ِٔخص حُظَؿ٤ٔش ُِ٘ٚ اهَحٍ ٓخ اًح ًخٕ

ٍ  . ؟ٝظ٤ل٤خً ُِ٘ٚ حُٜيف أّ لا ٤ٖحلأ٢ِٛ ٓ٘خٓز ٣ظزغ حُٔظَؿْ ًٌٜح لا ٣ٌٖٔ إٔ  ٝلاطوخً هَح

َٚ حلأ٢ِٛ كو٢، رَ ٣ـذ ػ٤ِٚ حُزلغ ػٖ ٍٛٞس ٝٓلّٜٞ ػوخكش حُِـش ]حُؼوخكش حُٜيف  حُ٘

حُٜ٘ٞٙ ك٢ طِي حُؼوخكش،  ُِٟٔٞٞع ح١ٌُ ٣يٍٝ كُٞٚ حُ٘ٚ، ٝلأٗٞحع[ حُٔظَؿَْ ا٤ُٜخ

طلي٣ي حُظو٣ََ حُٞٛل٢ ح٢ُٜ٘  ٌٛح ٣ٝظْ. ٝحُوٞحُذ حٌُظخر٤ش حُظ٢ ٣ٌظذ رٜخ أَٛ طِي حُؼوخكش

ٜ   ٣ٔخػَ لاأٓخّ ٝظ٤لظٚ، أٓخ ًٞٗٚ ٣ٔخػَ أٝ حُٜيف ػ٠ِ ُِ٘ٚ ٚ ٢ ُِ٘حُظو٣ََ حُٞٛل٢ حُ٘

َ  طَؿ٢ٔ ٗظخ٢ٓ ك٤ٜخ الا ػٖ ٣َ١ن لَٜحلأ٢ِٛ كٌٜٙ ٓٔؤُش لا ٣ٌٖٔ حُ ٣ٝوغ حُٔظَؿْ . طل٤ِ

ِ ػ٤ِٔخص حُظٞحَٛ ريءحً ٖٓ حُٔلل   ك٢ هِذ ِِٓٔش  ٣ٞ١ِش ٖٓ -رخػظزخٍٙ هز٤َ طٞحَٛ -

( رٌَٔ حُزخء)ٝحٗظٜخءً رخُٔٔظوزَ  (ٔئٓٔش حُظ٢ ريأص رطِذ حُظَؿٔشحُ٘وٚ أٝ حُ)حلأ٢ِٛ 

٠٣ْ ًَ أُٝجي  حلاؿظٔخػ٢ حلأٍكذ ح١ٌُ حلأه٤َ َُِٓخُش، ٌٌٝٛح ٣وغ حُٔظَؿْ ٟٖٔ ح٤ُٔخم

 .حلأٗوخٙ

حػظزخٍٙ حُؼلاهش ر٤ٖ حُٔظَؿْ ٝحُؼ٤َٔ اٟخكشً ا٠ُ ػلاهش حُٔظَؿْ  ٠٣ٝغ ٌٛح حًُ٘ٔٞؽ  ك٢

ظَ ا٤ُٜخ . حُٔظَؿْ رخُوخٍةٝػلاهش  رخٌُخطذ حلأ٢ِٛ، أٓخ حُٔٔئ٤ُٝش حلأهلاه٤ش ُِٔظَؿْ ك٤٘ 

َ  ك٢ كوَ ٗوَ حَُٓخثَ ػزَ حُؼوخكخص، ًُٝي لإٔ حُٔظَؿ٤ٖٔ  ػ٠ِ أٜٗخ ٚ  ًوز٤ ٓ٘ظوش  ٖٓ ٟٝؼ

ْ  ٝظ٤ل٤خً  أٛلخد  ٌُٜٝح. حُوزَس حُٔطِٞرش ْٛ كو٢ حُوخىٍٕٝ ػ٠ِ حُ٘ـخف ك٢ اٗظخؽ ٗٚ  ٓلاث

 طي٣ٍذ حُٔظَؿ٤ٖٔ، ك٤غ ٣ٌٕٞ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ ٜٓخٍس ٗوَ حُٔلّٜٞ طزؼخص طظـ٠ِ ك٢ ١َم

 .حَُٓخثَ

ك٢ طلي٣ي حُؼٞحَٓ حُظ٢ طوٞى حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ،  ،٘ظخ٤١ٍُِٜٞ ُٓحَُث٢ٔ٤ ٜيف ح٣ُٝظٔؼَ 

ْ ٣ظْ طؼ٤٤ٖ حُلؼَ ػ٠ِ أٓخّ ٝظ٤لظٚ ٝؿَٟٚ، ٓٔخ ٣لظ   .رخػظزخٍٙ اٗظخؽ ٓلظَف ُِٜ٘ٞٙ

                                                
42  - Ibid,pp.24 -25. 
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حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ٛٞ اٗظخؽ  ـَٝ ٖٓ ػ٤ِٔشٝحُ. حُٔؼ٤خ٣ٍٖ حُلٌْ ػ٠ِ ٗظخؿٚ ك٢ ٟٞء ٣ٌٖٛ

ٌٖ حٓظـلاُٚ ك٢ طلي٣ي" ٓ ََٓ"  .حُلؼَ حُظٞح٢ِٛ حُظؼخ٢ٗٝ ٌَٗ حلأكؼخٍ حُظ٢ طوٞى ٝط٘ٔن ٣ٔ 

ً زخص"ٝك٢ ػ٤ِٔش حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ، طِؼذ حُٜ٘ٞٙ ىٍٝ  َٓ ََٓ ٔ حلأ٤ٗخء حُظ٢ ٣ظٌٕٞ " ]حُ

أٓخ . خ ػٖ ٣َ١ن ػ٘خَٛ هخُز٤شطوي٣ٜٔ ، ٣ظْ ط٤ٌِٜ٘خ ر٘خءً ػ٠ِ ٝظخثلٜخ، ٣ٝظْ[ٜٓ٘خ حََُٔٓ

ٚ  ػ٤ٖ  ُٚ  حلأ٢ِٛحُ٘ٚ  َ  أ٢ُٝ أٝ ػخ١ٞٗ ٝظ٤ل أٝ ػ٤َٔ" ٓللِ"كٜٞ ٗ إٔ ٣ٌٕٞ  ظٚرٌ٘

ّ  " حُٔللِ "٤ٓٔظويٓٚ آخ  أٓخ حُ٘ٚ حُٜيف ح١ٌُ. ٜٓيٍحً ُِلؼَ حُظَؿ٢ٔ أٝ أ١ ٓٔظوي

َ  طَؿ٢ٔ  هخّ رٚ هز٤َ ٗظخؽ آهَ،كٜٞ  .طَؿٔش كؼ

ْ  ٌٛٙ  ك٢ ٣ٝ ؼظزَ ٓلّٜٞ حُٞظ٤لش       ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٓل٣ٍٞخً ٖٓ ٗخك٤ظ٤ٖ، كٖٔ ؿٜش  طَؿ

َْ ػ٠ِ ؿؼَ ٗظخؽ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ؿِءحً لا ٣ظـِأ ٖٓ حلاكظ٤خؿخص حُز٣َ٘ش،  حُ٘ظ٣َش حُٔظَؿ

ػ٠ِ اىهخٍ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ك٢ حُظ٘ظ٤ْ حلاؿظٔخػ٢، أ١ إٔ  حُٔظَؿَْ طيكغ ٖٝٓ ؿٜش  أهَٟ 

حُظ٢ ٣ظ٠ٜٔ٘خ حُلؼَ  أٓخ حلأىٝحٍ .حُؼَٔ أٓخّ طو٤ْٔ ٣ٌٕٞ ٟٖٔ ٓـظٔغ طْ ط٘ظ٤ٔٚ ػ٠ِ

ٝ [" حُ٘وٚ ح١ٌُ ٣ظَٜ رخُٔظَؿْ ٣ٌِٝلٚ رخُؼَٔ] حٌُِٔ ق" ٝ" حُٔللِ"حُظَؿ٢ٔ كظَ٘ٔ 

ىحٍ َٗ٘ أٝ ٓئٓٔش ]ٓٔظويّ حُ٘ٚ حُٜيف "ٝ " حُٔظَؿْ" ٝ" ٓ٘ظؾ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ"

ٍ    ٌٛح ٣ٝ ؼي  ". حُٜيف ٓٔظوزَ حُ٘ٚ"ٝ [" طؼ٤ٔ٤ِش .ي٣ي حُظؼو٤يٖٓ ٌٛٙ حلأىٝحٍ ٗ ًَ ىٝ
43
 

َ ف أٝ حُِٔٞى حُظ٢ ٗخىٟ رٜخ ًَ ٖٓ   كٕٞ "ٝطَطٌِ ٗظ٣َظٜخ ػ٠ِ ٓزخىة ٗظ٣َش حُظٜ

ٔ  " . ٣ٍRehbeinزخ٣ٖ   " ٝ" Von Wrightكَح٣ض ٔش ُظـط٢ ًخكش ًٔخ إٔ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٜٓ

أٌٗخٍ حُظل٣َٞ ٓخ ر٤ٖ حُؼوخكخص ٓٞحء طِي حُظ٢ طَطز٢ ر٘ٚ ٖٓ حُٜ٘ٞٙ أٝ حُظ٢ لا طٔظيػ٢ 

َ . ٗٚ حٗطلام ٝلا ٗٚ ٍٝٛٞٝؿٞى لا  "  ٢َِٓٓ حَُٓخثَ" حُظٌِْ ػ٠ِ  ١ِٕزبسٞٝطل٠ 

٢ٛٝ ػزخٍس ػٖ أىٝحص ٤ٜٗش ٓيٓـش ٓغ ٝٓخثَ اػلا٤ٓش أهَٟ ًخٍُٜٞ ٝحلأٛٞحص 

ٝحلإٗخٍحص حُل٤ًَش
44
. 

ف حُظَؿٔش ك٢ ًٗٔٞؽ   َ ْ " ػ٠ِ أٜٗخ  ، ٝكٔذ هُٜٞخ،١ِٕزبسٞطؼ  ٔ ٗـخُ ؿخ٣ش لإكؼَ ٓؼو ي  ٛ

"ٓلي ىس 
45
. 

                                                
43 - Mona Baker, Routledge Encyclopedia of Translation Studies  , pp 3-5.  
44 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes pp.24 -25. 
45  -  Justa Holtz-Mänttari et Hans J.Vermeer, Entwurf für einen Studengang Translatorik und einen                       

Promotions studiengang Transltologie, 1985, {Modèle pour un cours de licence en traduction et un cours de 

maîtrise en traductologie }.p.71. 
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ٜٓطِلخ ُٓٞ يح ٣ٜق ٌٛٙ حُظخَٛس ٝؿخ٣ش حُلؼَ " حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ " ٜٓطِق   يرٌُ ٣ٝؼظزَ 

حُظَؿ٢ٔ ٛٞ ٗوَ حَُٓخثَ ػزَ حُؼَحه٤َ حُٔٞؿٞىس ر٤ٖ حُؼوخكخص ٝحُِـخص ًُٝي ٖٓ هلاٍ 

 . ٤َِٖٓٓ َُِٓخثَ ٖٓ ٛ٘غ حُوزَحء

حُ٘ظ٣َش  َ ٌُِٛٙلؼَ حُظَؿ٢ٔ ٓ٘خٓزخً ُـ٤ٔغ أٗٞحع حُظَؿٔش، ٝطٞك( ُِٛٞ ٓخٗظخ١ٍ)ٓلّٜٞ ٣ؼي 

ٍ  ٣ـذ حطوخًٙ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ  "طلل٤ِ"ٝهظخٓخً ٗوٍٞ رؤٕ . ٜٓ٘ـخً ٣ٌِٔٚ حُٔظَؿْ ك٢ ًَ هَح

أٓخّ حلأؿَحٝ  ػ٠ِ -ػ٠ِ حلأهَ ؿِث٤خً –٣ؤط٢ ٖٓ حُوخٍؽ، ٣ٝظْ طلي٣ي أكٞحٍ ٌٛح حُلؼَ 

ُٜٔ٘ـ٤ش  ٛٞ حُٔليى حَُث٢ٔ٤ اٌغشعٌٌٝٛح أٛزق . ]ٝحلأٛيحف حُوخٛش رٌَ كخُش طَؿٔش

حُوي٣ٔش حُظو٤ِي٣ش  ى حُٔلخ٤َْٛؿٔش، لا حٌُخطذ أٝ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٝلا حُوخٍة، ٓٔخ ٗظؾ ػ٘ٚ ٝأْ حُظ

َ  "حُظَؿٔش حُٜل٤لش"ٝ" حلأٓخٗش"ٝ " حُٞكخء"ٓؼَ  اٌزشعّخ "ًِٜخ ٜٓطِق  ريلاً ٜٓ٘خ ، ٝك

   .[حُٔظَؿْ ،ٝظ٤لش ٓؼ٤٘ش ٣ليىٛخ حُٔللِ  حُظ٢ طلون" إٌبعؾخ
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 ٔظش٠خ عىٛثٛط                     :اٌّجؾش اٌضبٟٔ -

 

 

 

 

 

 : ٚإس٘بطبد ٔظش٠خ عىٛثٛط" فْٛ فشا٠ذ" -1     

 

ا٠ُ طلخ٤َٛ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٠ٓٝخ٤ٜٓ٘خ حُظ٢ طَٜ٘   ٔزلغٓ٘ظطَم ك٢ ٌٛح حُ         

ٝحُظ٢  "كٕٞ كَح٣ض " أٝ حُظَٜف حُظ٢ ىػخ ا٤ُٜخ " ٗظ٣َش حُلؼَ " رؼٞ ح٢ُ٘ء ٖٓ َٜٓ٘ 

 . ي ص اٍٛخٛخ  ٝٓ٘طِوخ ُظٍٜٞ ٗظ٣َش ك٤٤ََٓ حُؼخٓش ك٢ حُظَؿٔشػ  

 " une action"٣ؼ٢٘ حُو٤خّ رلؼَ " كٕٞ كَح٣ض" إ حُظَٜف كٔذ ٓخ ٣َحٙ  ك٤غ            

. »حُظٔزذ ك٢ طـ٤َ ك٢ حُؼخُْ حُٞحهؼ٢ أٝ ٓ٘غ كيٝع ٓؼَ ٌٛٙ حُظـ٤٤َحص ك٢ حُطز٤ؼش ٓٞحء  «

َ   ٣ٌٖٔ, ٝرخُظخ٢ُ طَٜف ػٔي١ ٣ظٔزذ  « ػ٠ِ أٗٚ "   l’action"ف حُلؼَ أٝ حُ٘٘خ١ إٔ ٣ؼ

 »ك٢ طـ٤َ أٝ حٗظوخٍ ٖٓ كخُش ا٠ُ أهَٟ 
46
    Von"كٕٞ كَح٣ض" ريأ ,ٖٓ ٌٛح حُٔ٘طِن .  

Wright  َحُظ٘ظ٤َ ُ٘ظ٣َش حُلؼ« la théorie de l’agir » . ٖٓ ٔض ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٔ ُٝٞ ػ

وي طٜزق ٗظ٣َش ُِظلخػَ ك ٤ِٖ أٝ أًؼَ،هق حُظ٢ طظٌٕٞ ٖٓ كخػأؿَ إٔ طظ٠ٖٔ حُٔٞح

L’interaction. 

ُٔٞهق ٣ظ٠ٖٔ ٗو٤ٜٖ أٝ كخػ٤ِٖ  ٣ٝ١ٌٖٔ إٔ ٣ٞٛق حُظلخػَ حُز١َ٘ ػ٠ِ أٗٚ طـ٤َ ػٔي

ػ٘يٓخ ٣ليع رٞحٓطش ٍُٓٞ ط٘ظؾ ػٖ هٜي ٖٓ هزَ كخػَ ٣ٝؼي  حُظلخػَ طٞح٤ِٛخ كوخ، . كؤًؼَ

un acteur  ٓٔظوزَ أٝ ا٠ُ ٓظِن " َ ا٠ُ ػْ ٣ٞؿٚ ٌٛح حُظلخػ" حََُٔٓ " ٠ٔٔ٣ ػخٓش." 

                                                
46 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p28. 
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ح٢ُ٘ء ح١ٌُ . ًٔخ إٔ ٌٛٙ حُظلخػلاص حُظٞح٤ِٛش طليع ك٢ ٓٞحهق ٓليىس ػزَ حُِٓخٕ ٝحٌُٔخٕ

َٓكن رؤرؼخى طخ٣ٍو٤ش ٝػوخك٤ش طظلٌْ ك٢ حُِٔٞى حُِٔخ٢ٗ   une situationٕ ًَ ٓٞهق أ٣ؼ٢٘ 

ًٌٝح رويٍطْٜ  حُزؼٞ، ُِلؼِش، ٝرٔيحًٍْٜ حُٔٔزوش، ٝرظٞهؼخطْٜ ك٤خٍ رؼ٠ْٜ ٢ٝحُـ٤َ ُٔخٗ

 .ػ٠ِ طو٤٤ْ ٌٛٙ حُٔٞحهق

ك٤غ ط٘وَ ٗٞع ٖٓ أٗٞحع حُ٘وَ أٝ حُظل٣َٞ،  " )ك٤٤ََٓ. ١ ٛخِٗ" إ حُظَؿٔش ػ٠ِ كي ٍأ١ 

ًٔخ طؼي حُظَؿٔش ك٢ حُٜٔ٘ؾ ح١ٌُ (. ٖٓ ُـش ا٠ُ أهَٟ شٍُٓٞ طٞح٤ِٛش ُٔخ٤ٗش ٝؿ٤َ ُٔخ٤ٗ

ز٢٘ ػ٠ِ ٗٚ ٣ظ٠ٖٔ ػ٘خَٛ ُٔخ٤ٗش ٌٗلا ٖٓ أٌٗخٍ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ حُٔ" ك٤٤ََٓ " ٣وظَكٚ 

 :ًٔخ ٣ؼَف ك٤٤ََٓ حُظَؿٔش هخثلا  ُٔخ٤ٗش،أٝ ؿ٤َ 

 

ي٣ي أٝ َُرٔخ ا٠ُ  أٝ ا٠ُ ػَٜ٘ ؿ حُظَؿٔش  كؼَ ٣ئى١ ا٠ُ ٗظ٤ـش، أٝ ا٠ُ ٓٞهق ؿي٣ي،"     

. " ( ؿي٣ي)  ٢ٗء 
47

 

 

 (طَؿٔــظ٘خ )                                                                                      

رَ ُٝوي ر٘خ " ك٤٤ََٓ . ١ ٛخِٗ" طؤهٌ ك٤ِح ًز٤َح ك٢ طل٤ٌَ  َٟٗ إٔ ٗظ٣َش حُلؼَ ٝرخُظخ٢ُ،

ًٔخ طؼي  ، هخٛش ٓخ ؿخء ك٢ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٓؼظْ أكٌخٍٙ حُ٘ظ٣َش ك٢ حُظَؿٔش ،ػ٤ِٜخ 

ٝ هط١ٜٞخ أٓخٓخ ٤ًٍِٝس ٛخٓش لأكٌخٍٙ كٍٞ حُوَحءس ٝحُظِو٢ ٝحُظؤ٣َٝ حُظ٢ ٓ٘وّٞ رؼَ

" ؿخىح٤٤َٓ" ٓغ أكٌخٍ " ك٤٤ََٓ" حُؼ٠٣َش ٖٓ هلاٍ ٓزلغ هخٙ رٜخ ٓغ ٓوخٍٗش أكٌخٍ

 .حُظؤ٤ِ٣ٝش

 

 

 :رؼش٠ف إٌظش٠خ -2

ٝطٔظؼَٔ ٌٓٞرّٞ ،ًِٔش ٣ٞٗخ٤ٗش طؼ٢٘ حُٜيف ٝحُـخ٣ش ٝحُوٜي   Skopós ٌٓٞرّٞ           

ك٤٤ََٓ .١ ِٗظ٣َش ٛخٗ ا٠ُ ُلإٗخٍس ش٤حُظَؿٔك٢ حُيٍحٓخص 
48

 ( skopostheorie )حُؼخٓش

                                                
47 -« La traduction est une action menant à un résultat, à une nouvelle situation, à un nouvel évènement ou , peut 

être, à un (nouvel) objet . »- Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches 

fonctionnalistes, p24. 
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 هَ حُٔزؼ٤٘خص ك٢ أُٔخ٤ٗخ ٝحُظ٢ طيهَ  ك٢ ا١خٍ حُٔوخٍرخص حُٞظ٤ل٤شحُظ٢ ظَٜص أٝح

٣ًَٔظ٤خٕ ٍٗٞى : ٙ حُ٘ظ٣َش ٌٖٝٓ ر٤ٖ حُوخث٤ِٖ رٜ ،( ٝحُظؤ٤ِ٣ٝش أ٠٣خ ك٢ رؼٞ طٞؿٜخطٜخ)

Christiane Nord1988   ٝأٓخٕ ٓخٍؿ٣َض Margaret Amann1990 . ٌط٘يٍؽ ًٛٔخ ٙ

 "ٗلْ حلإ١خٍ حُٔؼَك٢ ُِلؼَ حُظَؿ٢ٔ ح١ٌُ ىػض ا٤ُٚ ٣ٞٓظخ ُٛٞظِ ٤ٓ٘ظخ١ٍ حُ٘ظ٣َش ك٢

Justa Holtz Mänttari"،ًٜٞٗخ طٜظْ رخُٜ٘ٞٙ حُزَحؿٔخط٤ش  حُظ٢ ططَه٘خ ا٤ُٜخ ك٤ٔخ ٓزن

١خ اٗٔخ٤ٗخ هخٛخ ح حلإ١خٍ ٗ٘خٌـٕ حُظَؿٔش طؼظزَ ك٢ ٛٝرخُظخ٢ُ كب. ٜخ ك٢ حُؼوخكش حُٜيفٝٝظخثل

.ٓليىس"  غب٠خ "ٝ ً
49
 

كٕٞ  َ ُٜخحُظ٢ ٗظ  « La théorie de l’agir »طَطٌِ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ ٗظ٣َش حُلؼَ ٝ

ك٤٤ََٓ ك٢ حٌُظخد ح١ٌُ هخّ رظؤ٤ُلٚ . ١ ُوي ظَٜص ٗظ٣َش ٛخِٗ . " Von Wright"   كَح٣ض

      Grundlung einer ».1984ٓ٘ش  " أٓخّ ُ٘ظ٣َش حُظَؿٔش حُؼخٓش"  سا٠ظ وبربس٠ٕبرٔؼ٤ش 

allgemeiner Translationstheorie ».
50

ك٤غ كخٝلا ٖٓ هلاُٚ ٟٝغ أْٓ ػخٓش ُ٘ظ٣َش . 

ػ٠ِ طوي٣ْ ٗظ٣َظٚ حُؼخٓش ًٔخ " ك٤٤ََٓ"كل٢ حُـِء حلأٍٝ ٖٓ ٌٛح حٌُظخد ػَٔ , حُظَؿٔش

ط٘خٓذ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٓغ طوخ٤ُي ػي٣يس ك٢ ػِْ حُظَؿٔش ًُٝي هخٛش  اظٜخٍ ا٠ُ" سا٠ظ"ٓؼض 

ط٤٤ٌق ٓوخٍرظٜخ  سا٠ظًٔخ كخُٝض " ٗظ٣َخص هخٛش"د ك٢ حُـِء حُؼخ٢ٗ ٖٓ حٌُظخد حُّٔٞٓٞ

                                                                                                                                                   
48

 :فٟ عطٛس" فش١١ِش ض٘بٔ"  - 

كزؼي إٔ طِو٠ . طَر٠ ٝطَػَع ك٢ ٤ٓيحٕ حُِٔخ٤ٗخص ٝ حُظَؿٔش  ،1930ُٝي ٓ٘ش  رخكغ أُٔخ٢ٗ"  Hans J.Vermeer"ك٤٤ََٓ. حُيًظٍٞ ٛخْٗ ١   

ْ  ا٠ُ ػِْ " ًخطخ٣ٍ٘خ ٍح٣ْ " ط٣ٌٞ٘خ ك٢ حُظَؿٔش حُل٣ٍٞش ػ٠ِ ٣ي  ؽ ا٠ُ ىٍحٓش حُِٔخ٤ٗخص حُؼخٓش هلاٍ حُٔزؼ٤٘خص ٖٓ حُوَٕ حُٔخ٢ٟ ٖٝٓ ػ  َ طل

، ٢ٌُ ٣زي١ طٞؿٜٚ  1976٘لَٜ ٣ٝط١ٞ ٛللش حٛظٔخٓٚ رخُ٘ظ٣َش حُِٔخ٤ٗش ك٢ حُظَؿٔش كٞح٢ُ ٓ٘ش ح١ٌُ ؿؼِٚ ٣  La traductologieحُظَؿٔش 

     «  Ein Rahmen Für eine allgemeine Translationstheorie  » :حُـي٣ي ٝٓٞحهلٚ ك٢ ًظخرٚ حُّٔٞٓٞ د

 .س ػ٠ِ كَ ؿ٤ٔغ ٓؼ٠لاص حُظَؿٔش  ، ٝح١ٌُ ٣زَُ ك٤ٚ إٔ حُِٔخ٤ٗخص ٝكيٛخ ؿ٤َ هخىٍ 1978ح١ٌُ أٛيٍٙ ٓ٘ش ٝٛٞ حٌُظخد 

٣َ١وٚ ك٢ ٓـخٍ حُظ٘ظ٤َ حُظَؿ٢ٔ ٓخػ٤خ ؿٜيٙ ٖٓ أؿَ ٓي  طِي حُؼـَس حٌُخٓ٘ش ٓخر٤ٖ حُ٘ظ١َ ٝحُظطز٤و٢ ك٢ حُظَؿٔش ، " ك٤٤ََٓ"ٌٝٓ٘ طِي ح٥ٝٗش ٗن 

خ َٗكخ ٓلٜلا ك٢ حُؼي٣ي ٖٓ ٓئُلخطٚ حُظ٢ َٗكٜ ٔظش٠خ عىٛثٛطًُٝي ٖٓ هلاٍ حُزلغ ػٖ ٗظ٣َش ػخٓش طَ٘ٔ ًَ ؿٞحٗزٜخ كٌخٕ ُٚ َٓحىٙ ػزَ 

 . ٝإ ًخٗض ك٢ ٓؼظٜٔخ رخُِـش حلأُٔخ٤ٗش

ّ حُيًظٍٞ   ٍ رؤُٔخ٤ٗخ ًٝخٕ ك٤ٜخ ٓٔجٞلا ػٖ هْٔ ػِْ حُظَؿٔش كظ٠ ٝحكظٚ ح٤ُ٘ٔش ك٢ حَُحرغ  Heidelbergُٔيس ٣ٞ١ِش ؿيح ك٢ ؿخٓؼش " ك٤٤ََٓ ِٛخٗ" ى

 . ( 2010/ 02/  04) ٖٓ َٜٗ كزَح٣َ ٖٓ حُٔ٘ش حُلخ٤ُش  

ُٝٚ ٖٓ حلأػٔخٍ .ٖٓ أْٛ حُٔ٘ ظ٣َٖ ح٣ٌُٖ طًَٞح حُؼي٣ي ٖٓ حُٔئُلخص ك٢ ٓـخٍ حُظَؿٔش ٝك٢ حُٜٔ٘ؾ حُٞظ٤ل٢ ػ٠ِ حُوٜٞٙ"  ك٤٤ََٓ" ٣ؼي  

 .ٝحُٔئُلخص حٌُؼ٤َ ٍٓ٘ٞىٛخ ك٢ آهَ حُزلغ

 

 49-Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p.41.  

  
 .187ٙ ٓؼي ػزي حُؼ٣ِِ ِٜٓٞف،. ، طَؿٔش ىحطـخٛخص ٓؼخَٛس:ك٢ ٗظ٣َش حُظَؿٔش  أى٣ٖٝ ؿ٤َِ٘ٔ، - 50
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حَُٔطٌِس " ك٤٤ََٓ "ٝحُٔ٘زؼوش ٖٓ ٗظ٣َش حُظٌخكئ ٓغ ٓوخٍرش  حُوخثٔش ػ٠ِ أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ

  . [الا أٜٗخ كِ٘ض ك٢ ًُي كٔذ ٍأ١ ٣ًَٔظ٤خٕ ٍٗٞى ] ػ٠ِ ٗظ٣َش حُلؼَ

ٕ حُٔزيأ كب، ٢ٔٙ حُ٘ظ٣َش حُؼخٓش حُظ٢ ططزن ٓلّٜٞ حٌُٔٞرّٞ ػ٠ِ حُلؼَ حُظَؿٌٝكٔذ ٛ

حلأٓخ٢ٓ حُٔليى ٌَُ ٓٔخٍ طَؿ٢ٔ ٛٞ ٌٓٞرّٞ كؼَ حُظَؿٔش ك٢ ٓـِٔٚ  حلأَٓ ح١ٌُ 

حلإٗٔخ٤ٗش  صح٤ًُِٞٔخرٔخ إٔ ٝ .ُظلي٣ي أ١ كؼَ ١ًٍَٟٝـِء  اٌّمظٛد٠خ٣ظٔخ٠ٗ ٝكٌَس 

ح حُلؼَ ح١ٌُ طللِٙ ٣ٌيهَ ٟٖٔ ٕٛ حُِٔٞى حُز١َ٘  كب " actions"ٓـٔٞػش ٖٓ حلأكؼخٍ 

 .حُٔوخٛي 

الا إٔ رؼٞ حُـٔٞٝ رو٢ ٣ٌظ٘ق  ٞظ٤ل٢ ُِظَؿٔش،طيحكغ حُ٘ظ٣َش ػ٠ِ حُٜٔ٘ؾ حُ      

ٓلخ٤ٜٛٔخ ٝطٍٜٞحطٜخ كؼ٘يٓخ ٗوٍٞ حُٜيف أٝ حُـخ٣ش ٣ظزخىٍ ا٠ُ حٌُٖٛ حُٔئحٍ ػٖ أ١ ٖٓ 

) ٛيف حُٔظَؿْ   أّ( Commissioner) ٛيف حُٔلٞٝ  ػٖ حلأٛيحف ٗظٌِْ ؟ 

Translator  ) أّ ٛيف حُٔظِو٢ (Reciepient )
51

ٝرخُظخ٢ُ كبٕ حُٜؼٞرش حُلو٤و٤ش طٌٖٔ   .

ٞ ٝ أٝ حُٔظَؿْ  ٢ ٤ًل٤ش حُ٘ظَ ا٠ُ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ،ك ، َٛ ٣ٌٕٞ ًُي ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ حُٔل

؟ أّ ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ حُٔظِو٢ حُظ٢ ٣ظْ ( Translating ) حُظ٢ ٣ظْ ططز٤وٜخ ػ٠ِ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش  

 ؟(Translation )  ططز٤وٜخ ػ٠ِ حُظَؿٔش 

 : ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ًخ٥ط٢ " ك٤٤ََٓ . ١ ِٗٛخ" ٣ٝؼَف  

   ػ٤ِٔش طزيأ رظل٣ٞٞ ٣ظٔؼَ ك٢ ٓـٔٞػش ٖٓ حُظؼ٤ِٔخصػ٤ِٔش حُظَؿٔش طؼ٢٘ ٢ُ طو٣َزخ، "     

ًُٝي ُظلخػَ ( ٗلخ٢ٛ أٝ ًظخر٢ " ) ٗٚ ٓظَؿْ " هٜي طل٤٠َ ( حُِٔخ٤ٗش ٝحُـ٤َ ُٔخ٤ٗش  ) 

" .  "ٗٚ ٜٓيٍ"  ٠ر٤ؼوخك٢ ٣َطٌِ ػِ
52
 

 ( .طَؿٔظ٘خ  )                                                                         

ك٢  Jeremy Munday  طوّٞ حُ٘ظ٣َش ػ٠ِ حُوٞحػي حُظخ٤ُش حُظ٢ ًًَٛخ ؿ٢ٔ٣َ٤ ٓخٗيح١ًٔخ 

ًظخرٚ 
53
 : 

                                                
51 - Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  ) , p. 04. 
52 -«  I understand translating roughly as a procedure initiated by a commission consisting of a set of ( verbal and 

non-verbal ) instructions ( plus additional material ) to prepare an  ( oral or written) “ target-text” for 

transcultural interacting on the basis of “ source –text” material . ».  Ibid.p.04. 
53- “1-A translatum ( or TT ) is determined by its skopos. 

2- A  TT is an offer of information ( Informationsangbot )in a target culture and TL concerning an offer of 

information in a source culture and SL. 

3- A  TT does not indicate an offer of information in a clearly reversible way. 
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 .٣ليى حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف رٌٔٞرٞٓٚ  -1"

وخرَ ػَٝ حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف ٛٞ ػَٝ ُِٔؼِٞٓش ك٢ ػوخكش ٓٔظٜيكش ُٝـش ٓٔظٜيكش ٓ -2

 .ُِٔؼِٞٓش ك٢ حُؼوخكش حُٜٔيٍ ٝحُِـش حُٜٔيٍ

 .حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف لا ٣زظية ػَٟخ ُِٔؼِٞٓش رٌَ٘ هخرَ ُلاٗؼٌخّ رٟٞٞف  -3

 .لا ري إٔ ٣ظ٘خٓن حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف ىحه٤ِخ  -4

 .حُ٘ٚ حُٔٔظٜيف لا ري إٔ ٣ٌٕٞ ٓظ٘خٓوخ ٓغ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ  -5

 ."ٛخ هخػيس حٌُٔٞرّٞطؼِٞط٢ حُوٞحػي حُؤْ حًٌٍُٔٞس أػلاٙ، رخُظَط٤ذ، طؤ -6

 (طَؿٔظ٘خ)                                                                               

حُٔلخ٤ْٛ حلأٓخ٤ٓش ٌُٜٙ  ك٤َٟخص حُ٘ظ٣َش ٝ ٢ِ٣ ا٠ُ ػَٝ ٌٝٓ٘ٛذ ك٢ ٓخ        

 كٔذ ٓخ ػِٔض" حُؼوخكش " ٝ"  ٗٔـخّحلا" ٝ " ٌٓٞرّٞ " حُ٘ظ٣َش أػ٢٘ رٌُي ٓلّٜٞ 

 : La Traduction Une Activité ciblée"ػ٠ِ ط٤ٟٞلٚ ك٢ ًظخرٜخ "ٍٗٞى  ٣ًَٕٔظ٤خ"

introduction aux approches fonctionnalistes" " ٓويٓش : حُظَؿٔش ٗ٘خ١خ ؿخث٤خ

 .1996ك٢ ًظخرٚ ٓ٘ش  فش١١ِشٓخ ًظزٚ  ػزَ ًٌٝح، "ُِٔوخٍرخص حُٞظ٤ل٤ش 

 

 : فشض١بد إٌظش٠خ  -3

آٍحءٙ ٝطٍٜٞحطٚ ُ٘ظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٖٓ هلاٍ ٓلخ٤ْٛ " ك٤٤ََٓ. ١ ٛخِٗ" ١َف 

ُٝوي ؿخءص ٌٛٙ  ،"  A Skopos theory of Translation"  أىٍؿٜخ ك٢ ًظخرٚ 

حُٔلخ٤ْٛ ػ٠ِ ٌَٗ ك٤َٟخص ًخ٥ط٢
54
 : 

" ًَ طَٜف أٝ كؼَ ٣٘زغ ٖٓ حكظَحٝ ٓٔزن  : اٌفشض١خ الأٌٚٝ -

ِٓخٕ ك٢ حٌُٔخٕ ٝحُأ١ أٗٚ ٣٘زغ ٖٓ ٓٞهق حُلخػَ  "ُ٘وطش حٗطلام

ك٤غ طليى ٗوطش حلاٗطلام طِي ٣َ١وش حُلؼَ أٝ  ٖٝٓ ٓؼظويحطٚ،

                                                                                                                                                   
4- A TT must be internally coherent. 

5- A TT must be coherent with the ST.  

       6-The five rules above stand in hierarchical order, with the skopos rule predominating.”  Jeremy Munday, 

Introducing Translation Studies: Theories and applications , p.79.            
54 - Hans J. Vermeer, A Skopos Theory of Translation (Some arguments for and against), p.12. 
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أٗطِن  كٖٔ حُطز٤ؼ٢ إٔ كبًح أٍىص حهظ٘خء رؼٞ حُِٔغ،. ) حُظَٜف

ٌٝٛٙ حُ٘وطش طليى ٓخ اًح ً٘ض ًحٛزخ ا٠ُ ٖٓ ٌٓخٕ ٓخ ًخٍُِٔ٘ ٓؼلا، 

ٓخ٤ٗخ أٝ رخُلخكِش أٝ رخ٤ُٔخٍس أٝ ٓخ اًح ً٘ض ٓؤ١ِذ  ضحُٔٞرَ ٓخًٍ

ٕ طو٢ِ٘ ر٤ٔخٍطٜخ اًح ٓخ ٛخىف ًُي ٍَٓٝٛخ ٖٓ طِي ٖٓ ُٝؿظ٢ أ

 (.حُ٘خك٤ش 

.) ١ إٔ كلاٗخ ٣لؼَ ًٌح ٖٓ أؿَ ًٌحٌَُ كؼَ ٛيف أ :اٌفشض١خ اٌضب١ٔخ  -

. كطٍٞ حُٜزخف  ِٓ أع٣ً٘ظ١َ هزِح  ٌٟى ك٣ِي ٣ٌٛذ ا٠ُ حُوزخُ

 ًٔخ أٗٚ  .( لا ٣طِذ ٢٘ٓ طل٤٠َ حُٔخثيس  ٌىٟٝأٗخ أطظخَٛ رخلاٗ٘ـخٍ 

 . رخُٜيف ح١ُٞ٘ٔ ٖٓ كؼِٚ أٝ طَٜكٚ ٚاػ١بإٔ ٣ٌٕٞ " لخػَ ُِ" لا كخؿش 

ٛٞ ػخَٓ ٝحٟق ( أ١ حُظٞؿٚ ٗلٞ حُٜيف ) كخلآظٜيحف ٝرخُظخ٢ُ، 

 .  أ١ إٔ حُل٤َٟش حُؼخ٤ٗش ك٤َٟش أٓخ٤ٓش ٝ ٓل٣ٍٞش ُِلؼَ ،٣َٛٝق 

ظ٢ ٤ٓوظخٍ ٜٓ٘خ ٖٓ ر٤ٖ ٓـٔٞػش حلاكظٔخلاص حُ  :اٌفشض١خ اٌضبٌضخ  -

ي حُ٘وٚ إٔ ُي٣ٚ أك٠َ حُيٝحػ٢ ٣ؼظو حُ٘وٚ كؼلا ٓؼ٤٘خ،

ٝهي طؤط٢ ٌٛٙ حلأٓزخد ٖٓ .ٝحلأٓزخد لاهظ٤خٍٙ ٢ٓٝ حُظَٝف حُٔخثيس 

كوي لا ٣ٔظط٤غ ٌٛح حلأه٤َ حُظ٣َٜق ريٝحكؼٚ " .حُلخػَ"ىٕٝ ٝػ٢ 

َٛ ػ٢ِ  إٔ  أطٔخءٍ،: ) كؼ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ . قٝأٓزخرٚ رٌَ٘ ٝحٟ

؟ أظٖ أٗٚ  أٝحَٛ حُؼَٔ أّ إٔ آهٌ ٍحكش ه٤َٜس ٝأًٛذ ك٢ ِٗٛش

اًح ٓؤًٛذ ك٢ ِٗٛش  أط٘لْ رؼٞ حُٜٞحء حُ٘و٢،ٖٓ حلأك٠َ ٢ُ إٔ 

      .(ٝرؼيٛخ ٤ٓظ٠٘ٔ ٢ُ حُؼَٔ رٌَ٘ أك٠َ 

" حُلخػَ " ٣لخٍٝ  ر٘خءح ػ٠ِ حُظَٝف حُٔخثيس، :اٌفشض١خ اٌشاثؼخ  -

أ١ رخٌَُ٘ ٘ٞى ػ٠ِ حُ٘لٞ ح١ٌُ ٣َحٙ حلأٗٔذ، طلو٤ن حُٜيف حُٔ٘

كؼ٘يٓخ أًٛذ ا٠ُ ) غ ٝأٓزخد أك٠َ ح١ٌُ ٣ؼظوي أٗٚ ٓز٢٘ ػ٠ِ ىٝحك

أطلخ٠ٗ حُط٣َن حَُث٤ٔ٤ش رٔزذ حلاُىكخّ حٌُز٤َ ًٔخ أ٢٘ٗ ,حُوزخُ
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ٌُح أك٠َ ِٓي حُط٣َن حلأهَٟ كظ٠ ُٝٞ أًَٙ حَُٔػش ٝح٠ُـ٤ؾ، 

.(ًخٗض أ١ٍٞ رؼٞ ح٢ُ٘ء
55

 

حُظَؿٔش كؼَ أ١ ػ٤ِٔش حٓظٜيحك٤ش ط٘لٌ  رط٣َوش  :اٌفشض١خ اٌخبِغخ  -

 .ك٢ َٟ حُظَٝف حُٔخثيس ٣َٟ حُٔظَؿْ أٜٗخ حلأٗٔذ

حُل٤َٟش حُوخٓٔش ك٤َٟش ػخٓش ٛخُلش ٌَُ  :اٌفشض١خ اٌغبدعخ  -

 (.حُن...رٔخ ك٤ٜخ حُظَؿٔش حُ٘ل٣ٞش ٝحُظَؿٔش حلأىر٤ش ) أٗٞحع حُظَؿٔش 

ك٢ ػ٤ِٔش (: ٠ٓ٘ظوش ٖٓ حُل٤َٟش حلأُٝ)  :اٌفشض١خ اٌغبثؼخ  -

خ حُ٘ٚ رٔخ ك٤ٜ) حُظَؿٔش طؤهٌ ًَ حُؼٞحَٓ حُٞػ٤وش حُِٜش رخُٟٔٞٞع 

رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ ١خُٔخ ٣ٔٔق أٝ ٣ظطِذ ( حُٜٔيٍ رٌَ ٓٔظ٣ٞخطٚ 

  .ٌٓٞرّٞ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش 

٣ليى ٌٓٞرّٞ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ حلإٓظَحط٤ـ٤ش حُظ٢ :اٌفشض١خ اٌضبِٕخ  -

ٖٝٓ ػْ كٔخ ٢ٛ الا ٌَٗ آهَ ٖٓ أٌٗخٍ . ٣ظلون رٜخ حُٜيف حُٔ٘٘ٞى

ش ٢ٌُ طويّ حُوخػيس حُظؼ٤ِٔخط٤ش حُظ٢ ط٘ٚ ػ٠ِ إٔ حُظَؿٔش ٜٓٔٔ

كَٜ طٞى هطغ ٗـَس أٝ حهظلاػٜخ .) حُٜيف حُٔ٘٘ٞى ٜٓ٘خ ًٌٝح حُٔظِو٢ 

كبٕ حلإٗخٍس ٝحلاطلخم كٍٞ حٌُٔٞرّٞ ر٤ٖ  ٝرخُظخ٢ُ، .(رخُوِْ ح٤ٌُٖٔ ؟

 .حُٔظَؿْ ٝحُٔلٞٝ طؼي ١َٗخ ٓٔزوخ ُؼ٤ِٔش حُظَؿٔش

٣ئى١  اٌغىٛثٛٞٝطؼيى إ ٌَُ كؼَ طَؿ٢ٔ ٌٓٞرّٞ أٝ ٛيف، ػْ 

 .ؿٔخص ُ٘لْ حُ٘ٚ حُٜٔيٍا٠ُ طؼيى حُظَ

ًٔخ إٔ حُولاٛش حلأْٛ ٖٓ حُل٤َٟش حُؼخٓ٘ش ط٘ٚ ػ٠ِ إٔ حٌُٔٞرّٞ 

ٛٞ ح١ٌُ ٣ليى حُ٘ٚ حُٜيف ٝحُز٤٘ش حُٔطل٤ش ٤ُْٝ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ 

ٝحُولاٛش لا طٔظزؼي حكظٔخٍ طلي٣ي حُ٘ٚ حُٜٔيٍ )  .ٝر٤٘ظٚ حُٔطل٤ش

 ًٔخ ٓ٘ٚ،  –حٌُٔٞرّٞ  –ُِ٘ٚ حُٜيف ػ٘يٓخ ٣ٌٕٞ ًُي ٛٞ حُٜيف 

ٛٞ حُلخٍ ك٢ حُظل٤ِلاص ٟٖٔ حُِٔخ٤ٗخص حُظوخر٤ِش أٝك٢ اؿَحءحص  

.(١َم طؼ٤ِْ حُِـخصٟٖٔ  حُظ٢ طيهَ حُظو٤ِي
 56

 

                                                
55 - Hans J. Vermeer, A Skopos Theory of Translation (Some arguments for and against), p.13. 
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 :رطج١ك فشض١بد إٌظش٠خ -4 

رخُِـش لٚ أُ  ططز٤وخ ُ٘ظ٣َظٚ ك٢ ًظخرٚ ح١ٌُ " ك٤٤ََٓ.١ ٛخِٗ" ُوي أٍٝى          

 -ش ر٤ٖ حُِـظ٤ٖ حُزَطـخ٤ُش ٝحلأُٔخ٤ٗش ك٤غ هخٍٕ ر٤ٖ ػ٤ِٔش ُِظَؿٔ)   (1996حلاٗـ٣ِ٤ِش

ٔش ػوي ك٤ٔخ ٣وٚ طَؿ -أ١ ٖٓ حُزَطـخ٤ُش ا٠ُ حلأُٔخ٤ٗش ٖٝٓ حلأُٔخ٤ٗش ا٠ُ حُزَطـخ٤ُش 

ر٤ٖ ( ػِٔخ رؤٕ أُٔخ٤ٗخ طٔظٍٞى ٌٛٙ حُِٔؼش ٖٓ حُزَح٣َُ ٣وٚ ر٤غ حلأك٣ٌش، ) طـخ١ٍ 

ٖٓ حكظَحٟخص  حُلخٍ، كل٢ حُلخُظ٤ٖ ٤ٓ٘طِن ًَ ٣َٗي، رطز٤ؼش.  حُزِي٣ٖ أ١ ر٤ٖ ًَٗظ٤ٖ

ك٤وّٞ رخٌُظخرش كٔذ حطلخهخص هخٛش رؼوخكظٚ ٣ٌٕٞ ( أ١ ك٢ ٓـظٔؼٚ" ) ػوخكظٚ "  ؿخثِس ك٢ 

ؿِث٤خ ) ك٤غ ٓظوظِق ٌٛٙ حلاطلخهخص  ٍ كظَس طؼ٤ِٔٚ ك٢ ٤ٓيحٕ حلأػٔخٍ،هي حٓظٞػزٜخ ١ٞح

طوظِق كل٢ ٤ٓيحٕ حُؼوٞى، . خكش حُٔوخرِشػٖ طِي حُظ٢ ٤ٓوّٞ ربػيحىٛخ ٣ٌَٗٚ ك٢ حُؼو( 

ٝهي لا ٣ٌٕٞ ُيٟ أكي حُطَك٤ٖ . حلاطلخهخص حُزَح٤ِ٣ُش ٌٗلا ٠ٓٝٔٞٗخ ػٖ ٓؼ٤ِظٜخ حلأُٔخ٤ٗش

هَ  ٖٓ ٌٛح ٝٓ٘٘طِن ػ٠ِ حلأ ٖ ٣َ١وش طل٤ٌَ ٝطَٜف حُطَف ح٥هَ،أى٠ٗ كٌَس ػ

ٝكظٔخ ٓظٌٕٞ ُيٟ ح٤ٌ٣َُٖ٘ كٌَس ػخرَس ٝؿ٤َ ٝحٟلش ٗٞػخ ٓخ  حلاكظَحٝ ك٢ ًَ َٓس،

ٖٓ رِيحٕ ٣ٌٕٞٗٞ هٜٞٛخ ػ٘يٓخ  ٣ٖٔخ ٤ٓوظِلٕٞ ػٖ ح٥هَك٤غ كظ" حلأؿخٗذ " ػٖ 

.طوغ ك٢ أهخ٢ٛ حٌَُس حلأ٤ٍٟش
57
  

طئًي ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػٖ ػيّ ؿيٟٝ طَؿٔش ٌٛح حُ٘ٞع ٖٓ حُٜ٘ٞٙ ًٔخ لا ؿيٟٝ ٖٓ 

كخلأٓخٗش لا طل٤َ كو٢ ا٠ُ ) ك٢ ٗوَ حُز٤٘ش حُٔطل٤ش ُِ٘ٚ حُٜٔيٍ" حلأٓخٗش " حُلي٣غ ػٖ

طلخم ٣ٞى حُطَكخٕ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ح(. ٜيٍ ك٢ حُٜ٘ٞٙ حُٞػخثو٤ش حُز٤٘ش حُٔطل٤ش ُِ٘ٚ حُٔ

ل٠َ كخلأٍٝ ٣َ٣ي طٜي٣َ حلأك٣ٌش ٝح٥هَ ٣ كٔذ ح١َُٝ٘ ٓغ رؼ٠ٜٔخ حُزؼٞ،

ٝلا ري . ٝطِي ٢ٛ حُـخ٣ش ٝحُٜيف ٖٓ طزخىٍ حَُٔحٓلاص. ىٛخ كٔذ ح١َُٝ٘ حُٔ٘خٓزشحَحٓظ٤

٤ٗش َُِٔ٘ٝع رل٤غ لا ٓز٤َ إٔ ٣ٌظذ حُؼوي حُٜ٘خث٢ رط٣َوش طظ٠ق ك٤ٜخ ح٠ُٔخ٤ٖٓ حُوخٗٞ

الا اًح ًخٗض طِي حلأ٤ٗخء أٝ . ) ا٠ُ كيٝع أ٤ٗخء أٝ طؼو٤يحص ؿ٤َ ٓظٞهؼش ك٢ حُٔٔظوزَ

ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ىٝٓخ ك٢ حُٔلخٟٝخص  أ١ ٖٓ حٌُٔٞرّٞ،" حُِؼزش " ح ٖٓ حُظؼو٤يحص ؿِء

                                                                                                                                                   
56 - Ibid ,p.15. 
57 - Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  )   ,p. 32. 
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.(حُيرِٞٓخ٤ٓش
58
إٔ كٖٔ حُٔئًي  ك٤ٔخ ٓزن ٛٞ ؿِث٤خ هخٙ رخُؼوخكش، ٣وٜي رخُٟٞٞف ٝٓخ 

    َُٝرٔخ ططِذ حلأَٓ ًظخرش ػزخٍس أٓلَ حُؼوي٣ٖ.حُؼويحٕ ٤ٓوظِلخٕ ًظخر٤خ ػ٘ي طل٣ََٛٔخ 

. ٣ًٌَ ك٤ٚ إٔ حُٞػ٤وظ٤ٖ ٓظطخروظ٤ٖ ًُٝي ىٍءح لاهظلاف حُظؤ٣ٝلاص( حلأُٔخ٢ٗ ٝحُزَطـخ٢ُ) 

ًٔخ اٗ٘خ ٗؼِْ إٔ حُؼوٞى ٝحلاطلخه٤خص لا طظَؿْ ػخىس رط٣َوش كَك٤ش رَ ط٤ٌق كٔذ حُؼوخكش 

 (.أ١ ٓخ ك٤ٜخ ٖٓ ٤ِٔٓحص ) ٜيف ٝكٔذ حطلخهخطٜخ حُ

رط٣َوش طؼَٔ ك٤ٜخ " كٔذ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ، "ًحص حلآظؼٔخٍ حُوخٙ " حُٜ٘ٞٙ طظَؿْ 

ك٢ ظَ حُؼوخكش حُٜيف ًٌٝح كخُش ٝظَٝف ( حٌُٔٞرّٞ) حُظَؿٔش  كٔذ حُـخ٣ش حُٔ٘٘ٞىس 

.حُٔظِو٢ ك٢ حُؼوخكش حُٜيف
59
                   

 

 : "فش١ِش" ػٕذ  عّخأطشاف اٌزش-  5

 : أ١َحكخ ػلاػش ط٘خٍى ك٢ حُظَؿٔش ٗؼَكٜخ ك٤ٔخ ٢ِ٣ " ك٤٤ََٓ ٛخِٗ" ًًَ

ٛ ع -5-1 " ك٤وّٞ رخهظ٤خٍ ٛٞ ٗوٚ ٣لظخؽ ا٠ُ طَؿٔش،   : Commissioner   اٌّف

ٝلا ري إٔ ٣ٌٕٞ ُٚ " طَؿٔش"ٝٛٞ رخُظخ٢ُ ٣طِذ هٜي ط٤ْٜٔ ٗٚ حُظَؿٔش حُٜيف، " ؿْٓظَ

رٔخ  –ك٤وّٞ حُٔظَؿْ رويٓش ٌٛٙ حُـخ٣ش حُٔظٞهخس هيٍ حلإٌٓخٕ ,زٚ هٜي ٝؿخ٣ش ٓليىس ٖٓ ١ِ

 . -ك٤ٜخ ٓظِو٢ حُ٘ٚ

"حلإٓظَحط٤ـ٤ش "ػ٠ِ حُٔلٞٝ ٝحُٔظَؿْ إٔ ٣ظلوخ ػ٠ِ حُـخ٣ش ٝ: ٓلاكظش  -
60
  ٖٓ

رخلاطلخم ٖٓ ط٤ْٜٔ حُٔظَؿْ ُ٘ٚ حُظَؿٔش، " حُـخ٣ش"ك٤غ إٔ . أؿَ ط٤ْٜٔ حُظَؿٔش

ٞ ٝ طيػ٠   ".حٌُٔٞرّٞ " ٓغ حُٔل

 

" اٗظخؽ"ك٤غ ٣ؼَف ٤ًل٤ش  ر٤ٖ حُؼوخكخص، خٛٞ هز٤َ ك٤ٔ : Translatorاٌّزشعُ    -5-2

كٜٞ (. أ١ ا٠ُ حُٔظِو٤ٖ حُٔوٜٞى٣ٖ ) ٗٚ ٖٓ أؿَ ؿخ٣ش ٓليىس ٝٗلٞ ٓظِو٢ حُؼوخكش حُٜيف 

ط٤ٚ حُٔظَؿْ ُِ٘ٚ ًٔخ إٔ حُـخ٣ش أٝ حُٜيف ح١ٌُ ٣ؼ، (أ١ حُظَؿٔش) ٓ٘ظؾ حُ٘ٚ حُٜيف  رٌُي

                                                
58 -  Ibid ,p.33. 
59-  Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  ).p.33. 
60 - Ibid,p.07. 
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 (.أهٌ ؿخ٣ش حُٔلٞٝ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍٓغ )"حٌُٔٞرّٞ" ٛٞ ح١ٌُ ٣يػ٠

 

كبًح , "حُٔظِو٢"إ حُوخٍة أٝ حُٔٔظٔغ ا٠ُ حُ٘ٚ ٣يػ٠  :   Reciepientاٌّزٍمٟ   -5-3

ٕ ٣ٔظ٘ظؾ حُٔظِو٢ أٝلا ري  . ًخٕ حُ٘ٚ ٜٓٔٔخ ٖٓ حؿِٚ كٜٞ اًح حُٔظِو٢ حُٔوٜٞى ٖٓ حُظَؿٔش

حُ٘ٚ حُيحه٤ِش أٝ حُوخٍؿ٤ش أٝ هٜخثٚ  –هلاٍ أٝ رؼي هَحءطٚ أٝ ٓٔخػٚ ُِ٘ٚ  –

ْ حُ٘ٚ ;هٜخثٜٚ حُٔٞهل٤ش  ٔ ) ٌٝٛح حُٜيف ٠ٔٔ٣ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش , حُٜيف ح١ٌُ ٖٓ أؿِٚ ٛ

" Function(" حُٞظ٤لش 
61
 .لأٗٚ ًخٕ ٖٓ هزَ حُٔظِو٢ أ١ ٓـَٔ ٓخ حٓظ٘ظـٚ حُٔظِو٢ , 

ٖٓ رؼٞ كخٌُٔٞرّٞ اًح ٛٞ ٓخ ٣وٜيٙ حُٔظَؿْ أٓخ حُٞظ٤لش ك٢ٜ ٓخ ٣ٔظ٘ظـٚ حُٔظِو٢  -

 .ٓٔخص حُ٘ٚ أٝ ٖٓ رؼٞ هٜخثٜٚ حُٔٞهل٤ش

 

 :ٚاٌمظذ ٚاٌٛظ١فخ  اٌٙذف ٚاٌغب٠خ :عىٛثٛط    -6

ٕ بٖٝٓ ػْ ك ،"حُـخ٣ش " رّٞ ًِٔش ٣ٞٗخ٤ٗش طؼ٢ً٘ٔخ ٓزن ٝإٔ ًًَٗخ إٔ ٌٓٞ             

ٍحىس اطلظَٝ ٓٔزوخ ٝؿٞى  ٍ حػظزخٍٛخ إٔ ًَ كؼَ ٣للِٙ هٜي،ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٖٝٓ هلا

٣ٌٖٛ  ر٤ٖ ٝحكي كو٢ ٖٓ.٠ِ حلأهَ ر٤ٖ ٤ٌِٖٗ ٓلظ٤ِٖٔ ٖٓ حًُِٔٞخصٝه٤خٍ كَ ػ

ؿخ٣ش  ا٠ُك٢ ٓز٤َ ٛيف ٝك٤ي ٛٞ حٍُٞٛٞ ٤ًٖ ٤ٓؼظزَ أًؼَ ٓٞحثٔش ٖٓ ح٥هَ، حُِٔٞ

 (.حٌُٔٞرّٞ ) حُلؼَ 

"ك٤٤ََٓ"ًٝٔخ ٣َ٘ف ًُي            
62
ىٝحكغ ؿ٤يس ك٢  اػطخء كؼَ ٓخ،ىحثٔخ  رخلإٌٓخٕ" :

" حُلؼَ ك٢ ًظخرٚ " ٤َٕٗ٘ٝ" ٣ٝؼَف ."ٜخف ػٖ حُٔوخٛيٓخ ٣وٚ حلأٛيحف أٝ حلإك

De inventione " َٝػ٘يٓخ ٣ظليع ػٖ كخلاص طَٜٔ ك٤ٜخ ِٓز٤ش ٓخ أٝ ح٣ـخر٤ش ٓخ ُـ

 .حُلٍٜٞ ػ٠ِ ح٣ـخر٤ش أًزَ أٝ ُـَٝ طلخى١ ِٓز٤ش أًزَ

 

 :ربٌٓخٗ٘خ حُظل٣َن ر٤ٖ ػلاػش أٗٞحع ٖٓ حُـخ٣خص ك٢ ٓـخٍ حُظَؿٔش ٝرخُظخ٢ُ،  

                                                
61 -Ibid. p07. 
62 -  Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p42. 
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ٌُٔذ هٞس ٣ٞٓٚ ) ؼخٓش ُِٔظَؿْ ح١ٌُ ٣َ٘ع ك٢  حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ حُـخ٣ش حُ .1

 (.ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ 

حُٞظ٤لش حُظٞح٤ِٛش حُظ٢ ٢َٓ٣ ُٜخ ٗٚ ُـش حٍُٞٛٞ ك٢ كخُش ػوخكش ُـش  .2

 (.ًبػلاّ حُوخٍة ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ) حٍُٞٛٞ 

ٓؼَ حُظَؿٔش حُلَك٤ش ٖٓ )ٝظ٤لش آظَحط٤ـ٤ش أٝ اؿَحء طَؿ٢ٔ هخٙ  .3

(.خثٚ حُظ٤ًَز٤ش ُِـش حُٜٔيٍأؿَ اظٜخٍ حُوٜ
63

 

 

 ؿخ٣ش حُ٘ٚ حُٜيف ا٤٘٣٠َُ ػخىس  ، ك٢ كو٤وش حلأَٓ،الا إٔ ٜٓطِق ٌٓٞرّٞ         

Target text. 

" ٝ"ؿخ٣ش " ٝ" ٛيف : " حُٜٔطِلخص حُظخ٤ُش" ك٤٤ََٓ"٣ٔظؼَٔ  ،ٌٓٞرّٞ ا٠ُٝرخلإٟخكش 

"ٝظ٤لش " ٝ "هٜي 
64
ك٤غ  "ؿخ٣ش " ٝ" فٛي"كَهخ ر٤ٖ " ك٤٤ََٓ " ٗـي ك٢ ًظخرخص ًٔخ . 

 :كٍٞ  ٣وٍٞ

 :ٙذف ــــــــــــاٌ -1

 

 Ziel) حُٜيف " 
65
٣ٝؼَف رٌٞٗٚ حُ٘ظ٤ـش حُٜ٘خث٤ش حُظ٢ ٢َٓ٣ ا٠ُ طلو٤وٜخ حُلخػَ ػٖ  (

كوي ٣َ٣ي ٗوٚ ٓخ طؼِْ ح٤٘٤ُٜش ٖٓ أؿَ هَحءس ًظخرخص ًٝٔؼخٍ ػ٠ِ ًُي،  .٣َ١ن حُلؼَ

"  .رخُِـش حلأ٤ِٛش" Li –Ta - Po"  رٞ -طخ -٢ُ
66
 

 

  :ب٠خ ـــاٌغ -2

ٕ بٝرخُظخ٢ُ ك.٢ٛ َٓكِش ٓئهظش ك٢ ػ٤ِٔش حٍُٞٛٞ ا٠ُ حُٜيف(  Zweck)حُـخ٣ش "  

ٗوٚ ٓخ ٣٘ظ١َ ًظخد هٞحػي ُـش حُٜيف ٝحُـخ٣ش ٓلٜٞٓخٕ ٗٔز٤خٕ، كؼ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ، 

                                                
63  -Ibid.p 42. . 
64  Ibid.p.42. 

 . Zweck –Absicht - Intention ) ) حُٜٔطِق رخُِـش حلأُٔخ٤ٗش ًزخه٢ حُٜٔطِلخص حُظ٢ ٓظؤط٢ لاكوخ ك٢ ٗلْ ح٤ُٔخم  :ٓلاكظش - 65
66 - « L’objectif (Ziel) se définit comme le résultat final que l’acteur veut réaliser au moyen d’une action .Par 

exemple, quel qu’un peut vouloir apprendre le chinois afin de lire les écrits de Li-Ta-Po dans la langue 

d’origine. ». Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes, 

p42.  
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ٖٝٓ ػْ طَؿٔش حُوٜٚ ( 2ؿخ٣ش ػخ٤ٗش)ٖٓ أؿَ طؼِْ حُِـش ( ٢ٛٝ1 ؿخ٣ش أ٠ُٝ)حُزخٓي 

ؿَ ؿؼَ حلأىد حُزخ٢ٌٓ ٓؤُٞكخ ُيٟ ٓـظٔؼخص أهَٟ أًُٝي ٖٓ ( 3ؼشؿخ٣ش ػخُ)حُو٤َٜس 

(. "94:أ 1989" ك٤٤ََٓ" ٓؤهًٞس ػٖ ٌٛٙ حلأٓؼِش(. ) ٛيف ) ٓخ 
67
 

أٗٚ ٤ُْ رخ٠ٍَُٝس إٔ ٣ٌٕٞ حُلخػَ ٝحػ٤خ رخُـخ٣ش  "ك٤٤ََٓ" ا٠ُ ؿخٗذ ًَ ًُي، ٣َٟ

.حُٔ٘٘ٞىس
68

 [. ؼش ٝٛٞ حلأَٓ ح١ٌُ ٟٝل٘خٙ ك٢ حُل٤َٟظ٤ٖ حُؼخ٤ٗش ٝحُؼخُ] 

 

 :اٌٛظــ١فخ  -3

 

ٝ إٔ ٣ؼ٤٘ٚ ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ ٢ٛٝ ٓخ ٣ؼ٤٘ٚ ٗٚ ٓخ أٝ ٓخ ٣لظَ( Function) حُٞظ٤لش " 

."أٓخ حُٜيف كٜٞ حُـخ٣ش أٝ حُلخؿش حُظ٢ ٣ـذ أٝ ٣لظَٝ إٔ ٣ِز٤ٜخ حُ٘ٚحُٔٔظوزَ، 
69

 

إٔ حُٞظ٤لش ٢ٛ  حُـخ٣ش ٖٓ حُ٘ٚ كٔذ  أ١:ًُي ك٢ ٓئُلخص أهَٟ" ك٤٤ََٓ " ًٔخ ٣ ئًي 

ٔظ٘ظـٚ حُٔظِو٢ٓخ ٣
70

ٝرخُظخ٢ُ كوي لا طظٞحكن ٓغ ٌٓٞرّٞ حُٔظَؿْ أٓخ اًح كَٜ حُظٞحكن   

طؼ٢٘ ٗلْ ح٢ُ٘ء (  حُٞظ٤لش ٝحُـخ٣ش ٝحٌُٔٞرّٞ) طٜزق ػ٘يٛخ ًَ ٌٛٙ حُٜٔطِلخص 

.   كو٢ ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ ٓوظِلش
71
 

 

 :اٌــــــــمظذ  -4

ٖٓ ١َف ََٓٓ " ٓوط٢ كؼَ ٛخىف"كوي ٣ٌٕٞ ( "  Intention-Absicht) حُوٜي " 

ٖٓ حُٔٔظوزَ ًُٝي رخلإٗخٍس ا٠ُ ح٤ُِٓٞش حلأِٛق ٖٓ أؿَ اٗظخؽ أٝ  ٓ٘ٚ،أًؼَ  حُ٘ٚ،

                                                
67 - « La finalité ( Zweck) se définit comme une étape provisoire dans le processus d’atteinte de l’objectif. Ainsi 

l’objectif et la finalité sont des concepts relatifs. Par exemple, quel qu’un achète un livre de grammaire de la 

langue Basque (finalité1) afin d’apprendre la langue (finalité 2) pour pouvoir traduire des nouvelles ( finalité 3) 

dans le but de familiariser d’autres communautés sociolinguistiques avec la littérature Basque ( objectif)   ( ces 

exemples ont été adapté de Vermeer 1989 a :94). ». Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : 

introduction aux approches fonctionnalistes , p42. 
68 - Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  )   ,p. 08. 
69 - « La fonction ( Function ), c’est ce que signifie un texte ou ce qu’il est censé signifier du point de vue du 

destinataire, tandis que l’objectif est la finalité ou le besoin  auquel le texte doit répondre, ou est censé répondre 

. ». Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p42. 
 
70 - Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  ) , p. 07. 
71 - Ibid. p.08. 
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ٍح٣ْ ". ) ُٞظ٤لش حُلؼَ"َٓحىف " حُوٜي " ًٔخ إٔ حُٜٔطِق . طَؿٔش حُ٘ٚ

(. "98:1984ٝك٤٤ََٓ
72

 

(.طَؿٔظ٘خ )                                                                                       

حهظَكض ٣ًَٔظ٤خٕ ٍٗٞى حُظل٣َن  ١ ٌٛح حُـٔٞٝ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حُٔلخ٤ْٛ،ٝرـ٤ش طلخى         

حٗطلاهخ ٖٓ أكن حََُٔٓ " حُوٜي " ك٤غ ٣ؼَف . ؿ٣َٛٞخ" حُٞظ٤لش " ٝ"  حُوٜي"ر٤ٖ 

ٖ حُٔوخٛي لا طظ٠ٖٔ الا إٔ أكٔ هلاٍ ٜٗٚ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ؿخ٣ش ٓليىس، ح١ٌُ ٣َ٣ي ٖٓ

هخٛش ك٢ حُلخلاص حُظ٢ طوظِق ك٤ٜخ حُٔٞحهق حٌُحط٤ش ََُِٔٓ ٝحُٔٔظوزَ ؿٞ، حُٜيف حَُٔ

٣ٔظويّ حُٔظِو٢ حُ٘ٚ ُٞظ٤لش ٓخ  رخُظطخرن ٓغ ًٗٔٞؽ حُظلخػَ ح٢ُٜ٘،ٝ. حهظلاكخ ًز٤َح

أٓخ حلأٓؼَ كٜٞ  ًٚ حُٔخروش ًٌٝح كٔذ ظَٝف حُٔٞهق،كٔذ طٞهؼخطٚ ٝحكظ٤خؿخطٚ ٝٓيحٍ

 .ٌٕٞ حُـخ٣ش ٓ٘خرٜش أٝ ٓطخروش ُِٞظ٤لشإٔ طٌٕٞ ؿخ٣ش حََُٔٓ ٓؼَٝكش كظ٠ ط

ََٔٓ ٝحُٔظِو٢ ك٢ ا١خٍ ٌٛح ٝطظز٤ٖ كخثيس ٌٛح حُظل٣َن ػ٠ِ حُوٜٞٙ ك٢ حُظَؿٔش لإٔ حُ

ٝرٔزذ ٌٛح حلاٗظٔخء حُٔوظِق . ٣٘ظ٤ٔخٕ ا٠ُ ٓل٢٤ ػوخك٢ ٝكخلاط٢ ٓوظِق كظٔخ حُؼَٔ،

ٖٓ ٓ٘ظ٣ٍٖٞ  طل٤َِ حُـخ٣ش ٝحُٞظ٤لش حٗطلاهخََٔٓ ٝحُٔظِو٢، ٣ظٞؿذ ٖٓ ىٕٝ ٗي، ُِ

 .ٓوظِل٤ٖ

ٌُٖ ر٢٘ء ٖٓ ، "٣ًَٔظ٤خٕ ٍٗٞى"  يٓظٚك٢ كي ًحطٚ ٣ًٌَ حُلَم ح١ٌُ ه" ك٤٤ََٓ "ػْ إ

ٖ حُٜيف ٝحُـخ٣ش ٝحُٞظ٤لش حُٔلخ٤ْٛ حُـخث٤ش ٌَُ ٓ –ًٝوخػيس ػخٓش  -ك٤غ ٣ؼظزَ ،حلإ٣ـخُ

 .ٌٓــٞرّٞ: طلض حُٔلّٜٞ حُُٔٞ ي  اىٍحؿٜخًُٝي ٖٓ هلاٍ  ٝحُوٜي، ٓظٌخكجش،

ٝحُظ٢ ػ٤ِٔش طَؿ٤ٔش ٢ٛ هخػيس ٌٓٞرّٞ،  ٕ حُوخػيس حلأٓخ٤ٓش رخٓظ٤خُ لأ١  بخ٢ُ كٝرخُظ

ى رٌٔٞرٞٓٚ، برلٔزٜخ ك ح٤ُِٓٞش كٔذ ٍأ١  أ١ إٔ حُـخ٣ش طزٍَٕ أ١ كؼَ طَؿ٢ٔ ٓلي 

 :ًخلأط٢  لبػذح عىٛثٛط" ك٤٤ََٓ "٣َٝ٘ف  ،"ٍح٣ْ ٝك٤٤ََٓ"

ٝطوّٞ هخػيس . حُـخ٣ش٣ؼي  ًَ ٗٚ ٢ٌُ ٣ـ٤ذ ػ٠ِ ؿخ٣ش ٓليىس ٣ٝـذ إٔ ٣ويّ ٌٛٙ  "

ٝٗظٌِْ رط٣َوش ٣ٌٖٔ ك٤ٜخ ُِ٘ٚ / ٗئٍٝ  /٣ـذ إٔ ٗظَؿْ : ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ 

                                                
72 - « L’intention ( Intention – Absicht) serait un « plan d’action ciblé », tant de la part de l’émetteur du texte que 

du destinataire ,indiquant le moyen le plus adapté pour produire ou interpréter le texte . Le terme « intention » 

est aussi synonyme de « fonction de l’action » (Reiss et Vermeer 1984 :98). ». Christiane Nord, La Traduction 

Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p42. 
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 زش لأُٝجي ح٣ٌُٖ ٣َ٣يٕٝ حٓظويحٓٚرخُ٘ٔ ٣ؼَٔ ك٢ حُلخُش حُظ٢ ٣ٔظويّ ك٤ٜخ،حُٔظَؿْ إٔ 

 ".هٜٞٛخ ًٔخ ٣َ٣يٕٝ ٓ٘ٚ إٔ ٣ؼَٔ 
73
   

 .(طَؿٔظ٘خ )                                                                                  

هي ٗٔظط٤غ طَط٤زٜخ  حٌُٔٞر١ًٞٔخ طٔٔق ٓؼظْ حُؼ٤ِٔخص حُظَؿ٤ٔش ربؿَحء ٓـٔٞػش ٖٓ 

ٝػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ٌٕٞ هخىٍح ػ٠ِ طز٣ََ حهظ٤خٍٙ ٌُٔٞرّٞ رؼ٤٘ٚ ىحهَ .  كٔذ أ٤ٔٛظٜخ

ٖٓ حُٔلظَٝ إٔ طلَ حُٔؼ٠ِش إٔ  ٌٛٙ حُوخػيس " ك٤٤ََٓ" ٖٝٓ ػْ ٣َٟ. ػ٤ِٔش طَؿ٤ٔش

ٝر٤ٖ حٌُٔخكت " حلأ٤ٓ٘ش" ٝ " حُلَك٤ش"حُظ٢ طيٍٝ كٍٞ حُو٤خٍ ر٤ٖ حُظَؿٔش  حلأ٤ُُش 

ح٢ٌُِ٘ ٝحٌُٔخكت حُي٣٘خ٢ٌ٤ٓ ًٌٝح ٖٓ ٗؤٜٗخ إٔ ط٤ِٔ ر٤ٖ حُٔظَؿْ حُلٌم ح١ٌُ ٣طِن  

ٖ إٔ ًٔخ ٣ٌٔ. حُؼ٘خٕ لأِٓٞرٚ ٝأىحءٙ ًُٝي حُٔظَؿْ ح١ٌُ طٔظؼزيٙ ًِٔخص حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ

أٝ أ١ ٗٚ " أ٤ٓ٘ش"أٝ " كَس" ط٘ـَ ػ٠ِ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ك٢ هخػيس ٌٓٞرّٞ طَؿٔش 

أٓخ ٓخ لا طظ٠ٔ٘ٚ . ٔظَؿْآهَ ٣يهَ ٓخ ر٤ٖ ٣ٌٖٛ حُلي٣ٖ ًُٝي كٔذ ؿخ٣ش حُ٘ٚ حُ

 أٝ لا ري  ٝإٔ طظطخرن أٝ طظ٤ٌق ٓغ ِٓٞى حُؼوخكش حُٜيف" ؿ٤يس"ٕ طَؿٔش أكٜٞ  حُوخػيس،

 .الا إٔ ٓلّٜٞ حٌُٔٞرّٞ ُطخُٔخ كْٜ ػ٠ِ ٌٛح حُ٘لٞ حُوخ١ت ،ٓغ ٓخ ط٘ظظَٙ ٌٛٙ حُؼوخكش

ي ػزَ ٓ٘ظٍٞ حؿظٔخػ٢،ٖٓ ىٕٝ ٗي إٔ ٓٞء حُلْٜ ٌٛح ٗخرغ ػٖ هخػي  ً إٔ ٖٓ  س ٓٔزوش طئ

ٝٛٞ ح٢ُ٘ء ح١ٌُ ٣ٞك٢ رؤٕ  ػ٠ِ أٗٚ ٓظـ٤َس ٓظؼِوش رخُٔظِو٢، حٌُٖٔٔ طؼ٣َق حٌُٔٞرّٞ

َ حلأٓخ٢ٓ ح١ٌُ ٣ليى ٌٓٞرّٞ حُ٘ٚ حُٔظِو٢ أٝ رخلأكَٟ ٓٔظوزَ حُ٘ٚ هي ٣ٌٕٞ حُؼخٓ

خٍ ٓغ حُؼِْ إٔ ٌٛٙ حُوخػيس لا طِـ٢ رؤ١  كخٍ ٖٓ حلأكٞحٍ أ١ ٌَٗ ٖٓ أٌٗ. حُٜيف

ك٤غ طٞؿي كخلاص ػي٣يس ٣ٌٖٔ ُِلَك٤ش حُ٘ٔز٤ش ك٤ٜخ إٔ . حُظَؿٔش ٓؼَ حُظَؿٔش حُلَك٤ش

طَؿٔش  ي،ٓؼخٍ ػ٠ِ ًُ(. ٕ أٝ ٓٔظويّ حُ٘ٚحُِرٞ) طٌٕٞ ٓطخروش طٔخٓخ ُلخؿخص حُٔظِو٢ 

ػوي ُٝحؽ أٝ ٍهٜش ٤ٓخهش أٝ ٜٗٞٙ هخ٤ٗٞٗش أؿ٘ز٤ش أٝ ػزخٍحص ٓزخَٗس ك٢ ٓوخلاص 

 ":ك٤٤ََٓ" ًٝٔخ ٣َ٘ف ًُي . حُن...ٛلل٤ش

                                                
73 - « Chaque texte est produit pour répondre à une finalité spécifique et il doit servir cette finalité. La règle du 

skopos s’établit comme suit :il faut traduire /interpréter /parler de manière à ce que le texte traduit puisse 

fonctionner dans la situation dans laquelle il sera utilisé, pour ceux qui veulent l’utiliser et précisément comme 

ils souhaitent qu’il fonctionne. » .Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux 

approches fonctionnalistes , p43. 

- Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p43. 
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ٓغ أهٌ حُ٘ٚ  د حُظَؿٔش رط٣َوش ٝحػ٤ش ٝٓظ٘خٓوش،ٓخ طئًيٙ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٛٞ ٝؿٞ "

رخهظلاف حُٔٞهق  وظِقلأٗٚ ٣ حُ٘ظ٣َش لا طلظَٝ ٓزيءح ٓؼ٤٘خ،. ٍحُٜيف رؼ٤ٖ حلاػظزخ

".حُظَؿ٢ٔ 
74

 

 (.طَؿٔظ٘خ )                                                                              

ٖٓ ٣ـذ إٔ ٣وٍَ حُٔزيأ  :ٛٞ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ًحاحُٔئحٍ ح١ٌُ ٣طَف  إٔ فش١١ِشًٔخ ٣َٟ 

 .٢ِ٤ٓ ٤ٔخٝحُـٞحد ٣ؤط٢ ك ؟أٝ حُٜٔ٘ـ٤ش حُظ٢ ٗظز٘خٛخ هلاٍ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

 

 :( La consigne)  رؼ١ٍّخ اٌزشعّخ -7   

ٕ طَؿٔش ٗٚ ٓخ طؤط٢ ٖٓ حُٔلَٝٝ حٓظـخرش ُطِذ ٓليى بك ،ًٔخ ٓزن ًًَٝٗخ           

ٝرخُظخ٢ُ لا ري إٔ ٣ٔظؼ٤ٖ رٔظَؿْ ٣وّٞ  –ُرٕٞ ٣لظخؽ ا٠ُ ٗٚ ٓخ ٖٓ أؿَ ؿخ٣ش ٓليىس  –

ًٔخ هي ٣ويّ حُِرٕٞ  ُظَؿٔش،ُِرٕٞ ػ٠ِ أٗٚ ٓٞؿٚ ٓٔخٍ ح٣ظَٜف ح:  رظَؿٔش ٌٛح حُ٘ٚ

ًخُظخ٣ٍن ٝحٌُٔخٕ ٝحُٔل٢٤ : ُِٔظَؿْ ٓخ ٣ظخف ُٚ ٖٓ حُٔؼِٞٓخص كٍٞ حُـخ٣ش ٖٓ حُظَؿٔش 

 " ٝهي طٌَ٘ ًَ ٌٛٙ حُٔؼِٞٓخص ك٢ كي ًحطٜخ. ًٌٝح حُٞظ٤لش حُٔٔظٜيكش ٖٓ حُ٘ٚ حُٔظَؿْ

 .ٝحٟلش ُِظَؿٔش "طؼ٤ِٔش

حُٔزذ ٣َؿغ طو٣ََ ٌٓٞرّٞ ٗٚ  ٌُٜٝح حُظؼ٤ِٔش طٟٞق ٓؼخ٤٣َ طَؿٔش حُ٘ٚ،ًٔخ إٔ 

كظ٠  ،حُظَؿٔش ا٠ُ حُ٘وٚ ح١ٌُ هيّ ًُي حُ٘ٚ أٝ حٌُظخد ٝح١ٌُ هي ٣ٌٕٞ حُٔظَؿْ ٗلٔٚ

ٖٝٓ حُٞحٟق إٔ حُِرٕٞ ٝحُٔظَؿْ  .ٕ ُْ طزَُ حُظؼ٤ِٔش رٟٞٞف ١َٝٗ اٗظخؽ حُ٘ٚاٝ

ًح ٓخ ًخٗض ُيٟ حُِرٕٞ اؿَ طلي٣ي حٌُٔٞرّٞ هخٛش أػخىس ا٠ُ حُظلخٝٝ ٖٓ ٠٤ٓطَحٕ 

 .ٌَس ؿخ٠ٓش أٝ هخ١جش ػٖ ٗٞع حُ٘ٚ حُٔ٘خٓذ ُِلخُش حُٔوظَكش ُِظَؿٔشك

الا أٗٚ لا ري  إٔ ٗيٍى رؤٕ حُظؼ٤ِٔش لا ط٢ِٔ ػ٠ِ حُٔظَؿْ لا ٣َ١وش ه٤خٓٚ رؼِٔٚ ٝلا 

حلآظَحط٤ـ٤خص حُظ٢ ٣ـذ طظزؼٜخ أٝ طز٤ٜ٘خ ،رَ طظَى ُِٔظَؿْ ًخَٓ حُل٣َش ك٢ حطوخً ٛخطٚ 

.خص ٝرخ٤ُٔخم ح١ٌُ ٣٘يٍؽ طلظٚ حُ٘ٚ،كٜٞ حُوز٤َ رخُؼوخك حُوَحٍحص
75
 

                                                
74-« Ce que constate la théorie du skopos c’est qu’il faut traduire de manière consciente et cohérente, avec pour 

principe la prise en considération du texte cible. La théorie n’impose pas un principe en particulier ,celui-ci étant 

par ailleurs différent pour chaque nouvelle situation traductionnelle »  ( Vermeer 1989b :182). Christiane Nord, 

La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p44. 
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طٌظذ هخثِش رؤٕ حُظؼ٤ِٔش لا ري إٔ طل١ٞ ٓؼِٞٓخص ٣َٛلش أٝ  وش٠غز١بْ ٔٛسدٌٝٛٙ 

٤ٟ٘ٔش ك٤ٔخ ٣وٚ
76
: 

 .ٝظ٤لش أٝ ٝظخثق حُ٘ٚ حُٜيف -

 .ٓظِو٢ حُ٘ٚ حُٜيف -

 .ٌٓخٕ ُٝٓخٕ طِو٢ حُ٘ٚ حُٜيف  -

  .ٓزذ اٗظخؽ ٝطِو٢ حُ٘ٚ حُٜيف   -

 

8-   ٚ  :ٗ ٌٍٕظش٠خ ع  إٌمذ اٌزٞ 

ٕ  أًٔخ ٓزن ٝ     حٓظٞك٠ أكٌخٍٙ رَ ٝر٘خٛخ ػ٠ِ أٓخّ ٗظ٣َش " ك٤٤ََٓ ٛخِٗ" ٕ ًًَٗخ أ

، ٖٝٓ ٌٛح حلأٓخّ ريأص حلاٗظوخىحص ٝحُٔآهٌ ػ٠ِ ٗظ٣َش   La théorie de l’Agirحُلؼَ 

ٕ ػ٤ِٔخص حُظَؿٔش لا طؼي  ًِٜخ أكؼخلا أٝ ٗ٘خ١خص أك٤غ ٣َٟ رؼٞ حُزخكؼ٤ٖ . ٌٓٞرّٞ

actions  ًٔخ إٔ ٤ُْ ٌَُ حلأكؼخٍ أٝ رخلأكَٟ ٤ُْ ٌَُ حُظَؿٔخص أٛيحكخ ٝؿخ٣خص ٝٓوخٛي،

كْٜ  purposelessلا ٛيف ٓ٘ٚ ُؼزْٜ ك٤غ ٣ٔظٜ٘ي حُزؼٞ رِؼذ حلأ١لخٍ ٓؼلا كوخُٞح رؤٕ 

.ٝلا رخُؼٞحهذ وخٛيظْٜ ٖٓ ىٕٝ طل٤ٌَ لا رخ٣ُِٔؼزٕٞ ٌٌٛح ػ٠ِ ٓـ٤  
77
 

ٖٓ ػْ حُظَؿٔخص ٤ُٔض ًِٜخ ٝحػ٤ش ٝٓوٜٞىس ٣َٟٝ حُزؼٞ أ٠٣خ إٔ حلأكؼخٍ ٝحُ٘٘خ١خص ٝ

إٔ ٣ٜؼذ ػ٠ِ حُٔظَؿْ ًًَ ٝطلي٣ي أٛيحكٚ ٝٓوخٛيٙ ٖٓ كؼَ حُظَؿٔش ٖٓ حٌُٖٔٔ ك٤غ 

 .لا ٣ٞؿذ حُٞػ٢  فش١١ِشالا إٔ أٓخّ حٗظوخىْٛ لا أَٛ ُٚ لإٔ  ،ًٝؤٗٚ ؿ٤َ ٝحع رٔخ ٣لؼَ

ي ػ٠ِ إٔ حُظَؿٔش ػ٤ِٔش ُٔخ٤ٗش رلظش لا       ً  ؿ٤َ، ٝرخُظخ٢ُ لا ىهَ ٝٛ٘خى ط٤خٍ آهَ ٣ئ

ٖٓ )ٍٝ ػٖ طَؿٔش حُ٘ٚ حُٜٔيٍ لا ؿ٤َ ئأ١ إٔ حُٔظَؿْ ٓٔ ؿ٤َ ُٔخ٤ٗش أهَُٟؼٞحَٓ 

ًٔخ إٔ حُٔظَؿْ ػ٠ِ كي  طؼز٤َْٛ ٓٔجٍٞ كو٢ ػٖ .  (ىٕٝ اىٍحؽ ػ١َٜ٘ حُؼوخكش ٝحُٔوخٛي 

ٓخ ٣وظٚ رؼ٤ِٔش حُظَؿٔش لا رخُظَٝف حُظ٢ طئى١ ٝطظيهَ ك٢ حُظَؿٔش أٝ ك٢ ٗظخثـٜخ 

 . ػٞحهزٜخ ٝ

                                                                                                                                                   
75 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p45. 
76 - Ibid. p.78. 
77 - Hans J. Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against  ) , p. 18. 
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ٕٝ ٟٖٔ حُظ٤خٍ حُٞظ٤ل٢ ح١ٌُ ٕ ؿ٤ٔغ ٓٔخ٢ٍٓ حُظَؿٔش ٝٓٔظ٤ٜٜ٘خ ٣ؼي  أ ًٔخ ٣َٟ حُزؼٞ

٣َٕٝ ٝؿٞى ىحع ا٠ُ ا٣ـخى ٗظ٣َش ٗخِٓش لا ٣٘ظ٢ٔ ا٤ُٚ ك٤٤ََٓ الا إٔ ْٜٓ٘ حٌُؼ٣َ٤ٖ ٖٓٔ 

ُِظَؿٔش ًٔخ ٣ٌَٕ٘ٝ آٌخ٤ٗش ططز٤ن ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ ًخكش أٗٞحع ٝػ٤ِٔخص حُظَؿٔش 

78اٌزشعّخ الأدث١خٝرخلأهٚ 
 .  ٓؼَ حُ٘ؼَ ٝحَُٝح٣ش 

 

 

 

 

 

 

 

 "فش١١ِش " اٌزأ٠ًٚ ػٕذ                         : اٌّجؾش اٌضبٌش

 
 

  :ر١ّٙذ  -1
رَُ حُٔٔخثَ حُظ٢ طَطٌِ ػ٤ِٜخ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ أطؼي ٓٔؤُش حُوَحءس ٝحُلْٜ ٝحُظؤ٣َٝ ٖٓ       

ٝآٌخ٤ٗش ططز٤ن حُ٘ظ٣َش رٌَ٘ ٛلش  ك٤غ طؤهٌ ك٤ِح ًز٤َح ك٢ ا١خٍ حُظ٘ظ٤َ ٝحُزَٛ٘ش ػ٠ِ

 . ك٢ ؿ٤ٔغ حُٔٔخثَ هخٛش حُظَؿ٤ٔش ٜٓ٘خ ػخّ،

أكٌخٍٙ ك٢ حُظَؿٔش هخٛش ك٤ٔخ " ك٤٤ََٓ" ًٔخ ٣ؼي حُلْٜ ٝحُظؤ٣َٝ أكي حلأْٓ حُظ٢ ٣ز٢٘ ػ٤ِٜخ 

"  ٣وٚ ٌَٓ٘ حُظٌخكئ ك٢ حُظَؿٔش ٝٓطخروش حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ُِ٘ٚ حُٜيف أ١ حُظَؿٔش 

Translatum ."    

إٔ ٌٛٙ حُٔٔؤُش ٤ُٔض كٌَح ػ٠ِ ك٤٤ََٓ رَ ٓزوٚ ك٢ ًُي حٌُؼ٤َٕٝ ٝأٛزلض ك٢ حُٞهض الا 

ّ ك٢ حُظَؿٔش ًظوٜٚ،رَُ حُٔٔخثَ حُظ٢ ط  أحَُحٖٛ ٖٓ   ٍ ى٤َُ ػ٠ِ  أًزَُٝؼَ  يٍّ ٝطي

" ٗلا٣َٓخهَ  "ًُي رَُٝ حُؼي٣ي ٖٓ حُٔ٘ظ٣َٖ ك٢ ٤ٓيحٕ حُوَحءس ٝحُظِو٢ ٝحُظؤ٣َٝ ٖٓ أٓؼخٍ

ٓيٍٓش "ٝ (ح٤١ٞ٘٤َُٜٓوخ )  "ؿخىح٤٤َٓ"ٝ" رٍٞ ٣ٌٍٍٞ"ٝ" طٞ ح٣ٌٞححٓزَ" ٝ" ٛخ٣يؿَ" ٝ

                                                
78 - Ibid. , p.16. 
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ُٚ  ،رَ ٤ٛٝـش ك٤ٜخ حُ٘ظ٣َخص حُٔظؼيىس ٝأٛزلض ٜٓ٘ـخ ٓ٘لَىح رٌحطٚ ،(حُظؤ٤ِ٣ٝش )  "رخ٣ٍْ

 .أٓٔٚ ٝٓزخىثٚ

 

 : ِفَٙٛ اٌزأ٠ًٚ  -2

  ؿخء ك٢ ُٔخٕ حُؼَد إٔ : ٌغخ  ٚ  يالأ
79

ك٘وٍٞ آٍ ح٢ُ٘ء ٣ئٍٝ أٝلا ٛٞ حَُؿٞع، 

    .ٍؿؼٚ :ٝأٍٝ ا٤ُٚ ح٢ُ٘ء. رٔؼ٠٘ ٍؿغ :ٝٓآلا

ي           ٚ ُٚ  ٚأ  ٝ ٙ ٝهي ٍٙ، :حٌُلاّ ٝطؤ ُٚ ىرَ   ٝ ُٚ ٝطؤ  ٝ ٔ َٙ اًح كخُظؤ٣َٝ ٛٞ حُظل٤َٔ: ٝأ     ك٤غ  ك

 .ئٍٝ ا٤ُٚ ح٢ُ٘ءإٔ حُظؤ٣َٝ ٛٞ طل٤َٔ ٓخ ٣ "حُٜلخف ك٢ حُِـش "ٍٝى ك٢ حُوخّٓٞ

 

  ٣َٟ ؿخىح٤٤َٓ :اططلاؽب
80

َ أٝ حُل٠خء أٝ حُزؼي حُل٢٘ إٔ حُظؤ٣َٝ ٛٞ حُلو"  

ٝحُظخ٣ٍو٢ ٝحُِـ١ٞ ح١ٌُ ط٘زؼن ك٤ٚ حُظـَرش حلإٗٔخ٤ٗش ٣ٝظـ٠ِ ك٤ٚ حلأكَحى ًٌخث٘خص 

طخ٣ٍو٤ش ٓليٝىس ٝٓظ٘خ٤ٛش طؼٌْ كوخثن حُٞؿٞى رَٓظٚ ٌُٜٝ٘خ طل٠٤ حُٞؿٞى ٝطظلَى 

  ."ك٢ ػ٘خ٣خٙ

كِطخُٔخ حٍطز٢ ُؼَٜ، ك٢ ٌٛح ح( ح٤١ٞ٘٤َٓ٤ُٜو٤ش)ش ٣ؼي ؿخىح٤٤َٓ ٖٓ ٍٝحى حُلِٔلش حُظؤ٤ِ٣ٝ

الا إٔ ٌٛح حلأه٤َ . حلآٔخٕ رؼ٠ٜٔخ رزؼٞ ك٢ حُؼي٣ي ٖٓ حُٔ٘خٓزخص ٝك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حُؼ٘خ٣ٖٝ 

 :ك٤غ ٣و٣ٍَٝٞ رؼ٤ِٔش أهَٟ ٢ٛ َٓكِش حُلْٜ، ٣َر٢ ػ٤ِٔش حُظؤ

ٝا٣ـخى أؿٞرش  ٚضؼ١زٕب اٌشإ٘خأٓخ حُلْٜ كٜٞ حُظَٞٛ ا٠ُ ططز٤ن ٝحٓظؼٔخٍ حُٔؼ٠٘ ػ٠ِ "

"ٌُٔ٘لاط٘خ ُٔٔخثِ٘خ ٝكٍِٞ
81
ٝػ٘يٓخ ٗظليع ػٖ حُٟٞؼ٤ش حَُحٛ٘ش ٌٕٗٞ رٜيى حُظٌِْ ػٖ )  .

ك٤غ ٣ظوٌ حُلْٜ ىٝٓخ ، (ٚ ًٌُٝي ظَٝف حُظِو٢ ك٢ ٓـِٜٔخ ٤ٓخم حُٔٞهق ح١ٌُ ٣َى ك٤ٚ حُ٘

ٕ حُظؤ٣َٝ ح١ٌُ ٗٔخٍٓٚ اُحء حُظَحع ٣َطز٢ ىٝٓخ رخُٔئحٍ ح١ٌُ ٗطَكٚ أ١ لأىلاُش حُظطز٤ن 

ًٔخ إٔ حُلْٜ ٛٞ  .إٔ ٣ويّ حُ٘ٚ حُٔوَٝء اؿخرش ػٖ ٌٛٙ حٌُٔ٘لاص ٌٓ٘لاط٘خ حُوخٛش ٝآٌخ٤ٗش

حَُحٛ٘ش ربك٤خء ىلالاص  حُو٠خ٣خكٖ طَؿٔش كوخثن حُظَحع ٝططز٤وٜخ َٜٝٛٛخ ك٢ رٞطوش 

ٓطٔٞٓش ٝرٌٍٝ ٓؼَك٤ش ٓـَٝٓش ٝرؼغ أكٌخٍ ٖٓ ٢١ حٌُزض ٝح٤ُٔ٘خٕ ٝؿ٤خٛذ حُِـش 

                                                
 .130.، ٙ(ٍ -أ) حُٔـِي حلأٍٝ ُٔخٕ حُؼَد حُٔل٢٤،  حرٖ ٓ٘ظٍٞ، 79- 

 .26ٙ ،طَؿٔش ٓلٔي ٗٞه٢ ح٣ُِٖ ٛخْٗ ؿ٤ٍٞؽ ؿخىح٤َٓ، كِٔلش حُظؤ٣َٝ، - 80
 .23ٙٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن،  - 81
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ٝحُِٔخٕ
82
ىلالاص ٝأكٌخٍ ؿي٣يس كٌخٍ حٌُٔزٞطش، لاص حُٔطٔٞٓش ٝحلأ٣وٜي حُزخكغ رخُيلا ] 

ٝرخُظخ٢ُ كٜٞ كٖ رٍِٞس أؿٞرش ٝاٗظظخٍحص ُِٔٔخثَ حُظ٢ . [طَطز٢ رخُ٘ٚ ك٤خٍ طؤ٣ِٝٚ ٝطِو٤ٚ 

 .ط٘ـَ رخُ٘خ ٝطيكؼ٘خ ىٝٓخ ٗلٞ حُٔئحٍ ٝحُٔٔخءُش ٝا٣ـخى أؿٞرش رخُظـخٝد ٓغ حُظَحع

"أِجشرٛ ا٠ىٛ" ًٔخ ٣وِٚ
83
ٞ ٍْٓ ُوخ١ٍش طظلٌْ ك٤ٜخ ا٠ُ إٔ حُظؤ٣َٝ ٤ُْ كؼلا ٓطِوخ رَ ٛ 

حٗطلاهخ ٖٓ ٓؼط٤خص حُ٘ٚ،  ،وَحءس، ٢ٛٝ ًٔخ ٣وٍٞ ك٤َٟخص طٔو٢حُل٤َٟخص حُوخٛش رخُ

 . ٤َٔٓحص طؤ٤ِ٣ٝش ططٔجٖ ا٤ُٜخ حٌُحص حُٔظِو٤ش

   

 :فش١١ِش    اٌزأ٠ًٚ ػٕذٚ ٚاٌفُٙ  اٌزٍمٟ -3

أًزَ ٝكيس  "حُ٘ٚ"ؼظزَ ٣" ك٤٤ََٓ"ُوخٍة إٔ لا ري إٔ ٣ؼِْ حرخىثخ ١ً رية،         

حُظِو٢  ػ٘يٓخ ٗظليع ػٖ، ٝرخُظخ٢ُ .ًٔخ ًًَ آٗلخ ،١ُـٞ-ٟٓٞٞػ٤ش ُِظلخػَ حُِـ١ٞ أٝ ؿ٤َ

ك٤غ إٔ حٌُِٔش ٝكيٛخ لا طلَٔ ٟٓٞ حُٔؼ٠٘ حُٔؼـ٢ٔ . ك٘لٖ ٗوٜي رٌُي طِو٢ حُ٘ٚ ًٌَ

 ٓظزيحٍ حٌُِٔخص ك٢ ٗٚ ٓخ رِـش ٓخ،ٌُخٕ حلأَٓ ٜٓلا ؿيح رخُ٘ٔزش ُِٔظَؿ٤ٖٔ كزٔـَى ح ٝالا  

ػوي ٖٓ ًُي؛ أٔخ ٣وخرِٜخ ٖٓ ًِٔخص ك٢ ُـش أهَٟ ٣ٌٕٞٗٞ هي هخٓٞح رخُظَؿٔش الا إٔ حلأَٓ ر

ػ٠ِ ٓز٤َ حُٔؼخٍ ٤ُْ ُٜخ ٟٓٞ ٓؼ٠٘ كؼَ حُظٞهق أٓخ حُـخٗذ ح٥هَ ٖٓ ( هق ) كٌِٔش 

ٓؼخ٢ٗ ٌٛٙ حٌُِٔش ك٢ ٤ٓخم ٓخ هي طٞحٟغ ػ٤ِٚ حُٔـظٔغ ح١ٌُ ٣ٔظؼَٔ ح٤ُٔخٍس ُٝي٣ٚ ١َٗش 

الا ٝطظـ٠ِ ُِٔظِو٢ ٓخثوخ ًخٕ أٝ ٓخٍح ( هق)أٝ حلإٗخٍس  اٌؼلاِخٟ ٌٛٙ كٔخ إ َٗ .ٍَٓٝ

ٗخ٤ٛي ػٖ ٤ٓخم حُٔٞهق ح١ٌُ ٣لَٝ  ظؤ٣ٝلاص ٝحلاكظَحٟخص ًخُوطَ ٓؼلا،ٓـٔٞػش ٖٓ حُ,

 . ٗلٔٚ ك٢ ٓؼَ ٌٛٙ حُلخلاص

إٔ طِو٢ حُ٘ٚ ٣و٠غ ا٠ُ ١َٝٗ أٝ ظَٝف ط٤ِ٤ٌٔش ٌُٜ٘خ ؿي  ٓؼويس ٝٓوظِلش  فش١١ِش٣َٟ  

٣َٟٝ . ٖ طِي حُظَٝف حُظ٢ ٣ٌٕٞ هي ه٠غ ُٜخ ٓ٘ظؾ حُ٘ٚ أ١ ًخطزٚ ًٌُٝي َِٓٓٚطٔخٓخ ػ

:إٔ ٛخ٣ًٖ حُ٘ٞػ٤ٖ ٖٓ حُظَٝف ٓٔجٞلإ ػٖ طلي٣ي ح٥ط٢ فش١١ِش
84
 

                                                
 .23.ٙٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن،- 82
 .11.حٓزَطٞ ا٣ٌٞ، حُظؤ٣َٝ ر٤ٖ ح٤ٔ٤ُٔخث٤خص ٝحُظل٤ٌ٤ٌش ، طَؿٔش حُٔؼ٤ي رٌَ٘حى ، ٙ - 83

84 - Hans J.Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against ) , p.69.   
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   إٔ ٓؼ٠٘ حُ٘ٚ لا ٣ٌٖٔ ك٢ حُ٘ٚ رَ إ ٓ٘ظؾ ٝ رخػغ ٝٓظِو٢ حُ٘ٚ ٛٞ ح١ٌُ ٣ٔ٘ق

ش ُٞكيٛخ لا طٌَ٘ حُٔؼ٠٘ ٝٛٞ ٓخ ٣ؼُِ ٓخ ًًَٗخ ِٓلخ رؤٕ حٌُِٔ.) ُِ٘ٚ ٌٛح حُٔؼ٠٘

 .(حُظخّ ك٢ ٗٚ ٖٓ حُٜ٘ٞٙ

  ًَُي لإٔ .) أٝ حُٞحهؼ٢ ُِ٘ٚ رلي ًحطٚ" حُٜل٤ق" أٗٚ لا أٓخّ ُٔخ ٣طِن ػ٤ِٚ حُظؤ٣ٝ

ًٔخ طؤط٢ ًَ حُظؤ٣ٝلاص ٓظ٘خٓوش ٝٝحهؼ٤ش  ٚ طؤ٣ٝلاص ٓظؼيىس رظؼيى حُٔئ٤ُٖٝ،ٌَُ ٗ

 .(٣َٟ حُؼخُْ ٖٓ ٝؿٜش ٗظَٙ حُوخٛش ٓ٘ خ كٌَ

ً  رخلإٟخكش اُ طو٠غ ا٠ُ ػيس ػٞحَٓ ( طؤ٣ِٝٚ) كبٕ ػ٤ِٔش اٗظخؽ أٝ طِو٢ حُ٘ٚ َ، ً  ٠ ٓخ 

 ( .أ١ ؿ٤َ هخٟؼش ُظَٝف ٝٓؼخ٤٣َ ٓؼ٤٘ش   )ؽشحٝرخُظخ٢ُ كلا ٣ٌٖٔ إٔ طٌٕٞ ٛخطٚ حُؼ٤ِٔخص 

 :ك٤غ ٣َٟ ك٤٤ََٓ إٔ

“ An interpretation is free as long as it leads to a coherent reading..”
 85
 

 
 :أ١

 ..."١خُٔخ ٣ل٤َ ا٠ُ هَحءس ٓظ٘خٓوش  ؽشإٞ حُظؤ٣َٝ ٣ٌ" 

- طَؿٔظ٘خ  -                                           

 

ٓؼ٠٘ حُ٘ٚ ًٔخ ٣ٔظٞػزٚ ( أ)٣وٍٞ رؤٕ حُ٘ٚ ٛٞ ٗخطؾ ط٤ًَزش ًَ ٖٓ " ك٤٤ََٓ" ًٔخ إ

٢ ًٌُٝي حُظَٝف حُوخٍؿ٤ش ُظِو  ( ؽ)ٍٝأ١ حُٔظِو٢ حُوخٙ كٍٞ حُٟٔٞٞع ( د)حُٔظِو٢ 

 .حُ٘ٚ 

ٕ حُ٘ٚ لا ٣ٔٔق ؤحُؼِّٞ حُلي٣ؼش  ًخُِٔخ٤ٗخص حُزَحؿٔخط٤ش ٝؿٔخ٤ُش حُظِو٢ ٝؿ٤َٛخ ر َ  و  ط  ٝ

رظؤ٣َٝ ٝحكي كلٔذ رَ رخُؼي٣ي ٖٓ حُظؤ٣ٝلاص ٖٝٓ ١َف ٓئ٤ُٖٝ ٓوظِل٤ٖ ك٤غ ٣ٌٕٞ ًَ 

" ٓؼوٞلا" ٓئٍٝ هخٟؼخ ُظَٝف ٓٞهل٤ش ٓوظِلش ػٖ ح٥هَ ٣ٌٕٝٞ ًَ ٖٓ ٌٛٙ حُظؤ٣ٝلاص 

ٝٛٞ حلأَٓ ح١ٌُ ٤ٓظ٠ق كخٍ ططز٤و٘خ ُِ٘ظ٣َش ػ٠ِ ) ٠ُ ؿ٤َٙ ٖٓ حُظؤ٣ٝلاص رخُ٘ظَ ا

كٌَ ُٚ طؤ٣ِٝٚ ح١ٌُ ٣َحٙ ٖٓ ٝؿٜش ٗظَٙ ىحهَ حُٔيٝٗش،  -أ١ حٍُٜٞ –حُؼلآخص حُٜلل٤ش 

 :ًَ ًُي ٍحؿغ ا٠ُ ٓزز٤ٖ ٍث٤٤ٔ٤ٖ ٛخ٤ٖٓ ( .ٝكٔذ ا٣ي٣ُٞٞؿ٤ظٚ حُوخٛش 

                                                
85 - Ibid, p.75. 
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 1-  ٛحَٛ حُظ٢ ٤َ حُٔظؼِوش رٌَ حُظٞٓخ ٖٓ ٗٚ ٣لٜق ًَ حلإكٜخف ػٖ ؿ٤ٔغ حُظلخ

حُٜٔٔش حُظ٢ ش أٝ كخؿش ىحثٔش ا٠ُ ٓي حُؼـَحص، ٖٓ ك٤غ ٝؿٞى آٌخ٤ٗ ٣ؼَٝ ُٜخ،

. طلض ظَٝف ػوخك٤ش هخٛش ٝٓ٘لَىس"  حُ٘ٚ"كٌَ ٝحكي طِو٠ . ٣ظٞلاٛخ حُٔظِو٢

ٓؼخلا ػ٠ِ ًُي ػ٘يٓخ طليع ػٖ طٔخءٍ حُوخٍة كٍٞ ُٕٞ ػ٢٘٤ " ك٤٤ََٓ" ٣ٝؼط٤٘خ 

أ١ ػ٘ي حٗؼيحّ ) ش أٝ حَُٝح٣ش ػ٘يٓخ لا ٣ًٌَ حٌُخطذ ًُي رٟٞٞف حُزطِش ك٢ حُوٜ

 كٔخ ح١ٌُ ٣ـؼَ حُٔظِو٢ ٣لٌَ ك٢ ػ٤٘٤ٖ ه٠َح٣ٖٝ أٝ ػ٤٘٤ٖ ر٤٘ظ٤ٖ؟   ( حُظلخ٤َٛ

 2-   ًٔخ ٍٝى ك٢  –كٌَ طؤ٣َٝ ٣لظَٝ ٓٔزوخ  حُٔزذ حُؼخ٢ٗ كِٚ ىهَ رؼ٤ي حُٔيٟ،أٓخ

ك٤غ ٣وَأ أٝ ٣ٔظٔغ  ،"ى٣شكَ Standpoint ٝؿٜش ٗظَ"  –ك٤َٟش ك٤٤ََٓ حلأ٠ُٝ 

.ٜٗخ   -حٗطلاهخ ٜٓ٘خ  -حُٔظِو٢ 
 86

 

إٔ ٛ٘خى ػ٠ِ حلأهَ ػلاػش ػٞحَٓ أهَٟ ط٠ٖٔ  ٖٓ ٝؿٜش ٗظَ أهَٟ،" ك٤٤ََٓ"خ ٣َٟ ًٔ

ػيّ حهظلاف ٝؿٜخص حُ٘ظَ حُلَى٣ش طِي ػٖ رؼ٠ٜخ حُزؼٞ ٍٝحء ٛخٖٓ ٓخ ٖٓ ح٠ُزخر٤ش 

ى أك٤خٗخ رؼٞ حُظ٘خرٚ حُز٢٤ٔ ٝأك٤خٗخ أٝلاٛخ إٔ ٛ٘خ، (ٝهي ٣ٌٕٞ حُٜخٖٓ ًز٤َح ) ُـٔٞٝ ٝح

ٌٛح حُظ٘خرٚ ٛٞ ح١ٌُ . أهَٟ ط٘خرٚ ًز٤َ ر٤ٖ حُزَ٘ ك٢ ٣َ١وش طل٤ٌَْٛ ٝطَٜكْٜ ػ٠ِ حُؼّٔٞ

 .٣ٔٔق لأهٜخث٢٤ حلأػَحم ٝأٗخّ آه٣َٖ رخُظٌِْ ػٖ حُِٔٞى حُز١َ٘ ػخٓش

 

ر٤ش ٣ؼ٢٘ طٞك٤َ حُظَ"   socialisation"ك٢ ٗلْ حُٔـظٔغ  إٔ ٓؼ٠٘ حُؼ٤ٖ ٝػخ٤ٜٗخ،

لأكَحى ٛئلاء حػ٠ِ ٌٛح حُظؼخ٣ٖ ٠٣طَ ٣ٝلظْ  .ٝحُظؼ٤ِْ حُٔظ٘خرٚ لأكَحى حُٔـظٔغ حُٞحكي

ٝؿٜش ٗظَ حُٔـظٔغ  ٓؼخٍ ػ٠ِ ًُي، ]كٍٞ ظٞحَٛ حُؼخُْهزٍٞ ٝؿٜش ٗظَ ٓخ ٓ٘خرٜش، 

ك٤غ أًخى أؿِّ ػٖ ػيّ حهظلاف ٝؿٜش ٗظَ حُؼَر٢ كٍٞ ح٤ُٜٞى ٝه٤٠ش كِٔط٤ٖ، 

ظِٜش رخُؼوخكش ٝرخُظخ٢ُ ك٢ٜ َٟ ك٤٤ََٓ إٔ ٝؿٜش حُ٘ظَ ٣ٝٓ. [ٓـظٔؼ٘خ كٍٞ ٌٛٙ حُو٤٠ش

ُؼخَٓ ٖٓ ح" أهٟٞ"ٌُٜ٘خ ك٢ ٗلْ حُٞهض ٝك٢ حُؼي٣ي ٖٓ حُلخلاص هي طٌٕٞ  هخٛش،

حُ٘ظَ ٝؿٜخص  حُؼخ٤ِٖٓ حُؼخّ ٝحُوخٙ ػوخك٤خ، هي ٣ؼُِ ًلا ٖٓ ؿٜش أهَٟ،. حُز١َ٘ حُؼخّ

ي٤يح ػٖ طؤػ٤َٛٔخ ًَ ًُي رؼحُلَى٣ش ك٢ ظَ ظَٝف ٓؼ٤٘ش،  ا٠ُ ؿخٗذ  .حلأٓخ٢ٓ حُٔٞك 

                                                
86 -  Ibid, p.70. 
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س   ٞ ٓ غ حُٜ ًُي ٣ٌٖٔ إٔ ط٠ؼق حُظَٝف حُؼوخك٤ش حُوخٛش أٝؿٚ حُظ٘خرٚ حُز٣َ٘ش حُؼخٓش ٝطٞ

.ر٤ٖ حُ٘ؼٞد ًحص حُؼوخكخص حُٔوظِلش
 87

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌظؾبفخ ٚاٌزشعّخ اٌظؾف١خ                       :  اٌّجؾش اٌشاثغ   

 

 
 

 

 :رؼش٠ف اٌظؾبفخ  -1

ٜلخكش ٢ٛ حُٜٔ٘ش حُظ٢ طؼظٔي ػ٠ِ ؿٔغ حلأهزخٍ ٝطل٤ِِٜخ ٝحُظلون ٖٓ ٜٓيحه٤ظٜخ حُ        

ٝؿخُزخ ٓخ طظؼِن طِي حلأهزخٍ رٔٔظـيحص حلأكيحع ػ٠ِ حُٔخكش .ٖٝٓ ػْ طوي٣ٜٔخ ُِـٍٜٔٞ

خُٜلخكش هي٣ٔش هيّ حُؼٍٜٞ ك .ٝ ح٣َُخ٤ٟش أٝ حلاؿظٔخػ٤ش ٝؿ٤َٛخح٤ُٔخ٤ٓش أٝ حُؼوخك٤ش أ

ك٤غ حٓظويٓٞح ًخطزخ ُظٔـ٤َ أْٛ حلأكيحع ح٤ٓٞ٤ُش  اٌجبث٠ٓ١١ٍ ُٖٓ ٣َٝؿغ طخ٣ٍوٜخ اُ,ٝحُِٖٓ

كوي ًخٗض حُوٞح٤ٖٗ ٝهَحٍحص ٓـِْ ح٤ُ٘ٞم ٝحُؼوٞى  "ٍٝٓخ"أٓخ ك٢ . ٢ٌُ ٣ظؼَف حُ٘خّ ػ٤ِٜخ

                                                
87 - Hans J.Vermeer , A Skopos Theory of Translation ( Some arguments for and against ), p.70. 
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َح٣ٍٞ١ش طٔـَ ٝحلأكٌخّ حُو٠خث٤ش ٝحلأكيحع ًحص حلأ٤ٔٛش حُظ٢ طليع كٞم أٍح٢ٟ حلإٓز

ٝك٢ . ٞهق رؼي ٓو١ٞ ٍٝٓخ ا٠ُ ؿخ٣ش حُوَٕ حُوخْٓ ػَ٘الا إٔ حلأَٓ ط ٤ُط ِغ ػ٤ِٜخ حُ٘ؼذ،

" ٓخ٣ِ٘"ك٢ ٓي٣٘ش " ؿٞط٘زَؽ"أٝحثَ حُوَٕ حُٔخىّ ػَ٘ ٝػوذ حهظَحع حُطزخػش ٖٓ هزَ 

ٖ ٓخ ٣يٍٝ ك٢ حلأٝٓخ١ ح٤َُٔٓش رؤُٔخ٤ٗخ ُٝيص ٛ٘خػش حلأهزخٍ كِوي ٟٔض ؿٔغ حُٔؼِٞٓخص ػ

 .ٕ ٛ٘خى ٓـخٍ كظ٠ ُلإػلاٗخصًٝخ

ٝػ٘يٓخ أٛزلض طِي حلأهزخٍ حُٜلق حُٔطزٞػش، ط٣ُٞغ أ٠ُٝ  أري ّ،1465ك٢ كٞح٢ُ ػخّ 

ٕ ًُي ك٢ ريح٣ش ططزغ رٜلش ى٣ٍٝش أٌٖٓ ػ٘يٛخ حُظليع ػٖ حُٜلق رٔؼ٘خٛخ حُلو٤و٢ ًٝخ

ٝك٢ حُو٤َٖٗ حُٔخرغ ػَ٘ ٝحُؼخٖٓ ػَ٘ أهٌص حُٜلخكش حُي٣ٍٝش  حُوَٕ حُٔخىّ ػَ٘،

ٝهي ٣ٔظَُم ٜٓ٘خ،  ٕٞ حُٜلخكش ًٜٔ٘شرخلاٗظ٘خٍ ك٢ أٍٝٝرخ ٝأ٣ٌَٓخ ٝأٛزق ٛ٘خُي ٖٓ ٣ٔظٜ٘

كل٢ ػخّ : ًخٗض حُؼٍٞس حُل٤َٔٗش كخكِح ُظٍٜٞ حُٜلخكش حُلي٣ؼش ًٔخ ًخٗض ُ٘يٕ ٜٓيح ٌُُي

أ٠ُٝ حُٜلق ح٤ٓٞ٤ُش ك٢ حُؼخُْ أٓخ  Daily Courantظَٜص ك٢ ُ٘يٕ ٛل٤لش  1702

.1788كوي أٓٔض ػخّ  Timesٛل٤لش حُظخ٣ِٔ  
88
 

ص حُٜلخكش ٌٓ٘ حُؼوي حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُوَٕ حُظخٓغ ػَ٘ ك٤٘ٔخ أٛيٍ أٓخ ك٢ حُؼخُْ حُؼَر٢ كوي ريأ

رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش "ؿٍٞٗخٍ ػَحم " ؿ٣َيس ػَر٤ش طيػ٠  1816ػخّ " ىحٝٝى رخٗخ  ٢حُٞحُ

ؿ٣َيس " ٛل٤لش ٤ٍٔٓش طلض ط٤ٔٔش  1828ًٔخ أٛيٍ ٓلٔي ػ٢ِ رخٗخ ٓ٘ش , ٝحُظ٤ًَش

٣ٍٞٓخ ًـ٣َيس ٣ٍٞٓخ ٝحُلَحص ٖٝٓ ػْ ظَٜص أ٠٣خ رؼٞ حُٜلق ك٢ " حُٞهخثغ ح٣َُٜٔش 

ٝرلٍِٞ حُوَٕ حُؼ٣َٖ٘ ًؼَ ػيى حُٜلق حُؼَر٤ش ٝهخٛش ك٢ ٣ٍٞٓخ . ٝحُٜ٘زخء

ٝؿ٤َٛخ ٖٓ " حُٔئ٣ي ٝحُِٞحء ٝح٤ُٔخٓش ٝحُزلاؽ ٝحُـٜخى ٝحُٔوظزْ " ك٤غ ٛيٍص ,َٜٝٓ

حُظ٢ ٛيٍص لأٍٝ " حلأَٛحّ " حُٜلق حُوي٣ٔش ٝحُظ٢ لا طِحٍ طٜيٍ ك٢ َٜٓ ٓؼَ ؿ٣َيس

كِوي ظَٜص ؿ٣َيس  ثَ ٓزخهش أ٠٣خ ك٢ ٤ٓيحٕ حُٜلخكش،ًٔخ ًخٗض حُـِح.1875َٓس ػخّ 

ػخّ "  وٛوت أفش٠م١ب"ػْ ٛيٍص ؿ٣َيس ًٝخٗض ؿ٣َيس ٤ٍٔٓش ك٤َٔٗش،  1847 ػخّ شاٌّجش  

.ًٝخٗض أٍٝ ؿ٣َيس ػَر٤ش ٣ٜيٍٛخ ؿِحث١َ 1907
89
 

 

                                                
88 - http://www.wikipédia.Journalisme.html 

 89- Ibid. 

http://www.wikipédia.journalisme.html/
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اٌظؾبفخ عٍطخ ساثؼخ  -2
90
: 

ٝٓخثَ حلإػلاّ ػٔٞٓخ ) أؿَ ٓوخٍٗش حُٜلخكش ِٔطش ٍحرؼش ٖٓ ٣ًؼظٔي ٓلّٜٞ حُٜلخكش        

ٝهخٍ . حُِٔطش حُظ٣َ٘ؼ٤ش ٝحُظ٘ل٣ٌ٤ش ٝحُو٠خث٤ش: حُؼلاػش ُِلٌٞٓش ٢ٛٝ  "ٓٞٗظ٤ٌ٤ٔ٤ٞ"رلَٝع ( 

ٌُٖٝ ٛ٘خى طخص طـظٔغ ٛ٘خ طلض ٓوق حُزَُٔخٕ، ػلاع ِٓ:" رٌٜح حُٜيى" حىٓٞٗي رَٝى " 

إ ططٍٞ حلإػلاّ حُـَر٢ ". ؿ٤ٔؼخ  ك٢ هخػش حَُٔح٤ِٖٓ طـِْ حُِٔطش حَُحرؼش ٢ٛٝ أْٛ ٌْٓ٘

ك٢  "ٓخ٣زَص.ّ.كَى"ٝهي ًظذ . ًخٕ ٓٞح٣ُخ ُظطٍٞ ح٤ُِزَح٤ُش ك٢ أٍٝٝرخ ٝحُٞلا٣خص حُٔظليس

خكش ك٢ ُلْٜ حُٔزخىة حُظ٢ طلٌْ حُٜل: " "حُ٘ظ٣َش ح٤ُِزَح٤ُش ُل٣َش حُٜلخكش" ٓوخُش رؼ٘ٞحٕ 

٤زَح٤ُش حلأٓخ٤ٓش ٝحُظ٢ ططٍٞص ٣٘زـ٢ َُِٔء إ ٣لْٜ كِٔلش حُِ ظَ حُلٌٞٓخص حُي٣ٔوَح٤١ش،

"١ٞحٍ حُلظَس ر٤ٖ حُوَٕ حُٔخرغ ػَ٘ ٝحُوَٕ حُظخٓغ ػَ٘
91
ُْ طٌٖ ك٣َش حُظؼز٤َ كوخ طٔ٘لٚ . 

ٌُح ًخٗض ك٣َش حُٜلخكش ؿِءح لا ٣ظـِأ  ،حُيُٝش رَ كوخ ٣ظٔظغ رٚ حُلَى ٝكن حُوخٕٗٞ حُطز٤ؼ٢

إ حُلٌَس ح٤ُِزَح٤ُش ُل٣َش . َح٤ُش ح٤ُِز صٖٓ حُلوٞم حُلَى٣ش ُلإٗٔخٕ حُظ٢ طيػٜٔخ حلإ٣ي٣ُٞٞؿ٤خ

حُٜلخكش طظٔؼَ ك٢ حُل٣َش حُِٔز٤ش أٝ رٔؼ٠٘ آهَ ػ٠ِ أٜٗخ حُولاٙ ٖٓ حلاٟطٜخى أ١ ك٣َش 

ٝطؼظزَ ٌٛٙ حُلٌَس ٠ٓخىس ُزؼٞ حُلِٔلخص ًخُلِٔلش  ،حُلَى ك٢ حُظطٍٞ ٖٓ ؿ٤َ ٓؼٞهخص 

 .حلاٗظَح٤ًش ُِٜلخكش

 

 :خظبئض ٌغخ اٌظؾبفخ  -3

ش حُٜلخكش ػ٠ِ حُظؼخَٓ ٓغ حلأكيحع ٝحلأ٤ٗخء ح٣َُٔؼش ٝطظؼَٝ لأٗٞحع طؼظٔي ُـ         

حُٔٞح٤ٟغ ًٔخ إٔ هَحءٛخ ٝؿٍٜٔٞٛخ ٣َٗلش ػ٠٣َش ٖٓ حُٔـظٔغ طظيٍؽ ٖٓ ٍؿَ حُ٘خٍع 

ح٢ُ٘ء ح١ٌُ ٣وظ٢٠ ٖٓ حُٜلخك٢ إٔ ٣ٍِ٘ ا٠ُ ٓٔظٟٞ حُوخٍة .حُز٢٤ٔ  ٝط٘ظ٢ٜ رخُٔظوٜٚ

 .ك٢ إٓ ٝحكيحُؼخى١ ٝإٔ ٣ٜؼي ا٠ُ ٓٔظٟٞ حَُؿَ حُٔظوٜٚ 

ًٔخ .طٔظخُ ُـش حُٜلخكش رظ٢ٓٞ حُٔٔظٟٞ ٝحُُٜٔٞش ٝحُلٜخكش كظ٠ ٣لٜٜٔخ أؿِذ هَحثٜخ 

( حُٔوظَٜ حُٔل٤ي ) طٔظخُ أ٠٣خ رظ٤ًَِ حلأكٌخٍ ٝحُٔؼِٞٓخص ٝكَٜٛخ ك٢ أهَ ك٤ِ  ٌٖٓٔ 

ٌٝٛح حلاهظٜخٍ ك٢ حلأُلخظ ٣ئى١ ا٠ُ طل٤َٔ حُـِٔش رخُٜلخص ٝحُؼزخٍحص حُلَػ٤ش حٌُؼ٤َس 

                                                
90- http://www.alwasatnews.com - 1700حُؼيى, ,كش كَسٖٓ ىٕٝ ٛلخ...لا ك٣َش ٝلا ىُٝش :  ػخىٍ َُٓٝم .  
91 -Ibid. 
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ط٘لَى ُـش حُٜلخكش  ٝػلاٝس ػ٠ِ ًُي،. ؿٔش طِي حُـَٔ ح١ٌُ ٣ئى١ ا٠ُ ٛؼٞرش طَ ح٢ُ٘ء

"  رخٓظويحّ حُؼ٘خ٣ٖٝ حُٔؼ٤َس حًَُِٔس ٝحُظ٢ هي طَٜ ا٠ُ ٓٔظٟٞ حلأكخؿ٢ ٖٓ ٓؼَ ػزخٍس 

 . كَٜ ٛٞ حٗولاد ُؼَرش ػ٣ٌَٔش أّ ا١خكش رَث٤ْ ٢٘ٔ٣  " حٗولاد ػ١ٌَٔ ك٢ ح٤ُٖٔ 

ٔوخٍ ٝؿٜش ٗظَٙ حُ٘و٤ٜش أٝ طِي حُظ٢ ٣ٌٕٞ هي طِوخٛخ ك٢ ٣ؼط٢ ًخطذ حُ ٝك٢ ؿخُذ حلأَٓ،

خ ٤ٟ٘ٔخ،ٓـظٔؼٚ أٝ ٓل٤طٚ   ٓ خ َٛحكش ٝا  ٓ ح٢ُ٘ء ح١ٌُ هي ٠٣ل٢ ػ٠ِ حُوزَ ١خرؼخ  حُؼوخك٢، ا

ٝٛٞ ٓخ ططٔق ىٍحٓظ٘خ ا٠ُ حُظٞٓغ ك٤ٚ ٖٓ  ٠ حُوزَ اؿٔخلا أٝ ػ٠ِ حُٔظِو٤ٖ،ًحط٤خ ٣ئػَ ػِ

 .يٝٗش ٛلل٤شهلاٍ طٞظ٤ق طـ٤ِخص ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ ٓ

 :اٌزشعّخ اٌظؾف١خ  -4 

ٝك٢ طٔخْٛ ك٢ طلخػِٜخ ٖٓ ٝٓخثَ حلاطٜخٍ ر٤ٖ حُل٠خٍحص،  إ حُظَؿٔش حُٜلل٤ش ٤ِٓٝش

ٝٗلاكع ك٢ . ٌُح ٣ـذ حلاٛظٔخّ رٜخ ٝكْٜ ٓوظِق ؿٞحٗزٜخ طؼ٣ِِ طَحًْ حُؼطخء حلإٗٔخ٢ٗ،

حه٤ِخ ٝهخٍؿ٤خ ٓظ٘خُٝش ح٥ٝٗش حلأه٤َس ًٔخ ٛخثلا ٖٓ حلأهزخٍ حُظ٢ طظيحُٜٝخ حُٜلق ح٤ٓٞ٤ُش ى

أْٛ حُٔٔظـيحص ػٖ ٣َ١ن حُ٘وَ حُٔزخَٗ ُِوزَ رٞحٓطش حَُٔح٤ِٖٓ حُٜلل٤٤ٖ أٝ رٞحٓطش 

٣زَُ حُيٍٝ حُٜخّ ُِٔظَؿ٤ٖٔ  ٛ٘خ ٖٝٓ ٓخ ؿخء ػ٠ِ ُٔخٕ ٛلق ٝؿَحثي أهَٟ،طَؿٔش 

٤ٖ ح٣ٌُٖ ٓخ كظجض حُٔئٓٔخص حُٜلل٤ش طلظق ُْٜ حلأرٞحد ٝحُل٠خءحص كظ٠ أٛزق ٤حُٜلل

 .حَُٔٓٞهش ك٢ حلأٝٓخ١ حلإػلا٤ٓش ْ حُٜلل٢ حُيٍٝ حُزخٍُ ٝحٌُٔخٗشؿُِٔظَ

  ٔ ك٤غ ك٢ حُظَؿٔش، ٝحلإ٣ي٣ُٞٞؿ٢  ٘خ ك٢ ٌٛح حلإ١خٍ ٛٞ ًُي حُـخٗذ حُ٘و٢ٜ ٝحُؼوخك٢ ٓخ ٣ٜ

إٔ حُٔظَؿْ هلاٍ ػِٔٚ ٤ُْ ك٢ ٓ٘ؤٟ ػٖ رؼٞ حُظؤػ٤َحص حُ٘ل٤ٔش ٝحلإ٣ي٣ُٞٞؿ٤ش حُظ٢ هي 

ًٔخ إٔ . ر٤ٖ ٣ي٣ٚ ػ٠ِ أكٖٔ ٍٛٞس ٝأًَٔ ٝؿٚ  ١َ حٌُطلٍٞ ىٕٝ طَؿٔظٚ ُِٔوخٍ أٝ حُوز

حُٜلل٢ ٣ظٔظغ رل٣َش ك٢ حُظَٜف ك٢ حُظَؿٔش كٔخ ٢ٛ كيٝى طَٜف حُٜلل٢ ك٢ طَؿٔش 

حُ٘ٚ حلأَٛ ٤ًٝق ٣ظْ ٌٛح حُظَٜف ٝٓخ ٢ٛ ٓؼخ٤٣َٙ ٝٓخ ٛٞ حُٜيف ٖٓ حُظَٜف ك٢ 

 حُظَؿٔش ؟

 ف ك٢ حُظَؿٔش  َ  :حُظٜ

ش ِٓلش ك٢ هِن حُظٞحَٛ رؼي حُظلٍَ ٖٓ حلاٍطزخ١ إ حُظَٜف ك٢ حُظَؿٔش ٣٘زغ ٖٓ ٍؿز

٠ُ كي رؼ٤ي ا ٣َحػ٢  حُٞػ٤ن رزؼٞ ٌٓٞٗخص حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٝٓلخُٝش ٤ٛخؿش ٗٚ ؿي٣ي
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ٖٝٓ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ هي طيكغ حُٔظَؿْ . ٗٞػ٤ش حُٔظِو٢ ٝظَٝف حُظِو٢ حُـي٣يس ك٢ ُـش حُٜيف

 :ا٠ُ حُظَٜف ك٢ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ أًًَ

ك٤ٖ ٣ظؼِن حلأَٓ رخُِؼذ رخُٔلَىحص أٝ رخُٔظلآُخص ػيّ ٗـخف حُظَؿٔش حُلَك٤ش  -

 .حُِلظ٤ش

حهظلاف ٟٝؼ٤ظ٢ حُظِو٢ ك٢ حُِـظ٤ٖ ػ٘يٓخ ٣ظؼِن حلأَٓ رظ٣ََٔ كو٤وش أٝ ٝحهغ ؿ٤َ  -

 .حُٜيف ٓؼلا حُٜيف أٝ ؿ٤َ ٓؼَٝف ػ٘ي حُٔظِو٢  ٓٞؿٞى ك٢ حُِـش

ز٢٤ٔ ًظِو٤ٚ ٗٚ أٝ ط, حَُؿزش حُٞحػ٤ش ك٢ طـ٤٤َ ١ز٤ؼش ٝٗٞػ٤ش حُوطخد حلأَٛ -

٣َٜٔ كٜٔٚ ٖٓ هزَ حُوخٍة  ٗٚ ؿخٍم ك٢ حُظؼو٤ي ٝحُظوٜٚ لإٗظخؽ ٗٚ ؿي٣ي

 .  أٝ كظ٠ طـ٤٤َ ٛيف حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ  حُؼخى١،

ا٠ُ ٌٛح حُلي  ٣زو٠ حُظَٜف ٓ٘ظ٤ٔخ ُٔخ ٤ٔٔٗٚ طَؿٔش لأٗٚ لا ٣ٔؼ٠ ا٠ُ حُظَٜف ك٢ حُٔؼ٠٘ 

 ك٢ ؿخُذ حلأك٤خٕ ا٠ُ ٗوَٝرٔخ إٔ حُظَؿٔش حُٜلل٤ش طٔؼ٠ .رظـ٤٤َٙ أٝ حٓظزيحُٚ رٔؼ٠٘ ؿي٣ي 

كلا ٣ـُٞ إٔ ٣و٢ٜ حُ٘ٚ حُٔظَؿْ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ  أهزخٍ ٝطوخْٓ ٓؼِٞٓخص ٓغ حُوَحء،

إ حُظَٜف رَكٞ حلأَٛ أٝ طـخُٝٙ هي ٣ٌٕٞ . رظـ٤٤َٙ أٝ حُ٘وٚ أٝ ح٣ُِخىس ك٢ ٓؼ٘خٙ

ٓظ٠ ٌُٖ لا ٣ـذ هزُٞٚ  حُظَؿٔش حُلِٔل٤ش حُ٘وي٣ش ٓؼلا، ٓٔٔٞكخ رٚ ك٢ حلاهظزخّ حَُٔٔك٢ أٝ

ك٢ رؼٞ حلأك٤خٕ ا٠ُ طَؿٔش  اٌّزشعُ -اٌظؾفٟوي ٣ِـؤ ك. طؼِن حلأَٓ رخُظَؿٔش حُٜلل٤ش

ٔ ض حُٔلخكظش  طِو٤ٜ٤ش طوظ٤٠ٜخ حُٔٔخكش حُٔوٜٜش ك٢ حُـ٣َيس ٌٝٛح ٢ٗء ٓوزٍٞ ٓظ٠ ط

 .ط٣ٞ٘ٚ ػ٠ِ حُٔؼ٠٘ ٝحلأكٌخٍ حَُث٤ٔ٤ش ىٕٝ طل٣َق أٝ

حَُث٤ٔ٤ش أٝ حُظوِٚ ٖٓ حُلوَحص حُظ٢ لا ٣ؼ٢٘ حُظَٜف حُ٘وٚ ك٢ حُظَؿٔش ػزَ رظَ حلأكٌخٍ 

لا ٣ؼ٢٘ ح٣ُِخىس ك٢ حُظَؿٔش ػزَ اىهخٍ أكٌخٍ ؿي٣يس  ًٔخ أٗٚ، ُْ ٣ٞكن حُٔظَؿْ ك٢ طَؿٔظٜخ

أٝ ٓ٘خه٠ش ُْ طَى ك٢ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ هٜي حٓظؼٔخٍ ا٣ي٣ُٞٞؿ٢ ٣٘ٔذ ٌُخطذ حُ٘ٚ حلأَٛ 

ُٔظِو٢ ػزَ طـ٤٤َ ٝحع ٣ؤط٢ حُظَٜف ك٢ حُظَؿٔش ُِظٞحَٛ ٓغ حُـٍٜٔٞ حٝ. أ٤ٗخء ُْ ٣وِٜخ

ىٕٝ حُٔٔخّ ....( أٝ طز٢٤ٔ ٓٔظٞحٙ حُِـ١ٞ ٙطِو٤ٜٚ أٝ طل٤َٔ أكٌخٍ) ُٞظ٤لش حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ 

  ٞ  .ٕ حُٔؼ٠٘ حُؼخّرؤكٌخٍٙ حُظ٢ طٌ

ٝاػخىس هِن ٗٚ ؿي٣ي ك٢ حُِـش حُٜيف أيحع ٢ حُ٘ٚ حلأَٛ رٔؼ٠٘ اػخىس ارإ حُظَٜف ك

َف حُٔل١َ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ئى١ ا٠ُ حٗلَحكخص ٌُٖ حُظٜ ٓٔؤُش ٓطِٞرش ك٢ حُظَؿٔش حُٜلل٤ش،
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ٙ ٓلظٟٞ حُٔوخٍ حَُٔحى طوخٓٔٚ ٓغ  صٝحِٗلا هخ  ٞ هط٤َس طْٔ ؿَٞٛ حُٔؼ٠٘ حَُٔحى طز٤ِـٚ ٝط٘

٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حُظَٜف ٓلٔٞرخ ٌُُي . حُـٍٜٔٞ ك٢ ُـش ػخ٤ٗش ؿ٤َ حُِـش حُظ٢ ًظذ رٜخ أٛلا

حٓظؼَٔ رظ١َٝ ٓخػي ػ٠ِ  ٝإٔ ٣ٌٕٞ رخلأٓخّ ٓزٍَح لأٗٚ ٓظ٠ٖٓ ىٕٝ اكَح١ ٝلا طل٢٣َ، 

كَ ٓ٘خًَ ػيّ طوخرَ حُِـخص ٝحُؼوخكخص ٝطـ٤َ ظَٝف حُظِو٢ ك٢ حُِـش حُٜيف ٝٓخْٛ أ٠٣خ 

لا ٣َكٞ حُظَٜف ٝرخُظخ٢ُ، . حُِـش حُٔظَؿْ ا٤ُٜخ ك٢ ٍر٢ حُظٞحَٛ ر٤ٖ حُٔظَؿْ  ٝحُوَحء ك٢

ـخُٝ ٓـخٍ رَ ٣َكٞ ًُي حُ٘ٞع ٖٓ حُظَٜف ح١ٌُ ٣ظ ٢ حُظَؿٔش حُٜلل٤ش ؿِٔش ٝطل٤ٜلا،ك

 .حُظَؿٔش ٤ُوِن ٜٗخ ؿي٣يح ٣زظَ حُٔؼ٠٘ أٝ ٤٠٣ق ا٤ُٚ

  ْ(:ٓش حُٔوخٍ ُِٔوخّ ءٓلا) طؤػ٤َ ٗٞػ٤ش حُٔظِو٢ ػ٠ِ حُ٘ٚ حُٔظَؿ 

لإٓظَحط٤ـ٤خص  طو٠غ(  وزبثخٝحُظَؿٔش أ٠٣خ ك٢ آهَ أ١ٞحٍٛخ ) إ ػ٤ِٔش حٌُظخرش 

 حُظ٘خٙ ٝ ٤ٔخم حًُ٘ٚ: ػ٘خَٛ لا ُـ٣ٞش  هطخر٤ش طظلٌْ ك٤ٜخ، رخلإٟخكش ُٔخ ٛٞ ُـ١ٞ،

ٝرٔخ إٔ ًَ ؿ٣َيس . حُن....حُـٍٜٔٞ حُٔٔظٜيف أٝ ٓيٟ ػلاهش حٌُخطذ رخُ٘ٚ حُٔ٘ظؾ ٝ

كبٕ ك٣َن حُٔل٣ٍَٖ رٜخ ٠٣غ ك٢ هخٗش أٛيحكٚ  ُِٔٞم طوظ٢٠ إٔ ٣ٌٕٞ ُي٣ٜخ هَحء، طوَؽ

ٝهي ٣ظْ حُٔؼ٢ ػ٘يٓخ ٣ظؼِن حلأَٓ رٜلخكش حَُأ١ ا٠ُ . حُللخظ ػ٠ِ ٝكخء ٛئلاء حُوَحء

.وطخرْٜ ٝحُظؤػ٤َ ػ٠ِ آٍحثْٜ ٝه٘خػخطْٜحٓظ
92
 

 

 

 

 إٌّٙظ اٌغ١ّ١بئٟ ٚاٌزشبوً                     :خبِظاٌّجؾش اٌ  

 

 :رمذ٠ُ -1

 لي٣غ رٞٛلٜخ كخَٓ ٌٛح حُلٌَ ٗلٔٚحٛظٔخٓخ ًز٤َح ٝٓظويٓخ ك٢ حُلٌَ حُ اٌؼلاِخ حٓظَػض 

ٍحٓش ُلخَٓ ٌٛح ىلو٤وش، ٣ي حُؼ٤ِٔخص حُظ٢ ط٘ظـَ رٔٞؿزٜخ، ٛٞ ك٢ حُك٤غ إٔ ىٍحٓظٜخ ٝطلي

حلأَٓ ح١ٌُ ؿؼَ ٜٓ٘خ ٟٓٞٞػخ ُِظؤَٓ ٖٓ هزَ ؿ٤ٔغ حُظوٜٜخص ٝحُٔظو٤ٜٜٖ حُلٌَ، 

                                                
 .ػ٤ِٔخ ًخُٔ٘ظي٣خص ٝح٥ٍحء حُ٘و٤ٜش شٛخطٚ حلأكٌخٍ ٓؤهًٞس ٖٓ هَحءحص ػيس ُٔخ ٣ٌظذ ػٖ حُٜلخكش ٖٓ ٓوخلاص ؿ٤َ ٓٞػو: ٓلاكظش - 92
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ٔش ؿِء لا ٝحُظَؿ) ُٝؼَ ػِّٞ حُِـش ًخٗض ٛخكزش كٜش حلأٓي ك٢ ٌٛٙ حُيٍحٓش ٝحُظلو٤ن 

هخٛش ٞحؿذ حُظؼ٣َق رٌٜح حُؼِْ حُ٘خَٓ، ٝرخُظخ٢ُ حٍطؤ٣٘خ أٗٚ ٖٓ حُ .(٣ظـِأ ٖٓ ػِّٞ حُِـش 

 .  ٝأٗ٘خ ٖٓ  هلاٍ  ٓيٝٗظ٘خ ٗظ٘خٍٝ حٍُٜٞس ًؼلآش ىحُش 

أٝ ح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوخ semiology   خأٝ ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤(ُٝؼَ ٓزلؼخ هخٛخ ك٢ أَٛ ح٤ٔ٤ُٔخء 

semiotics   (  ك٤غ حلاٛطلاف ٝاٌٗخلاطٚ ك٢ حُِـخص حُظ٢ أٗـزض ٌٛح حلاٛطلاف ٖٓ

٤غ ٟٓٞٞع ٌٛح حُؼِْ ٝطؤ٣ٍوٚ ٖٝٓ كخلاطٚ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ٖٓ ؿخٗذ، ك٠لا ػٖ اٌٗ

حُظؤَٓ ٝحُظل٤ٌَ  لا ري  ٜٓ٘خ ُِيهٍٞ ا٠ُش ٖٓ ؿخٗذ آهَ ٣ؼي  ػظزش ٓؼَك٤ش، ٝٓيحٍٓٚ حُٔظ٘ٞػ

إٔ ٗل٢ كن ٌٛح حُؼِْ ٝلا إٔ ِٗو٢ ُٖ ٗٔظط٤غ رخَُؿْ ٖٓ ٓخ ًٌَٓ٘ٙ،  الا أٗ٘خ ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ٗلٔٚ،

َٓ٘ٔ ػ٠ِ رؼٞ  ٝرخُظخ٢ُ. ح٠ُٞء ريهش ػ٠ِ حُٔٔخثَ حُيه٤وش حُظ٢ ٣طَكٜخ كوَ ح٤ٔ٤ُٔخء

ط٤ٜٔيح ا٠ُ ٓخ ٣ٜٔ٘خ ك٢ ٌٛح حُؼِْ ٝٛٞ ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ حُـخٗذ ح١ٌُ حلأٍٓٞ ىٕٝ ؿ٤َٛخ، 

ٖٓ هلاٍ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ ، ( intersémiotique) ٣ظؼِن رخُظَؿٔش ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش أٝ حُز٤ٔ٤ٔ٤خث٤ش 

 .ك٢ طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ(isotopie) ظخَٛس حُظ٘خًَ 

 

 :93اٌّظطٍؼ ٚإٌشأح  -2

 ٣ٝؼ٢٘ حُؼلآش( sémeion)ر٤٘ش ا٠ُ حُـٌٍ حُِـ١ٞ ح٤ُٞٗخ٢ٗ ( ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ ) طؼٞى ًِٔش   

ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢  ، كظؼ٢٘ حُؼِْ،(logos) أٓخ حُلاكوش  ٓٞحء ًخٗض ُـ٣ٞش أٝ ؿ٤َ ُـ٣ٞش،

ػِْ  biologieػِْ حُٜٔطِلخص ٝ  – terminologie: ٓؼظْ حٌُِٔخص حًَُٔزش ٖٓ ٓؼَ 

ُٝوي ًخٕ حُل٤ِٔٞف .  ػٍُ اٌؼلاِبد: ـٌٍ ٓغ حُلاكوش ٤ٜ٣َ حُٔوٜٞىٝريٓؾ حُ. حلأك٤خء 

أٍٝ ٖٓ حٓظؼَٔ ٌٛح حُٜٔطِق رٌٜح حُٔؼ٠٘ ًٝخٕ ًُي ػ٘يٓخ طٌِْ " ؿٕٞ ُٞى "حلاٗـ١ِ٤ِ 

 :ػٖ أهٔخّ حُؼِّٞ حُؼلاػش حُظ٢ ٣ٜ٘لٜخ ًخ٥ط٢

خٛيش ٝٛٞ ٣ظؼِن رٔؼَكش حلأٗي٤خء ًٔيخ ٛي٢ كي٢ ٤ً٘ٞٗظٜيخ حُو:  Physicaحُؼِْ حُطز٤ؼ٢  -1

ٝروٞحٜٛخ ٝط٤ًَزٜخ ، ٝلا ٣َطز٢ ٛيٌح حُ٘يٞع رخلأؿٔيخّ حُٔخى٣يش كلٔيذ ٝاٗٔيخ ريخُ٘لّٞ 

 .٤ٔٔ٣ٝٚ حُلِٔلش حُطز٤ؼ٤ش . ٝٓخ ٣ظؼِن رٜخ أ٠٣خ 

                                                
 .07.ٙ, حُي٤َُ حُ٘ظ١َ ك٢ ػِْ حُيلاُش : ٗٞح١ٍ ٓؼٞى١ أرٞ ٣ُي - 93
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   ٣ٝظؼِين رٜٔيخٍحص حُٜييم ٝحُٜيٞحد ٝحُلين حُٔطزويش ػِي٠  : Practicaحُؼِْ حُؼِٔي٢  -2

  ُ٘يييٞع حُلِٔيييلش حلأهلاه٤يييش ٞحٗيييخ ٝأكؼخُ٘يييخ ، ُـؼيييَ حلأٗييي٤خء ٓل٤ييييس ٝٗخكؼيييش ٝٓؼيييخٍ ٛيييٌح حه  

Ethics  . 

٣ٝؼ٢٘ رٚ حُؼِْ ح١ٌُ ٣يٍّ حُؼلآخص ، ٝٓؼخُٜخ حلأرَُ  Semiotike:ح٤ٔ٤ُٔخء  -3

ٝٛيف ٌٛح حُؼِْ حُ٘ظَ  logicحٌُِٔخص حُِـ٣ٞش ، ٣ٌٖٝٔ إٔ ٠ٔٔ٣ ، ػ٘يٙ ، حُٔ٘طن 

حلإٗٔخٕ ُلْٜ حلأ٤ٗخء أٝ لإ٣ٜخٍ ٓؼَكظٚ ا٠ُ  ك٢ ١ز٤ؼش حُؼلآخص حُظ٢ ٣ٔظؼِٜٔخ

.٥ه٣َٖح
94

 

 

 "طخرخ٢ٍٗٝ ٓخٍٓٞ ٝ لآزَط٢٘٤ ٝ ٣ٌٞ ٝٓزَطٞ حح"حلأَٛ حلاٗظوخه٢ ٗـي  إٔ  ٠ُاٝػٞىح 

ٝحلأػَحٝ ( onomata)٣ًٌَٕٝ إٔ أٝؿٔط٤ٖ هي حهظَف ػِٔخ ُِؼلآخص طظٔخ٣ِ رٚ حٌُِٔخص  

رٞٛلٜٔخ ٗٞػ٤ٖ ٓظٌخكج٤ٖ ػ٠ِ كي ٓٞحء( sèmeîa)أٝ حُؼلآخص 
95
ٖٝٓ ٌٛح كٌِٔش  .

sèmeîa  ن ٓطخروش ٌُِِٔش حُؼَر٤ش ٤ٔ٤ٓخء طؼ٢٘ ك٢ ح٤ُٞٗخ٤ٗش ٓخ طؼ٤٘ٚ حٌُِٔش حُؼَر٤ش حُظ٢ ط٘ط

 .طٔخٓخ

ك٤٘ٔخ هخٍ ٓزَ٘ح رظٍٜٞ ٌٛح حُؼِْ  "  كَى٣٘خٗي ى١ ٤َٓٞٓ" ًٔخ أٗٚ ٗلْ حُؼِْ ح١ٌُ أُٔق ا٤ُٚ 

ػ٘يٓخ ًخٕ رٜيى حُلي٣غ ػٖ ١ز٤ؼش حُِـش حُظ٢ ٣ٜلٜخ رخُٔئٓٔش حلاؿظٔخػ٤ش ٝرخُٔ٘ظٞٓش 

لآخص ك٢ ٛيٍ حُل٤خس ٣ٌٔ٘٘خ إً طٍٜٞ ػِْ ٣يٍّ ك٤خس حُؼ: " ك٤غ هخٍ  ،شحُؼلآخط٤

اٗ٘خ ، ٝرخُظخ٢ُ ٖٓ ػِْ حُ٘لْ حُؼخّ، ٝٛٞ ٣ٌَ٘ ؿخٗزخ ٖٓ ػِْ حُ٘لْ حلاؿظٔخػ٢حلاؿظٔخػ٤ش، 

"ٗيػٞٙ رخلأػَح٤ٟش 
96
ٝٓغ ًُي ٣ـؼَ ٓ٘ٚ ٍ ا٠ُ كو٤وش ًٞٗٚ ػِٔخ ُْ ٣ٌظَٔ، ك٤غ أٗخ.  

أٝ ٓـخٍ ٖٓ ٓـخلاص أ١ إٔ حُِٔخ٤ٗخص ٓـَى كَع . ٤ٚ حُِٔخ٤ٗخصحلإ١خٍ حُؼخّ ح١ٌُ ط٘ظـَ ك

ك٤غ ٣َٟ إٔ ٓـخٍ حُِٔخ٤ٗخص , ٝػٌٔٚ طٔخٓخ سٚلاْ ثبسدحلأَٓ ح١ٌُ ٍك٠ٚ  ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ،

٢ٛ حُؼِْ ح١ٌُ ٣ٜظْ : إٔ ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ "رخٍص "٣َٟٝ . أًؼَ حٓظيحىح ٖٓ ٓـخٍ ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ

                                                
94 - John Locke : An essay concerning human understanding , abridged and edited by A.S., p.370.  

 
95- DEELY, John N., Brooke WILLIAMS, and Felicia E. KRUSE, Frontiers in Semiotics (Bloomington: Indiana 

University Press). 1986 , :p.p.65-66 . 
 .27.ٙحُؼخٓش، طَؿٔش ٣ٞٓق ؿخ١ُ ٝٓـ٤ي حَُٜ٘،  ٓلخَٟحص ك٢ حلأ٤ُ٘ٔش - 96



 69 

"خد ريٍحٓش حُٞكيحص حُيلا٤ُش حٌُزَٟ ُِوط
97

" ر٤َّ" ٝٛٞ رخُظخ٢ُ ٣وَرٜخ ٖٓ ٓلّٜٞ . 

 .٤١ٞ٤ٔ٤ُِٔوخ 

 

 :اٌفشق ث١ٓ اٌغ١ّ١ٌٛٛع١ب ٚاٌغ١ّ١ٛط١مب  -3

ي ٣ظٖ أٜٗٔخ َٓحىك٤ٖ ُٔؼ٠٘ رَ ٝهٕٝ حُلَم ػ٘ي حٓظؼٔخٍ حُٜٔطِل٤ٖ، هي لا ٣لاكع حٌُؼ٤َ 

ٖ ٖٓ هلاٍ الا أٗٚ ػ٘ي حَُؿٞع ا٠ُ أُٜٛٞٔخ ك٢ حُ٘٘ؤس ٝحلاٛظٔخّ ٝٓـخٍ حُيٍحٓش ٣ظز٤ٝحكي، 

    ( .أ١ ٓـخٍ ىٍح٢ٓ ٓوظِق ػٖ ح٥هَ)إٔ ًلاٛٔخ ػِْ  ) logy- ics)حُلاكوظ٤ٖ حُٔوظِلظ٤ٖ 

ّ ُٜخ  كَى٣٘خٗي ى١ ٤َٓٞٓ، ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤خ ًٔخ ٍأ٣٘خ طؼي حٓظيحىح ُِٔخ٤ٗخص حُز٣ٞ٤٘ش ح ًُٝي ُظ٢ هي 

ص ٣ٞ٠٘ٓش طلض ُٞحء حُز٣ٞ٤٘ش   َ ٤ش حُلَٗٔلآظلٞحً ِٗػش ىٍحٓش حُِـش ػ٤ِٜخ كِوي حٓظٔ

ُْٝ ، 1960ا٠ُ ؿخ٣ش ( ّٝ، ٝؿخٕ لاًخٕ ٤ُٝل٢ ٗظَح ٤َُٓٞرٞٗظ٢،) ٝأػلآٜخ ٖٓ ٓؼَ 

ًٝخى حٛظٔخٜٓخ ٣٘لَٜ ػ٠ِ حُِـش ىٕٝ , 1970ٓغ ريح٣خص  الاطظٔخ٣ِ ػٖ ٓلّٜٞ ح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوخ 

ٓـخلاص أهَٟ ٓٔخ ؿؼِٜخ طزيٝح ًخٓظيحى ُِٔخ٤ٗخص ا٠ُإٔ ٣ؼيٝٛخ 
98
  . 

إٔ حُؼلآش ًحص رؼي٣ٖ كو٢ " ٤َٓٞٓ "ح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوخ ٛٞ حػظزخٍ  ٖٝٓ أْٛ ٓظخَٛ حهظلاكٜخ ػٖ

 (.حٗظَ حَُْٓ. ) ٛٔخ حُيحٍ ٝحُٔيٍُٞ

 

                                            

                                                                                                  

ظَٜص ك٢ حُٞلا٣خص حُٔظليس حلأ٤ٌ٣َٓش ػ٠ِ ٣ي حُِـ١ٞ ٝحُل٤ِٔٞف أٓخ ح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوخ كِوي 

ك٢ حُزلاى حُ٘خ١وش  ٝٗخع حُٜٔطِق( . 1914-1839) شبسي عٕذسط ث١شطحلأ٢ٌ٣َٓ 

ٝح٣طخ٤ُخ ٖٓ أٍٝٝرخ حُـَر٤ش حُظ٢ حكظ٠٘ض ٓئطَٔ  رخلاٗـ٣ِ٤ِش، ا٠ُ ؿخٗذ أٍٝٝرخ حَُ٘ه٤ش،

رؼيح ٓ٘طو٤خ ٝآهَ ٣ٍخ٤ٟخ  ث١شطُل٤ٖ ػ٠ِ ٣ي ٝهي أهٌص ٌٓ٘ ًُي ح.حُـٔؼ٤ش حُي٤ُٝش ٤ٔ٤ُِٔخء 

 –حُٟٔٞٞع ") ر٤َّ"رؼخى ػ٘ي حلأٝرخُظخ٢ُ كخُؼلآش ح٤١ٞ٤ٔ٤ُٔوش  ػلاػ٤ش . ٝػخُؼخ كِٔل٤خ

طوخرَ حُيحٍ ػ٘ي ( حٍُٜٔٞس ) ك٤غ إٔ حُؼلآش ك٢ رؼيٛخ حُؼخ٢ٗ ( حُٔلَٔس  –حٍُٜٔٞس 

                                                
 .09.ٙ حُي٤َُ حُ٘ظ١َ ك٢ ػِْ حُيلاُش،: ٗٞح١ٍ ٓؼٞى١ أرٞ ٣ُي - 97
 .10.ٙ، ٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن - 98

 اٌذاي
 

 

 اٌّذٌٛي
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ك٢ ًٖٛ حُ٘وٚ ػٖ  حُٔيٍُٞ ٝٛٞ ٓخ ٣َطْٔ( حُٔلَٔس ) ك٢ ك٤ٖ طوخرَ " ٤َٓٞٓ"

حُٟٔٞٞع
99
ًُٝي َُِر٢ ر٤ٖ حُؼ٘خَٛ ( ح٤ًَُِس) الا إٔ ر٤َّ ٤٠٣ق ػَٜ٘ح ٍحرؼخ ٣يػ٠ . 

ٝ  حُؼلاػش،   (.حٗظَ حٌَُ٘ .) حٍ حُلًَشٝٛٞ رخُظخ٢ُ ػَٜ٘ ى

                                                                   

 اٌّٛضٛع                                                    

  
 

 

 
 

 اٌّفغ شح اٌّظٛسح                                     

         ((ِب ٠شرغُ فٟ اٌز٘ٓ)  اٌّؼٕٝ اٌّمظٛد ِٓ اٌؼلاِخ )                        ( (١ٌظ ِبد٠ب ثبٌضشٚسح)اٌشىً اٌزٞ رأخزٖ اٌؼلاِخ )     
 

 

  :الارغب٘بد اٌغ١ّ١بئ١خ  - 4    

ٜخؿٜخ ا٠ُ ٓـٔٞػش حطـخٛخص ط٘ؤْ ح٤ٔ٤ُٔخء رلٔذ ٓ٘،ُ٘ظَ ػٖ حُٔ٘٘ؤ ٝحُٟٔٞٞع رـٞ ح

 :؛ ٢ٛٝ "٤َٓٞٓ ٝ  ر٤َّ " ٓيٍٓظ٢  ،ٗ٘ؤص أٓخٓخ ٖٓ حُٔيٍٓظ٤ٖ هخثٔش، 

،  " ر٘ل٤٘ٔضح٤ٔ٣َ " ٖٝٓ هزِْٜ  "ؿ٣َٔخّ رخٍص ٝ"رَُ ٓٔؼ٤ِٜخ أٝ :٤ٔ٤ٓخء حُيلاُش  -1  

٢ طؼَٔ رٜخ حُٜ٘ٞٙ رٞٛلٜخ أٗظٔش ىحُش ، ك٢ٜ ٢ٛٝ ٤ٔ٤ٓخء ٓ٘٘ـِش رظل٤َٔ ح٤ٌُل٤خص حُظ

 .طوظَد ًؼ٤َح ٖٓ حُ٘وي حلأىر٢ 

، ك٢ٜ ٤ٔ٤ٓخء ٓؼ٤٘ش  " ٓٞٗخٕ ر٤٣َظٞ ٝ ر٣ٞٔخْٗ ٝ" رَُ ٓٔؼ٤ِٜخ أٝ: ٤ٔ٤ٓخء حُظٞحَٛ  -2

 .رظل٤َٔ حُو٤ٔش حُظٞح٤ِٛش ُلأٗظٔش حُيحُش ، ٖٓ ك٤غ ٢ٛ ه٤ْ حؿظٔخػ٤ش رخُيٍؿش حلأٓخّ 

رَُ أٛٞ حطـخٙ ٣ـٔغ ر٤ٖ ح٤ٔ٤ُٔخء حُز٤َٓ٤ش ٝحُ٘وي حُٔخ٢ًٍٔ ، ٝٝ: ٤ٔ٤ٓخء حُؼوخكش  -3

ٖ ٤ُ٤خط٣ٓٔؼ٤ِٚ ؿٔخػش طخٍطٞ حُٔٞك٤٤ظ٤ش ، ٝرؼٞ ح٤ٔ٤ُٔخث٤٤ٖ حلا
100
. 

، ٗخطؾ  transcendentalٝٛ٘خُي حطـخٙ ٌٖٓٔ آهَ ٣ٌٖٔ إٔ ٗطِن ػ٤ِٚ ح٤ٔ٤ُٔخء حُٔظؼخ٤ُش     

ٝحُل٤ٓٞ٘٤ُ٘ٞٞؿ٤خ  ٤١hermeneuticsوخ ، ك٢ كو٤وظٚ ، ٖٓ حُظو٤ٜذ ر٤ٖ ح٤ٔ٤ُٔخء ٝح٤َ٘ٓ٤ُٜٞ

                                                
 .78، ٙ ٓؼَكش ح٥هَ: ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش أُٜٛٞخ ٝهٞحػيٛخ ػزي الله ارَح٤ْٛ، - 99
  . 19، ٙ حلاطـخٛخص ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤ش حُٔؼخَٛس: ىحٌٓخٍٓخ٤ٍِٓٞ - 100



 71 

phenomenology  حرظيحءً، حُل٤ِٔٞف حلا٣طخ٢ُ ،ِٚ  ٌ ، ًخٕ هي أٗخٍ ا٠ُ رؼٞ هٜخثٚ ط٘

 "ِٓلَٓخٕ " ح١ٌُ ىػخ ا٠ُ ٤ٔ٤ٓخء طؤ٤ِ٣ٝش ٝٝٓغ حُٔلخُٝش " ًخٍُٞ ٢٘٤ٗ" 
101

، ٝٗلٖ ٗطٔق 

 .ا٠ُ حُظٞٓغ ك٤ٚ ٝحلإكخىس ٖٓ آكخهٚ حٌُٔٔ٘ش 

هَد ا٠ُ ًٜٞٗخ أ٤ٔ٤ٔخء ك٢ حلاطـخٛخص حُؼلاػش حلأ٠ُٝ ، ك٤ٔخ ٣زيٝ ، ٝلا ٣ٍذ ك٢ إٔ حُ    

ٜٓ٘ـخ ٜٓ٘خ ا٠ُ ًٜٞٗخ كولا ، ٢ٛٝ ٌٜٓ٘ٔش رخُـٞحٗذ حلإؿَحث٤ش ك٢ طل٤َِ أٗظٔش حُؼلآخص 

ٝط٤ٜ٘لٜخ أًؼَ ٖٓ حٜٗٔخًٜخ رخُظؤَٓ ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ١ً حُطخرغ حُ٘ظ١َ ، كظ٠ ٤ٔ٤ٓخء ر٤َّ ، ك٢ 

ُ٘ظَ ك٢ حُٔوٞلاص الا رٞٛلٚ رلؼخ كِٔل٤خ أ٤ُٞٛخ ٣ٔؼَ ػظزش ؿخٗذ ًز٤َ ٜٓ٘خ ، لا ٣ٌٕٞ ح

 –ك٤ٔخ َٟٗ  –ظْ ٤ٍَٓٝس حُؼلآخص ، ُْٝ طٜ٘ي ح٤ٔ٤ُٔخء ٤َِ حُؼ٤ِٔخص ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش حُظ٢ طُ٘ظل

، ٝهي ٣ؼٞى ؿخٗذ ًز٤َ خث٢ ك٢ ٟٓٞٞػٜخ الا رٍٜٞس ٓظي٤ٗش، ٛ٘خ ٝٛ٘خىأٛخُش حُ٘ظَ ح٤ٔ٤ُٔ

ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ٖٓ ىحهَ كوَ ح٤ٔ٤ُٔخء ، ٓٔخ ؿؼِٜخ ٤ٍٛ٘ش ٖٓ ًُي ا٠ُ ػيّ طلي٣ي ٟٓٞٞع حُ٘ظَ 

أٜٗخ ٓخ ُحُض ك٢ َٓكِش ٓخ هزَ حًُ٘ٔٞؽ حُؼ٢ِٔ حُوخٙ " ٤ٓز٤ٞى"ٓ٘خٛؾ ؿ٤َٛخ أٝ رؼزخٍس 

رٜخ
102
.      

                                                                                     

 :ظب٘شح اٌزشبوً  -5   

  :٠ُرمذ -5-1

ٜٓ٘ظْ ٖٓ هلاٍ حُيٍحٓش حُظطز٤و٤ش ػ٠ِ حُٔيٝٗش رظ٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ ظخَٛس حُظ٘خًَ 

Isotopie  ر٤ٖ حُوطخد حُٜلل٢ ٝحٍُٜٞس ُِـ٣َيط٤ٖ ٖٝٓ ػْ حُظؼ٤ِن ػ٠ِ أْٛ حُـٞحٗذ

حُظ٢  ٤ِٓص ًَ ؿ٣َيس ػ٠ِ كيح ٝحٗؼٌخّ ًُي ػ٠ِ حُظَؿٔش هخٛش ٝأٗ٘خ حٗطِو٘خ ٌٓ٘ حُزيح٣ش 

طـ٤ِخص ٗظ٣َش حُـخ٣ش أٝ حُٜيف ك٢ حُظَؿٔش ٓٞحء ًخٗض ر٤ٖ رِـظ٤ٖ أٝ ر٤ٖ ك٢ ٓلخُٝش لإرَحُ 

 .ٗظخ٤ٖٓ ػلآخط٤٤ٖ ٓوظِل٤ٖ 

ٓزلغ  ٌُٖٝ هزَ ًُي لاري ُ٘خ ٖٓ حُظؼ٣َق رظخَٛس حُظ٘خًَ حلأَٓ ح١ٌُ كزٌٗخ إٔ ٗيٓـٚ ٟٖٔ

 .ح٤ٔ٤ُٔخث٤خص ػِْ 

 

                                                
 . 57-47 .، ٙ ٙكٖٔ ٗخظْ ٝػ٢ِ كخًْ: طَؿٔش  ،ح٤١ٞ٤َ٘ٓ٤ُٜوخ ٝحُظل٤ٌ٤ٌش ، ر٤ٜٖٗ٤ خص:٤ٛٞ ِٓلَٓخٕ . ؽ  -101
 .18ٙ-17، ٙحلاطـخٛخص ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤ش حُٔؼخَٛس: ىحٌٓخٍٓخ٤ٍِٓٞ  - 102
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 : ِفَٙٛ اٌزشبوً  -5-2

ع ح٣ًَُِٔش ك٢ ػِْ ح٤ٔ٤ُٔخء ا٠ُ ؿخٗذ ٜٓطِلخص ٣ؼي ٌٛح حُٜٔطِق أكي أْٛ حُلَٝ        

٣ٝؼٞى حُل٠َ ك٢ اىٍحؽ حُظ٘خًَ ٟٖٔ . حُن...حُلوَ حُيلا٢ُ ٝحُظ٘خٙ ٝحُظ٘خكَ: أهَٟ ٓؼَ 

كزؼي إٔ ًخٗض حٌُِٔش ٓوظَٜس . 1966ٓ٘ش " ؿ٤ُٞخٕ ؿ٣َٔخّ" حُٔـخلاص حُِـ٣ٞش ا٠ُ حُزخكغ 

ىلاُش أهَٟ ك٢ حُِـش ػخٓش ٝك٢ ػِْ  أٛزلض ُٜخ,ػ٠ِ حُٔـخ٤ُٖ حُل٣ِ٤خث٢ ٝح٤ٔ٤ٌُخث٢ كو٢ 

 .ح٤ٔ٤ُٔخث٤خص هخٛش

حٌُٔخٕ حُٔظٔخ١ٝ أٝ :كخٌُِٔش طؼ٢٘ ػ٘ي حلإؿ٣َن حلأٝحثَ ٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ حُيلاُش حُل٣ِ٤خث٤ش، أ

 -lieu "حٌُٔخٕ أٝ حُٟٔٞغ :  égal"،  ٝtopos" ٣ٔخ١ٝ : Isos) حُظٔخ١ٝ ك٢ حٌُٔخٕ 

endroit  "
103
. 

ح٣لخٗٞك٤ظٖ ٓ٘ي٤ُق ) ِوي ؿخء ك٢ حُظ٤ٜ٘ق ح٤َُٜ٘ ُِؼخُْ ح٢َُٓٝك ٝأٓخ ػٖ حُيلاُش ح٤ٔ٤ٌُخث٤ش،

حص حُؼَٜ٘ ح٤ٔ٤ٌُخث٢ حُٞحكي حُظ٢ لا طوظِق الا ك٢ : " إٔ حٌُِٔش طؼ٢٘ ،1869ٓ٘ش (   ٍ ً

"ػيىٛخ أٝ ًظِظٜخ ح٣ٌٍُش 
104
. 

ٝأٓخ ك٤ٔخ ٣ظؼِن رخُيلاُش ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش ُِٜٔطِق كِوي حهظِق حُؼِٔخء ٝحُزخكؼٕٞ ك٢ طؼ٣َلْٜ 

) ك٤غ ٣ل٠َ حُزؼٞ ط٤ٔٔظٜخ : ّ حُظ٘خًَ ًٔخ حهظِلٞح ك٢ ط٤ٔٔش حُظخَٛس ك٢ كي  ًحطٜخ ُٔلٜٞ

ػ٘ي آه٣َٖ " حلا٣ِٝطٞر٤خ"أٝ " حلا١ِٝ٣ٞر٤خ"ٝ ًٔخ ػ٘ي حٌُخطذ حُٔؼ٤ي ػِ ٕٞ،" َرخُظ٘خظ"

" ٓلٍٞ حُظٞحطَ"أٝ " حُظ٘خظَ حُيلا٢ُ"أٝ " حُوطذ حُيلا٢ُ"ًٌُٝي ,
105
ك٢ رؼٞ حُٔئُلخص  

٣ٝل٠َ حُيًظٍٞ ٣ٞٓق ٝؿ٢ٔ٤ِ حٓظؼٔخٍ ًِٔش حُظ٘خظَ َٓحىكخ ٌُِِٔش  (.حُن...حلأهَٟ 

الا إٔ " Isomorphisme"ُ٘ظ٤َطٜخ حُل٤َٔٗش " ط٘خًَ " ًِٝٔش " Isotopie"حُل٤َٔٗش 

 . حُظيحٍٝ كؼَ كؼِظٚ ٝلا ٓز٤َ ا٠ُ طـ٤٤َ حُٜٔطِق كخ٤ُخ

حُظٞحطَ ُٝوي حهظَٜ ٓلّٜٞ حُٜٔطِق ػ٘ي ؿ٣َٔخّ ك٢ رخىة حلأَٓ ػ٠ِ حُظٌَح٣ٍش ٝ

"Itérativitée".   ْ َ    ٖٝٓ ػ  :كٜخ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ ػخى ٝػ

 

                                                
103-http:// www.adablabo.net/waglissi.htm - 1ٙ.ح٤ٔ٤ُٔخء حُؼَر٤ش حُٔؼخَٛس ، ٓلخ٤ْٛ حُظ٘خًَ ك٢ٝؿ٢ٔ٤ِ ٣ٞٓق.  
104- Ibid. 
105- Ibid. 

http://www.adablabo.net/waglissi.htm
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ٓـٔٞػش ٖٓ حُلجخص حُيلا٤ُش حُٔظٌٍَس حُظ٢ طٔٔق رخُوَحءس حُٔظٌخِٓش  ٗؼ٢٘ رخُظ٘خًَ،"     

ُِ٘ٚ رخٌَُ٘ ح١ٌُ ٣ظؤط٠ ػزَ حُوَحءحص حُـِث٤ش ُِِٔلٞظخص ٝػزَ طل٤َِ طلارٔخطٜخ حُظ٢ 

."ل٣َيس ٣وٞىٛخ حُزلغ ػٖ حُوَحءس حُ
 106

 

 ( طَؿٔظ٘خ )                                                                                       

  َ  : ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ A.Henaultكٚ ًٔخ ٣ؼ

« On appelle isotopie la résultante de la répétition d’éléments de 

signification de même catégorie. 
107

»  

 ." ٗؼ٢٘ رخُظ٘خًَ  ٓلِٜش طٌَحٍ ػ٘خَٛ ىلا٤ُش ٖٓ ٗلْ حُلجش  "

 (طَؿٔظ٘خ )                                                                                   

 :ًخ٥ط٢   J.Courtèsًٌٝح ٣ؼَكٜخ

« Présence d’au moins un trait commun à au moins deux unités 

(sémantiques ) situées sur l’axe syntagmatique. 
108

» 

ٓظٞحؿيط٤ٖ  -ػ٠ِ حلأهَ-( ىلا٤ُظ٤ٖ) ٝكيط٤ٖ  ر٤ٖ -ػ٠ِ حلأهَ-ٝؿٞى ٓٔش ٓ٘ظًَش ٝحكيس " 

 ."ػ٠ِ حُٔلٍٞ حُظ٤ًَز٢

 

ر٤ٖ  –ر٘خءح ػ٠ِ حُٔٔخٍ حُظ٤ُٞي١ ُِوطخد ٝطُٞع ٌٓٞٗخطٚ  –ًٔخ ٓزن ٝإٔ ٤ِٓ ؿ٣َٔخّ 

ٝط٘خًلاص ىلا٤ُش طٌٖٔ ٖٓ  ٠ِ طٞحطَ حُٔوٞلاص، ّ ػطوٞ( أٝ ط٤ًَز٤ش ) ط٘خًلاص ٗل٣ٞش 

حُظ٢ طٜ٘ٞ ػ٠ِ ( Actorielle")حلأىٝحٍ حُل٤ًَش "حُوَحءس حُٔظٔوش ُِوطخد ٝط٘خًلاص 

" Anaphorisation"ٝطظـ٠ِ رٔٔخػيس حلآظٜلاٍ حُظٌَح١ٍ ( Acteur) حُٔٔؼ٤ِٖ 
109

الا . 

٢ٓ ؼلا ٖٓ كْٜ ٝطؤ٣َٝ ٓخ ٣َأٗ٘خ ًَِٓ٘ ػ٠ِ حُظ٘خًلاص حُيلا٤ُش ك٢ حُٔوخلاص ًٜٞٗخ طٌٖٔ ك

ٝرخُظخ٢ُ طٜٔ َ ٖٓ ػَٔ حُٔظَؿْ ح١ٌُ ٣ـيٍ رٚ أهٌٛخ  ا٤ُٚ حٌُخطذ رٌَ ُٜٓٞش ٟٝٝٞف ،

                                                
106

 -« Par isotopie, nous entendons un ensemble redondant de catégories sémantiques qui rend possible la lecture 

uniforme du récit, telle qu’elle résulte des lectures partielles des énoncés et de la résolution de leurs ambiguïtés 

qui est guidée par la recherche de la lecture unique. » . A.J.Greimas, Sémantique structurale , p.96. 

 
107 - A.Henault, Les enjeux de la sémiotique générale, p.81. 
108  -J. Courtès , La sémiotique du langage, p.103. 
109- http:// www.adablabo.net/waglissi.htm . 01ٝؿ٢ٔ٤ِ ٣ٞٓق ، ٓلخ٤ْٛ حُظ٘خًَ ك٢ ح٤ٔ٤ُٔخء حُؼَر٤ش حُٔؼخَٛس ،ٙ   

 

http://www.adablabo.net/waglissi.htm
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ٌُٖ . طٌٖ ٌٓخكجش ُِ٘ٚ حُٜٔيٍ رؼ٤ٖ حلاػظزخٍ ٝالا كوي ص حُظَؿٔش ٤ٗجخ ٖٓ كخػ٤ِظٜخ ُْٝ

  ٌ  le) لا٢ُ حُو٢ِ ح١ٌُ ٣ٌٖٔ إٔ ٣لَٜ ر٤ٖ ٓل٢ٜٓٞ حُظ٘خًَ ٝٓلّٜٞ حُلوَ حُي ٍٖ ٓٗل

champ lexical ) ًَكؤٓخ حُظ٘خًَ كٜٞ ًٗٔٞؽ : ح١ٌُ هي ٣ظ٘خرٚ ك٢ ٓلٜٞٓٚ ٓغ ظخَٛس حُظ٘خ

أ١ ) يلا٤ُش ٖٓ ٗٔخًؽ حُلوَ حُيلا٢ُ ٝٛٞ ٣وظِق ػ٘ٚ ُظ٠ٔ٘ٚ ٓـٔٞػش ٖٓ حُلجخص ٝحُلَٝع حُ

ٝأٓخ . ًٔخ إٔ حُظ٘خًَ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ ػ٠ِ ٓٔظٟٞ حلأٛٞحص ٝحٍُٜٞ، (كوٍٞ ىلا٤ُش كَػ٤ش 

٤غ ٣ٌَ٘ ٝؿٜخ رل حُظ٢ طَطز٢ ٓؼخ٤ٜٗخ رٔلّٜٞ ٓليى، ٓـٔٞع حٌُِٔخص:" ُلوَ حُيلا٢ُ كٜٞح

ٛٞ ٓـٔٞػش ٝكيحص أٝ  ٍَح ُٜخ ٢ٌُ طؤطِق ػ٠ِ ًُي حُٞؿٚ،ٝٓز ؿخٓؼخ ُظِي حُٔؼخ٢ٗ،

أٝ ٢ًِ ٠ِ إٔ ط٘يٍؽ ًِٜخ طلض ٓلّٜٞ ػخّ، ػز٢ رٔـٔٞػش طوخرِٜخ ٖٓ حُٔلخ٤ْٛ، ٓؼـ٤ٔش طَط

"٣ـٔؼٜخ 
110
.  

 

 ّبرا اٌزشبوً ؟ٌ -5-3 -

ُؼَ حهظ٤خٍٗخ ُظخَٛس حُظ٘خًَ ػ٠ِ ٝؿٚ حُوٜٞٙ ك٢ طز٤خٕ ٝارَحُ طـ٤ِخص ٗظ٣َش    

٣ؤط٢ ك٢ ٗلْ حلإ١خٍ ح١ٌُ ، "حَُ٘ٝم ٝ ُٞٓٞٗي " ٤ش ًـ٣َيط٢ ٌٓٞرّٞ ػ٠ِ ٓيٝٗش ٛلل

أٍىٗخ ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٤ِٚ ٝٛٞ ا١خٍ حُيٍحٓخص ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش ك٤غ حٗظَٜص ٌٛٙ حُظخَٛس ػ٠ِ 

ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ ك٢ ٓـخٍ حُِٔخ٤ٗخص ٝح٤ٔ٤ُٔخث٤خص هخٛش ك٢ ىٍحٓش ٝطل٤َِ حُوٜخثي ٣ي١ حُؼي٣ي 

 .حُ٘ؼ٣َش

أٗ٘خ أٍىٗخ : أٓخ ػٖ ٤ًل٤ش ىٍحٓش ٝط٘خٍٝ ٓؼَ ٌٛٙ حُظٞحَٛ ٝأ٤ٔٛظٜخ ك٢ ٓـخٍ حُظَؿٔش أهٍٞ 

ارَحُ طـ٤ِخص ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ حٗطلاهخ ٖٓ طل٤َِ ٛخطٚ حُ٘ٔط٤ش ك٢ حلأِٓٞد ٝكظ٠ ك٢ 

ًٔخ أٍىٗخ . حُٔؼظٔيس ٖٓ هزَ حُٜل٤لظ٤ٖ ٝحُظ٢ ٓ٘لاكظٜخ ك٤ٔخ ٤ٓؤط٢  ،ٞٗشأ١ حلإ٣و حٍُٜٞس

ارَحُ حُيٍٝ حُـ١َٛٞ ح١ٌُ ٣ِؼزٚ حُٔظَؿْ ٝػوخكظٚ ػ٘ي ط٘خٍٝ ٓؼَ ٌٛٙ حُٜ٘ٞٙ ٝأ٤ٔٛش 

حُظلطٖ ُٔؼَ ٌٛٙ حُ٘ٔط٤ش حُظ٢ طوزغ ٖٓ ٍٝحءٛخ ؿخ٣خص ٤ٓٝخٓخص ٝا٣ي٣ُٞٞؿ٤خص ٓليىس 

 .  أٝ حلإ١خٍ حُؼخّ ُِٜلقطلَٝ ٤ٓطَطٜخ ٝطٞؿٚ حُو٢ حُؼخّ  

 

 
                                                

 .128.ٙ ، حُي٤َُ حُ٘ظ١َ ك٢ ػِْ حُيلاُش،ٗٞح١ٍ ٓؼٞى١ أرٞ ٣ُي - 110
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 : اٌفظً خبرّخ -

 ٢ٛٝ ٗٔظوِٚ ٓٔخ ٓزن إٔ ُِٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش طخ٣ٍن ٝرخع ًز٤َ ك٢ حُظَؿٔش ٤ًق لا

حلأَٓ ح١ٌُ طًَِ ػ٤ِٚ ٗظ٣َش  طيػٞ ا٠ُ ىٍحٓش ٝظ٤لش حُظَؿٔش ٝؿخ٣خطٜخ ػ٘ي  حُظطز٤ن

ٝرخُظخ٢ُ  ٔخٍٓشأؿِذ حُٔظَؿ٤ٖٔ ٓٔخٍٕٓٞ ُِٜٔ٘ش كْٜ ٝظ٤ل٤ٕٞ رخُٔرْ إٔ ٝ ،عىٛثٛط

 -ٌٓٞر٤ٕٓٞٞ –أ١ ٟٖٔ هخثٔش حُوخث٤ِٖ رخُ٘ظ٣َشأ٠٣خ ٗٔظط٤غ إٔ ٗوٍٞ رؤْٜٗ ٣٘يٍؿٕٞ 

ػْ إ َٓكِش حُوَحءس ٝحُظؤ٣َٝ َٓكِش ٛخٓش ٝأ٤ًيس هلاٍ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش لا  .رخُٔٔخٍٓش

ػ٠ِ حُٔوخٛي ٝحُـخ٣خص  -حُوخٍة–ٓ٘خٙ ٖٓ حٍَُٔٝ ػ٤ِٜخ ٢ٌُ ٣ظؼَف حُٔظَؿْ 

 . ٝحُٞظ٤لش

ٛخ ٓـخٍ طل٤َِ حُوطخد ك٢ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش ءٗظز٤ٖ حلأ٤ٔٛش حٌُزَٟ حُظ٢ طزًٞٔخ 

ًُٝي ٓخ  حُلي٣ؼش رؼي إٔ كظق حُزخد أٓخّ ػٞحَٓ ٝػٞحُْ أهَٟ ُْ طٌٖ ٟٖٔ ٓـخٍ حُيٍحٓش

 َؿ٤ ُٔخ٤ٗش ٝ ٟأهَ َػ٘خَٛ ٝظٞحٛ  طيهَ ك٢ طؤ٤ًيٙ ح٤ٔ٤ُٔخء حُظ٢ أًيص آٌخ٤ٗش ُحىص

ًَ طِي حُؼ٘خَٛ طظـ٠ِ رخلأهٚ   .حُن...حُلوَ حُيلا٢ُٝ اٌزشبوًًخُظ٘خٙ ٝ ُٔخ٤ٗش

ُِٔظَؿْ هلاٍ طؼخِٓٚ ٓغ حُ٘ٚ حُٜلل٢ ح١ٌُ ٣ظ٤ِٔ رٞظ٤لظٚ حلإػلا٤ٓش ٣ِٝهَ ىحثٔخ 

       .  رخُٔ٘خٛي ٝحٍُٜٞ حَُٔحكوش ُٚ
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 ٛاص٠خزاٌّذٚٔخ اٌّ ػشع ٚرؾ١ًٍ :   اٌفظً اٌضبٟٔ

 "اٌششٚق  "ٚ"  le monde" عش٠ذرب 
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 :ػشع ِؾزٜٛ اٌفظً 

 

 ٛاص٠خزاٌّ ّذٚٔبداٌ      : اٌّجؾش الأٚي

 

 حُٔٞح٣ُش حُٔيٝٗخصطؼ٣َق  .1

 حُٔٞح٣ُش أ٤ٔٛش حُٔيٝٗخص .2
 حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ك٢ حُٔيٝٗش .3

 

 " Ie monde"ٚ "اٌششٚق" ؽٛي ١ِٛ٠زٟ     : اٌّجؾش اٌضبٟٔ

 :ؿ٣َيس حَُ٘ٝم .1

 حَُ٘ٝمطوي٣ْ ؿ٣َيس  -1-1        

 ٤ٌِٛش حُـ٣َيس  -1-2        
 حُو٢ حلاكظظخك٢ ُِـ٣َيس -1-3        

 ": le monde"ؿ٣َيس . 2

 ػَٝ حُٔيٝٗش . 3

ش. 4  :طل٤َِ ٓلظٟٞ ٜٗٞٙ حُؼ٤٘ 

 طؼ٣َق ٜٓ٘ؾ طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ -4-1       

 طل٤َِ حُٔلظٟٞ  -4-2       
 

     عش٠ذرٟ  ٔظش٠خ عىٛثٛطدساعخ رؾ١ٍ١ٍخ ٔمذ٠خ ٌٍّذٚٔخ ػٍٝ ضٛء   :  اٌّجؾش اٌضبٌش

 :اٌفشٔغ١خ" ٌِٛٛٔذ " اٌغضائش٠خ  ٚ" اٌششٚق" 

 ٜٓ٘ـ٤ش حُظل٤َِ ٝحُ٘وي .1

 أًٗٔٞؿخ" ُٞٓٞٗي "ٝ " حَُ٘ٝم" ؿ٣َيط٢ :  ٔيٝٗشِىٍحٓش طل٤ِ٤ِش ٗوي٣ش ُ .2

 اٌفظً خبرّخ -
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 : رمذ٠ُ

" حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ"ؿ٣َيطخ ) وي٣ش ُِٔيٝٗش ٓ٘ظطَم ك٢ ٌٛح حُلَٜ ا٠ُ حُيٍحٓش حُظل٤ِ٤ِش حُ٘

حُظ٢ ٗوّٞ رؼَٟٜخ رخُظل٤َٜ ٝرظل٤َِ ٓلظ٣ٞخص ًَ ػ٤٘ش ٝ( حُل٤َٔٗش " ُٞٓٞٗي " حُـِحث٣َش ٝ

َ حُ٘ظ١َ ػٖ ٟٞء ٓخ ًظز٘خ ك٢ حُلٜك٢ حُ٘وي١  -ٜٓ٘خ ٖٝٓ ػْ ططز٤ن حُٜٔ٘ؾ حُظل٢ِ٤ِ 

 حَُؿٞع  ،٤٘خص حُظل٤َِػ ٓلخ٤ُٖٝ ك٢ ًَ َٓس ٝػ٘ي ًَ ػ٤٘ش ٖٓ ،ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝأٜٓٔخ

 . ٝػٖ حُظؤ٣َٝ ٝحلآظٜ٘خى رٔخ ًًَٗخ ػٖ ٌٓٞرّٞ

الا أٗٚ ًخٕ ُِحٓخ ػ٤ِ٘خ طؼ٣َق حُوخٍة أٝ ط٤ًٌَٙ رٜٔطِق أٛزق ٗخثؼخ ك٢ حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش 

 Le corpus" حُٔيٝٗش حُٔظٞح٣ُش " أٝ  " حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش" حُلي٣ؼش ألا ٝٛٞ ٜٓطِق 

parallèle   ًٔخ طـيٍ حلإٗخٍس ا٠ُ أٗ٘خ . ٝحُزخكؼٕٞ ػ٠ِ ط٤ٔٔظٜخ ٔلٌَٕٝحُكٔذ ٓخ طٞحٟغ

ُ٘ـؼَ ٖٓ رٔزذ هِش حَُٔحؿغ ك٢ ٤ْٔٛ حُلٌَس ٢ٌُٝ  هٜيٗخ ػيّ حُظؼٔن ك٢ ٌٛح حُٟٔٞٞع 

٘خ حلأًزَ" ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝطـ٤ِخطٜخ "   ٔ ٛ  . 
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 ٛاص٠خزاٌّ اٌّذٚٔبد:                         اٌّجؾش الأٚي 

 

 :ٛاص٠خزاٌّ اٌّذٚٔبدرؼش٠ف  -1

Paratexteٜٓطِق  ع١شاس ع١ٕ١ذأ١ِن  
 111

ػ٠ِ ٓلّٜٞ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ، ك٤غ ٣ؼَف  

  : حٌُِٔش رؤٜٗخ Larousseهخّٓٞ 

«  Ensemble des éléments textuels d'accompagnement d'une œuvre écrite 

(titre, dédicace, préface, notes, etc.). »
112

 

ٖٓ ػ٘ٞحٕ ٝاٛيحء ٝطوي٣ْ ) ش حَُٔكوش ر٘ٚ ٌٓظٞد ٓـٔٞػش حُؼ٘خَٛ ح٤ُٜ٘" 

 ...( ". ٝٓلاكظخص

 (.طَؿٔظ٘خ )                                                                           

ك٤غ  ،(حُٜٔطِقط٤ٔٔش رَ ٝحهظِق حُزخكؼٕٞ كظ٠ ك٢ )  ٕ حُظؼ٣َلخص طؼيىص ٝط٘ٞػضأالا  

ك٤غ إٔ حُ٘ٚ ؿِء ٖٓ حٌَُ )  ٞح١ُظحُ٘ٚ حُُٔٔيٝٗش أٝ حٕ أ ع١ًّ ؽّذا٣َٟٞٚ حُيًظٍٞ 

ًَ ٤ٜٗش ٗؼ٣َش أٝ ٗؼ٣َش طٌٕٞ  ”: رؤٗٔخ١ٚ حُٔظؼيىس ٝٝظخثلٚ حُٔوظِلش ٛٞ  ( ٢ٛٝ  حُٔيٝٗش

ك٤ٜخ حُؼلاهش، ٜٓٔخ ًخٗض هل٤ش أٝ ظخَٛس، رؼ٤يس أٝ ه٣َزش ر٤ٖ ٗٚ أ٢ِٛ ٛٞ حُٔظٖ ٝٗٚ آهَ 

ُؼ٘ٞحٕ ٝحُٔويٓش، ٝحلإٛيحء، ٝحُظ٘ز٤ٜخص، ٝحُلخطلش، ٣ويّ ُٚ أٝ ٣ظوِِٚ ٓؼَ حُؼ٘ٞحٕ ح٣ُِٔق ٝح

ٝحُٔلاكن ٝح٣ٌٍُٞ، ٝحُولاٛش، ٝحُٜٞحٖٓ، ٝحٍُٜٞ، ٝحُ٘وٕٞ، ٝؿ٤َٛخ ٖٓ طٞحرغ ٗٚ 

حُٔظٖ ٝحُٔظٔٔخص ُٚ ٓٔخ أُلوٚ حُٔئُق أٝ حُ٘خَٗ أٝ حُطخرغ ىحهَ حٌُظخد أٝ هخٍؿٚ ٓؼَ 

حػغ اريحػٚ ٝؿخ٣خطٚ، أٝ لإٍٗخى حُٜ٘خىحص ٝحُٔلخٍٝحص ٝحلإػلاٗخص ٝؿ٤َٛخ، ٓٞحء ُز٤خٕ رٞ

"٠ ٠٣ٖٔ ُٚ حُوَحءسحُوخٍة ٝطٞؿ٤ٜٚ كظ
113
 . 

ٝػ٤ِٚ، كخُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ٜٗٞٙ ٓـخٍٝس طَحكن حُ٘ٚ ك٢ ٌَٗ ػظزخص ِٝٓلوخص هي طٌٕٞ 

أٓخ ٓخ ٣٘خٓذ ٓيٝٗظ٘خ  كٜٞ . ُٜٝخ ػيس ٝظخثق ىلا٤ُش ٝؿٔخ٤ُش ٝطيح٤ُٝش ،ىحه٤ِش أٝ هخٍؿ٤ش

٢ٛٝ حُظ٤ٔٔش   Texte parallèle  )حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ  ح١ٌُ ٣َٟ رؤٕ عؼ١ذ ٠مط١ٓ طؼ٣َق 

                                                
111 - Gérard Genette, Palimpsestes, Collection poétique, Seuil, Paris, 1982. 
112 - Le petit Larousse Illustré 2008, p.742. 
113- http :// www.doroob.com -  َٝٔحُٔٞح١ُ: حُيًظٍٞ ؿ٤َٔ كٔيح١ٝ ػ ٚ ؟.ُٔخًح حُ٘  
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حُز٤٘ش ح٤ُٜ٘ش حُظ٢ ط٘ظَى ٝر٤٘ش ٤ٜٗش أ٤ِٛش ك٢  “ػزخٍس ػٖ طِي  (حُظ٢ حػظٔيٗخٛخ ك٢ رلؼ٘خ 

ٓوخّ ٤ٓٝخم ٓؼ٤٘٤ٖ، ٝطـخٍٝٛخ ٓلخكظش ػ٠ِ ر٤٘ظٜخ ًخِٓش ٝٓٔظوِش، ٌٝٛٙ حُز٤٘ش ح٤ُٜ٘ش هي 

ي٣يس، ًٔخ أٜٗخ هي طؤط٢ ٛخٓ٘خ أٝ طؼ٤ِوخ ػ٠ِ طٌٕٞ ٗؼَح أٝ ٗؼَح، ٝهي ط٘ظ٢ٔ ا٠ُ هطخرخص ػ

”ٓوطغ َٓى١ أٝ كٞحٍ ٝٓخ ٗخرٚ
114

ٝٛٞ كٔذ حُظؼ٣َق حُز٢٤ٔ ُِٜٔطِق ًَ ٓخ ٣ٌظذ  . 

ًٔخ طؼي  ،ح٤ٍُٔٞٛخم ٖٓ ٓٞح٤ٟغ ٝطؼ٤ِوخص ٝكظ٠ ك٢ ٗلْ حُٟٔٞٞع أٝ ك٢ ٗلْ ح

طِي  حُظَؿٔخص ٖٓ أْٛ أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش لأٜٗخ ٜٗٞٙ ًظزض ك٢ ُـخص أهَٟ ؿ٤َ

 .ر٤ي أٜٗخ طظ٘خٍٝ ٗلْ حُٔٞح٤ٟغ ٝح٤ُٔخهخص ،ٜخٓ٘حُظ٢ طَؿٔش 

 

 :ٛاص٠خ زاٌّ أ١ّ٘خ اٌّذٚٔبد - 2

ٝحَُٔى٣ش   ٝحُظَؿ٤ٔشك٢ حُٔ٘ٞحص حلأه٤َس ،حٛظٔخّ حُيٍحٓخص حُِٔخ٤ٗش  ٗي أٗ٘خ ٗلاكع،لا   

رٌَ حُٔظخَٛ حُظ٢ طل٢٤ رخُ٘ٚ ٝطئػَ ك٤ٚ ٓٔخ ؿؼَ حُيح٤ٍٖٓ ٣طِوٕٞ ػ٠ِ ٓؼَ ٌٛٙ 

ٝ حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش  Paratexte حُؼظزخص ٝٛٞحٖٓ حُ٘ٚ: ٜٞٙ ط٤ٔٔخص ػي٣يس ٜٓ٘خ حُ٘

 Charle حُن، رَ ٝأكَىٝح ُٜخ ػِٞٓخ هخٛش رٜخ، ُٜخ هٞحػيٛخ ٝأُٜٛٞخ ًؼِْ حُؼ٘ٞحٕ ػ٘ي ...

Grivel . 

ْ  حُٜخثَ ٖٓ ظٝطؼٞى أ٤ٔٛش حُظطَم ا٠ُ ٟٓٞٞع حُٜ٘ٞٙ أٝ حُٔيٝٗخص حُٔ ٞح٣ُش ا٠ُ ٌٛح حٌُ

ظ٢ طٜيٍ ٤ٓٞ٣خ، رَ ٝك٢ ًَ ػخ٤ٗش ٝك٢ ًَ ك٤ٖ، ك٢ ًَ حُِـخص ٝك٢ هٞحُذ حُٜ٘ٞٙ حُ

ٝكظ٠ ػ٠ِ ٌَٗ ٍّٓٞ  صٜٗٞٙ ٝػ٘خ٣ٖٝ ٍٝٛٞ ٝك٤ي٣ٞٛخص ًٝخ٣ٌٍخط٣ٍٞخ: ٓظؼيىس 

ٌٛح حُظ٘ٞع ٣يػٞ لا ٓلخُش ا٠ُ . ٝحلإكٜخث٤ش حلاهظٜخى٣شر٤خ٤ٗش ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ك٢ حُيٍحٓخص 

  Metaك٢ ٓوخُش رٔـِش   Jarle EBELING غحُزخك ًٔخ أٗخٍ .حُيٍحٓش ٝحُظل٤َِ ٝحُٔوخٍٗش 

ا٠ُ إٔ حُٜ٘ٞٙ أٝ حُٔيٝٗخص حُٔٞح٣ُش طؼي ٜٓيٍح ٖٓ ٜٓخىٍ حُٔؼط٤خص حُٜخٓش  ُيٍحٓش 

أٝؿٚ حُظ٘خرٚ ٝحلاهظلاف ر٤ٖ حُِـخص ،٤َ٘ٓح رٌُي ا٠ُ ٜٓ٘ؾ حُظل٤َِ حُٔوخٍٕ أٝ حُِٔخ٤ٗخص 

. حُظوخر٤ِش
115
  

 

                                                
 .حَُٔؿغ حُٔخرن - 114

115 - Jarle EBELING, Contrastive Linguistics, Translation, and Parallel Corpora. Meta: Translators' Journal, 

Volume 43, numéro 4, décembre 1998,page01 du résumé . 
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 :إٌظٛص اٌّٛاص٠خ فٟ اٌّذٚٔخ -3 

ٔي حُٔيٝٗش حُظ٢ حهظَٗخٛخ ػ٠ِ أٍرؼش ٓلخٍٝ أٓخ٤ٓش طؼظزَ ػ٘ي حُظل٤َِ ٜٗٞٛخ ٓٞح٣ُش طؼظ

 :ُٟٔٞٞع ٝحكي ٢ٛٝ ًخ٥ط٢ 

  ٝطؼظزَ ٜٗخ ٓٞح٣ُخ ُِليع حُلو٤و٢ ح١ٌُ ط٤َ٘ ٝطل٤َ ا٤ُٚ ٓؼَ حُلَد أٝ : حٍُٜٞس

 .ٌُٜ٘خ ػلآش ٖٓ ٗٞع هخٙ. حُن...حُُِِحٍ 

  ٞح٣ُخ ُِليع ٍُِٜٝٞس ك٢ ٗلْ حُٞهض ٣ٝؼظزَ ٛٞ ح٥هَ ٜٗخ ٓ: حُٔوخٍ حُؼَر٢

 . ًُٝي حرظيحء ٖٓ ػ٘ٞحٗٚ  ٝٛٞلا ا٠ُ أْٛ حلأكٌخٍ حُظ٢ ٣لِٜٔخ 

  ٝطؼي أ٠٣خ ٜٗخ ٓٞح٣ُخ ُِ٘ٚ حلأ٢ِٛ ُِٝليع ٝحٍُٜٞس أ٠٣خ ك٤غ إٔ : حُظَؿٔش

س  َ  .ٗٞع حُؼلآش ٛٞ ح١ٌُ ٣ظـ٤َ ك٢ ًَ ٓ

  ُـش ٓوظِلش طٔخٓخ ك٤غ ٣ؼَٝ حُٔوخٍ ا٠ُ ٗلْ ٤ٓخم حُليع ك٢ : حُٔوخٍ حُل٢َٔٗ . 

 

 

 " Ie monde"ٚ  "اٌششٚق" ؽٛي ١ِٛ٠زٟ         : اٌّجؾش اٌضبٟٔ

 :عش٠ذح اٌششٚق  -1

رمذ٠ُ عش٠ذح اٌششٚق  -1-1
116
: 

حَُ٘ٝم ُلإػلاّ ٝ حَُ٘٘ حُظ٢ حَُ٘ٝم ٤ٓٞ٣ش ٤٘١ٝش ٓٔظوِش طٜيٍ ػٖ ٓئٓٔش         

َُ٘ٝم حُؼَر٢ حُظ٢ أٓزٞػ٤ش ح 1995ٌٓ٘ َٜٗ ٓخ١  شٝطٜيٍ حُٔئٓٔ 1990طؤٓٔض ٓ٘ش 

ًخٗض ظخَٛس ك٢ ٝهظٜخ ٖٓ ك٤غ ػيى حُ٘ٔن حُٜخىٍس ح١ٌُ ُْ طزِـٚ أٓزٞػ٤ش ٓؼِٜخ ٌُٜ٘خ 

 .   طؼَٟض ُِظٞه٤ق أًؼَ ٖٓ َٓس ٖٓ ١َف حُِٔطش رٔزذ ؿَأطٜخ ٝ هطٜخ حلاكظظخك٢ 

ًٝؼَٔس ُ٘ـخف طـَرش حَُ٘ٝم حُؼَر٢ ٝٓغ حٗلظخف حُٔخكش حلإػلا٤ٓش  ٜٗخ٣ش حُظٔؼ٤٘٤خص 

كٌَس اٛيحٍ ٤ٓٞ٣ش حُظ٢ ًخٗض طَحٝى أٛلخد حُٔئٓٔش ٌٓ٘ ٓ٘ٞحص كخٗطِوض ك٢ أٍٝ طـٔيص 

ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُظ٢ رؼي أَٜٗ ه٤ِِش ٖٓ حٗطلاهٜخ ٛخٍص حُـ٣َيس ٍهْ  2000 َٗٞكٔز

 . َرخُـِحث( حُ٘خ١وش رخُؼَر٤ش)ر٤ٖ ح٤ٓٞ٤ُخص حُٔؼَرش  2

                                                
 .2009أًظٞرَ–ٓوخرِش ك٢ ٓوَ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم  -ٓئٓٔش حَُ٘ٝم حلإػلا٤ٓش  ,ٌَٓط٤َ ٍث٤ْ حُظل٣ََ , ٤ِْٓ هلخف - 116
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ح٠ُٕٔٔٞ ٝ حلإٌٓخ٤ٗخص ٝ  ًخٗض حٗطلاهش ؿي٣يس ُِـ٣َيس ك٢ 2005ٝحٗطلاهخ ٖٓ ػخّ 

 1ٛخٍص حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُـ٣َيس ٍهْ  2007ٝ ٌٓ٘ حُٔيح٢ٓ حُؼخ٢ٗ ُٔ٘ش . حُن....حُٜلل٤٤ٖ 

ك٢ حُـِحثَ ٝ حُٔـَد حُؼَر٢ ٖٓ ك٤غ حُٔز٤ؼخص ٝ حٓظَٔص ك٢ ٤َٔٓس حُظط٣َٞ كظ٠ 

 .2009أُق ٗٔوش ك٢ ٠ٍٓخٕ  850ِٝٛض ا٠ُ ٍهْ 

٤ِٕٓٞ ٗٔوش  كٞح٢ُ ػخّ طو٣َزخ ٝ ططٔق ا٠ُ رِٞؽ حُٔئٓٔش ح٥ٕ طٜيٍ حَُ٘ٝم ُِظ٤ِٔش ٌٓ٘

 .حلأَٓ ح١ٌُ كَٜ كؼلا ك٢ َٜٗ ٗٞكٔزَ ٖٓ ٗلْ حُٔ٘ش ،2009هزَ ٜٗخ٣ش ٓ٘ش  

 

 :١٘ىٍخ اٌغش٠ذح -1-2

 :ٖٓ ٌخثٖ ٓوَٛخ ريحٍ حُٜلخكش رخُوزش، طظٌَ٘ ٓئٓٔش حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُ 

  ٛلل٢ ك٢ حُٔوَ ح١ًَُِٔ ُِـ٣َيس  50كٞح٢ُ. 

 َُٓحَٓ ػزَ حُٞلا٣خص  ٢100 اٟخكش ا٠ُ كٞح 

  هٔ٘ط٤٘ش ،ػ٘خرش، َٝٛحٕ، ٍٝهِش: أٍرغ ٌٓخطذ ؿ٣ٜٞش. 

 10  َٓح٤ِٖٓ ه٢ أْٛ حُؼٞحْٛ حلأٍٝٝر٤ش ٝ حُؼَر٤ش. 

 ٕٝلا٣ٖ ـظظٞحَٛ ٖٓ هلاُٚ ٓغ ًخكش -ُيٟ حَُ٘ٝم ٓٞهغ اػلا٢ٓ أهزخٍ حَُ٘ٝم أ

ح٢٘١ُٞ ٝ كظ٠ كظُٞع ػزَ ًخَٓ حُظَحد  أٓخ حُٜل٤لش حٌُٔظٞرش.حُوَحء ػ٠ِ حلاٗظَٗض

 .ك٢ حُوخٍؽ

 ٓـِٜ رٞحكي  ،حُٔـخٍر٢ حلأًؼَ طٜللخ ٝ طؼ٤ِوخ غحُٔٞهغ حلاٌُظ٢َٗٝ َُِ٘ٝم ٛٞ حُٔٞه

 .ٖٓ أًزَ حُٔ٘ظي٣خص ك٢ ح١ُٖٞ حُؼَر٢ ألا ٛٞ ٓ٘ظيٟ حَُ٘ٝم 

 ِٔي حَُ٘ٝم ٓئٓٔش ط٣ُٞغ هخٛش رٜخط. 

 ُٔٞهغ حَُ٘ٝم ٍث٤ْ طل٣ََ ٓٔظوَ ٝ ٓظَؿ٤ٖٔ ٝٛلل٤٤ٖ هخ٤ٖٛ رٚ ٝ ه٣َزخ 

 .ٓظٌٕٞ ٛ٘خى ١زؼش رخلأٓخ٣ُـ٤ش 

  طٔظِي حَُ٘ٝم ػيىح ٖٓ حُٔظَؿ٤ٖٔ حُٔوظ٤ٜٖ ك٢ ٤ٓيحٕ حُظَؿٔش ٝ حلإػلاّ ٝ حُِـخص

حُظَؿٔش طظْ ٖٓ هلاٍ حٗظوخء رؼٞ حُٔوخلاص ٝ  ًٔخ ٣ؼِٕٔٞ ًَٔح٤ِٖٓ ٝٛلل٤٤ٖ ٌُٖ

 .٤ُٔض ًَ حُٔٞح٤ٟغ 
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  حَُٔ٘ٝع ٛٞ حٓظلاى ٓطزؼش هخٛش رخُٔئٓٔش ه٣َزخ. 

 

 :الافززبؽٟ ٌٍغش٠ذح اٌخظ -1-3

ك٤غ طيحكغ ػٖ حُؼٞحرض ح٤٘١ُٞش  ،ٟٖٔ حُو٢ ح٢٘١ُٞ حُؼَر٢ حلإٓلا٢ٓطٜ٘ق حُـ٣َيس  

، ًٔخ أٜٗخ ط٘ـغ َٓ٘ٝع ّ ٝ حلأٓخ٣ُـ٤ش ٝ حُٞكيس ح٤٘١ُٞشحُٔظٔؼِش ك٢ حُؼَر٤ش ٝحلإٓلا

٤ش ٝ ، ٝحُظؼيى٣ش ح٤ُٔخٓحُـ٣َيس ا٠ُ ط٤َٓن ػوخكش حُلٞحٍٝ طيػٞ . حُٜٔخُلش ح٤٘١ُٞش ىحه٤ِخ

ٝحٗطلاهخ ٖٓ ٌٛح حُو٢ . حُؼوخك٤ش ٝ حلإػلا٤ٓش ٝ ط٣ٌَْ كٌَس هزٍٞ ح٥هَ ٝ طـ٘ذ حلإهٜخء

 : حلاكظظخك٢ ٗٔظط٤غ إٔ ٗلْٜ إٔ 

٢ٛٝ . حَُ٘ٝم رٌَ٘ ٣َٛق طئ٣ي كًَخص حُٔوخٝٓش ك٢ كِٔط٤ٖ ٝ ُز٘خٕ ٝحُؼَحم ٝ ؿ٤َٛخ

 .٠ٔخ٣وخص ٝ حُٔ٘خًَ حلأَٓ ح١ٌُ ػخى ػ٤ِٜخ رزؼٞ حُ, ٓؼلا آَحث٤َٟي ٓٔؤُش حُظطز٤غ ٓغ 

حُلَد ػ٠ِ ؿِس ٌِٗض ٓؤٓخس اٗٔخ٤ٗش ك٤٠ؼش ً٘لض طٞح١ؤ رؼٞ حلأٗظٔش حُؼَر٤ش ٝ حُيٍٝ  

ك٤غ كووض . حُـَر٤ش ٝ كظ٠ رؼٞ حُـٜخص حُلِٔط٤٘٤ش ٝ ً٘لض كو٤وش حُؼيٝحٕ ح٢ٗٞ٤ُٜٜ 

ٖ ك٤غ ًخٗض حَُ٘ٝم طلخٍٝ أرَُ حُٔليػ٤. حُـ٣َيس ِٓلوخ ٤ٓٞ٣خ ُظيحػ٤خص حلأكيحع ك٢ ؿِس 

ش ؿيح ًُٝي رٔزذ حٗؼيحّ الا إٔ حُظـط٤ش ٝ ٓظخرؼش حلأكيحع ًخٗض ٛؼز. رخْٓ كٔخّ ٤ٓٞ٣خ

 .ٌُٖ ػٟٞض ًَ ًُي رٔخىس  ًٝخلاص حلأٗزخء حُؼخ٤ُٔش حُظ٢ ط٘خٍى ك٤ٜخ حَُ٘ٝم حٌَُٜرخء،

حُظ٢ كُٞض ا٠ُ حُـٔؼ٤خص حُظ٢ طَػ٠ حلأكٞحٍ  رٔيحه٤ًِٚٔخ هٜٜض حُٜل٤لش ػيىح هخٛخ 

 .ك٢ ؿِس 

 

 :Le monde"117"  ذذح ٌِٛٛٔعش٠ -2

٤ٓٞ٣ش طٌَ٘ َٓؿؼخ ٍث٤ٔ٤خ ك٢ حُٜلخكش حُل٤َٔٗش  حُل٤َٔٗش،" يُٞٓٞٗ"ؿ٣َيس           

ح١ٌُ أًَٝ ا٤ُٜخ ٖٓ هزَ ػ٠ِ أىحء ىٍٝٛخ  1944ك٢ٜ طؼَٔ ٌٓ٘ ظٍٜٞٛخ ٓ٘ش , ٝحلأٍٝٝر٤ش

-Hubertٛٞر٤َ رٞف ١َ٤ٓ"ٝ " De Gaulle حُـَ٘حٍ ى١ ؿٍٞ:" ٓئ٤ٜٔٓخ حلأٝحثَ 

Beuve Méry ." 

 :ك٤غ إٔ ٌٛح حُيٍٝ ًخٕ ٣ظٔؼَ ك٢ 

                                                
117 -http:/ www.lemonde.fr, Eric Fottorino, Portrait du quotidien, pp.01-08.  
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 إٔ طٜزق ح٤ٓٞ٤ُش اكيٟ حَُٔؿؼ٤خص حلأٓخ٤ٓش ُِٜلخكش حُل٤َٔٗش ٝحُؼخ٤ُٔش. 

 َٓحلارظؼخى هيٍ حلإٌٓخٕ ػٖ حُولاكخص ٝحُِ٘حػخص حلاى٣ُٞٞؿ٤ش رخَُؿْ ٖٓ ٛؼٞرش حلأ. 

 ُؼخ٤ُٔش ٓلخُٝش حُظٞؿَ ك٢ ه٠ْ حلأكيحع حُؼخ٤ُٔش حُٔؼخَٛس ٖٓ أؿَ اظٜخٍ حُلوخثن ح

 .حُٔؼخَٛس َُِأ١ حُؼخّ

إٔ ح٤ٓٞ٤ُش ُطخُٔخ ًخٗض ٓلا ك٠خ إ ُْ ٗوَ ًحص ىٍٝ رخٍُ ٣ٝئًيٙ حُطخهْ حَُث٢ٔ٤ ُِـ٣َيس،  

ك٤غ ُْ طظٞهق حُـ٣َيس ػٖ ، 1968ٔخػ٤ش ٝحلاهظٜخى٣ش رؼي ٓ٘ش ك٢ حُل٤خس ح٤ُٔخ٤ٓش ٝحلاؿظ

 .حُظؼ٤ِن ٝحُظل٤َِ ٓئ٣يس ٛ٘خ ٝٓؼخٍٟش ٛ٘خى

يس ُْ ٣وِٞ ك٢ حُٞحهغ ٖٓ رؼٞ حُؼوزخص حُظ٢ ًخٗض طوق ٟي طلو٤ن الا إٔ ٓ٘ٞحٍ حُـ٣َ

أٛيحف ح٤ٓٞ٤ُش رَ ًٝخىص طٌظْ ٛٞطٜخ ٜٗخث٤خ ك٢ رؼٞ حلأك٤خٕ كِوي طؼَٟض حُٜل٤لش ا٠ُ 

رٔزذ  ًُٝي 1956ٓ٘ش Guy Mollet حُؼي٣ي ٖٓ ٓلخٝلاص  حُظٞه٤ق هخٛش ك٢ ػٜي كٌٞٓش 

طخص حُل٤َٔٗش طـخٙ حُـِحثَ حُٔٔظؼَٔس ٝٓٔؤُش ٓٞحهلٜخ ك٤خٍ ح٤ُٔخٓش حُظ٢ ًخٗض ط٘ظٜـٜخ حُِٔ

ًٔخ إٔ ٍؿٞع حُـَ٘حٍ ى١ ؿٍٞ ا٠ُ  .ُـٞء حُِٔطخص ا٠ُ اطزخع ١َم حُظؼ٣ٌذ  حُز٘ؼش آٌٗحى

أكيع َٗهخ ًز٤َح ر٤٘ٚ ٝر٤ٖ أْٛ ٓئْٓ ُِٜل٤لش  ،1969ٓخٍّ  ٢ُ11 ٜٓخٓٚ حرظيحء ٖٓ طٞ

ُٝٞلا  .لخهْ أٟٝخع حُٜل٤لشْ ك٢ طحلأَٓ ح١ٌُ ُحى حُط٤ٖ رِش  ٝٓخٛ" ٛٞر٤َ رٞف ١َ٤ٓ" 

أ٤ٔٛش حُٜل٤لش ُٜٝٝٗخ آٌٗحى ٍٝؿزش حَُأ١ حُؼخّ ٝٓطخُزخطٚ حُٔظٌٍَس ُلإروخء ػ٤ِٜخ ٝرلؼٚ 

ُٔخ رو٤ض حُٜل٤لش ك٢ ٗ٘خ١ٜخ كظ٠  س ٍحثيس طؼزَ ػٖ آٍحءٙ ٝططِؼخطٚ،حُيءٝد ػٖ ؿ٣َي

رخَُؿْ  َٗخ آٗلخ،ًٔخ ًً كِوي أٛزلض كخ٤ُخ كظخءح ًز٤َح ٖٓ كظخءحص حُظؼز٤َ ٝحلإػلاّ. ح٤ُّٞ

 .ٖٓ طـ٤َ ٓٞحهلٜخ ٝطل٤ِٛخ ك٢ رؼٞ حُو٠خ٣خ

ٖٝٓ أْٛ حُو٠خ٣خ حُظ٢ ط٘خُٝظٜخ ٝٗخِٟض ٖٓ أؿِٜخ حُـ٣َيس رؼي حُٔ٘ظٜق حُؼخ٢ٗ ٖٓ حُوَٕ 

ٓلخٍرش حلآظؼٔخٍ ٝحُيكخع ػٖ كوٞم حلإٗٔخٕ ٝحُٔ٘خىحس رخُٔؼخِٓش حلإٗٔخ٤ٗش ىحهَ : حُؼ٣َٖ٘

٤ش ٝحلاهظٜخى٣ش ٝحُظؼ٤ٔ٤ِش ٖٓ أؿَ ر٘خء هخٍس أٍٝٝر٤ش حُٔـٕٞ ًٌٝح ػَٜٗش حلأٗظٔش حُو٠خث

 .ٗخٟـش ٝه٣ٞش 

 ح٤ُّٞ ٓئٓٔش ٛلل٤ش طوّٞ رَ٘٘ حُؼي٣ي ٖٓ حلأػيحى حُٔظ٘ٞػش حُٔظٞكَس ك٢ أًؼَ ٖٓ" يُّٞ ٝٗ"

ٗٔوش ٤ٓٞ٣خ ٣وَأٛخ  400000ك٤غ ٣ظْ اٛيحٍ كٞح٢ُ  رِيح ػزَ ًخكش أٍؿخء حُؼخُْ، 120
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ٝأًؼَ    ًٔخ طٞكَ حُٔئٓٔش ٝحكيح ٖٓ أْٛ ٝأك٠َ. خٍؿٜخ٤ِٕٓٞ كَى ك٢ كَٗٔخ ٝه 2كٞح٢ُ 

 . www.lemonde.fr:حُٔٞحهغ طٜللخ ػ٠ِ حلاٗظَٗض ٝٛٞ ٓٞهغ 

:ٝطٜيٍ حُٔئٓٔش حُؼي٣ي ٖٓ حلأٓزٞػ٤خص ٖٓ أٜٛٔخ 
118
 

 ُٞٓٞٗي حلاهظٜخى١ .Economie 

 ُٞٓٞٗي ٌُِظذ . Des Livres 

 ُٕٞٞٓٞٗي طِل٣ِ .Télévision 

 ُٞٓٞٗي ٜٗخ٣ش حلأٓزٞع. Week-end     

 :أٓخ حلأػيحى ح٣َُٜ٘ش ك٢ٜ 

 Le monde Argent 

 Le monde Education 

 Le monde « M »  حُوخٙ رخُٟٔٞش ٝحُلٖ ٝحُؼوخكش ٝحلأ١لخٍ حَُٟغ. 

 Le Mensuel   ػيى ؿي٣ي ٠٣ْ أرَُ حُٟٔٞٞػخص حُظ٢ ًظزض ك٢ حُؼيى ح٢ٓٞ٤ُ ٞٛٝ

 .ٖٓ ٗلْ حَُٜ٘

 

 :ػشع اٌّذٚٔخ  - 3  

ٖ ٓـَٔ اٛيحٍحص ؿ٣َيط٢ ٖٓ حُٔوخلاص حُظ٢ ٝهغ ػ٤ِٜخ حهظ٤خٍٗخ ٓ حُٔيٝٗش ٓـٔٞػش    

حُـِحث٣َش حُ٘خ١وش رخُِـش حُؼَر٤ش ٓغ حُظَؿٔش حُٔؤهًٞس ٖٓ حُٔٞهغ " حَُ٘ٝم " 

   ل٤َٔٗش ك٢ حُـِء حُوخٙ رخُِـش حُ www.echoroukonline.comحلاٌُظ٢َٗٝ ُِـ٣َيس 

حُظ٢ أهٌص ٖٓ ٓٞهؼٜخ حلاٌُظ٢َٗٝ  " ُٞٓٞٗي " ًٌٝح ٓوخلاص ٓٞح٣ُش ٖٓ ؿ٣َيس 

www.lemonde.fr  ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ  2009ًَٝ ًُي ك٢ حُلظَس حُٔٔظيس ر٤ٖ حُلخطق ٖٓ ؿخٗل٢

 . ٌٛح

ك٢ حُٜل٤لظ٤ٖ كظ٠ ٓؼ٤٘خ ك٢ حهظ٤خٍ حُٔوخلاص ا٠ُ ٓلخُٝش ا٣ـخى ٓٞح٤ٟغ ٝأهزخٍ ٓٞح٣ُش 

طظ٠٘ٔ ُ٘خ ىٍحٓش ٝططز٤ن طـ٤ِخص ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝٓلخُٝش اظٜخٍٛخ ؿ٤ِخ ُِوخٍة ح١ٌُ 

                                                
118 - Ibid.  

http://www.echoroukonline.com/
http://www.lemonde.fr/
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ريح ُ٘خ أٗٚ ٣ـَٜ طٔخٓخ ٓخ ط٢َٓ ا٤ُٚ ٌٛٙ حُ٘ظ٣َش ٝٓخ طلِٔٚ ٖٓ ٓلخ٤ْٛ ٓٞحء أًخٗض ٛخثزش 

 .أّ ٓـَى طٍٜٞحص أًَ ػ٤ِٜخ حُيَٛ َٝٗد

ػض ٝطؼيىص كخلأهزخٍ حُ  ٞ ٤٘١ٞش ٝحُي٤ُٝش طظٞح٠ُ طزخػخ رظظخرغ حلأ٣خّ ػْ إ حُٟٔٞٞػخص ط٘

حُلَد " ألا ٝٛٞ  2009ٌُٖ أْٛ ٟٓٞٞع ٗي  حٗظزخٛ٘خ ٛٞ كيع حكظظلض رٚ ٓ٘ش . ٝح٤ُِخ٢ُ

ؿخىص رٚ حُوَحثق ٝحلأهلاّ كِوي ٝؿيٗخ ك٢ ٌٛح حُٟٔٞٞع ك٠٤خ ؿ٣َِح ٓٔخ ، "ػ٠ِ ؿِس 

ٛش ٓخ طؼِن ٓٞحء أًخٕ ًُي ػ٠ِ حُٔٔظٟٞ ح٢٘١ُٞ أ١ ك٢ حُـِحثَ ٝهخٝحٍُٜٞ، 

أٝ ػ٠ِ ١ٞحٍ ًَ طِي حُلظَس، " حَُ٘ٝم" س رخُظـط٤ش حُوخٛش حُظ٢ هخٓض رٜخ ؿ٣َي

ٝٓخ ه٤َ ك٢ ٌٛٙ حُلظَس حُٜلخكش حُؼخ٤ُٔش هخٛش ك٢ كَٗٔخ، حُٔٔظٟٞ حُؼخ٢ُٔ ٝٓخ ًظذ ك٢ 

 .ك٢ حُٔ٘خرَ حُي٤ُٝش هخٛش ػ٠ِ ُٔخٕ ٤ٛجش حلأْٓ حُٔظليس ٝحُٔ٘ظٔخص حُي٤ُٝش

الا إٔ   –هخٛش ك٢ حُٜلق حُؼَر٤ش  –ِي حُلظَس ًخٕ ًؼ٤َح ٝٛل٤ق إٔ ٓخ ًظذ ك٢ ط

حُؼٌْ طٔخٓخ ُٞكع ػ٠ِ حُٜلق حُ٘خ١وش رخُِـش حلأؿ٘ز٤ش ٝحُظ٢ ٓ٘ظز٤ٖ لاكوخ ٝؿٜش 

الا إٔ ٓخ ٣ِلض حلاٗظزخٙ ٛٞ حَُإ٣ش حُٔوظِلش ك٢ حُٔوخلاص . ٗظَٛخ ٝٓٞحهلٜخ ك٤خٍ حُٟٔٞٞع

ـط٤ش حلأكيحع ٛٞطخ ٍٝٛٞس هخٓٞح رظحُظ٢ لا ٗي١ٍ أ٢ٛ ٍإ٣ش هخٛش رخُٜلل٤٤ٖ ح٣ٌُٖ 

 .أّ ٢ٛ ٍإ٣ش ٝحطـخٛخص طظز٘خٛخ حُٜلق حُظ٢ ٣٘ظ٢ٔ ا٤ُٜخ ٛئلاء حُٜلل٤ٕٞ ًٝظخرش، 

كز ٌٗخ حُظ٣ٞ٘غ ك٢ حُٔٞح٤ٟغ ًَٝٔ حَُٝط٤ٖ رظ٘خٍٝ رؼٞ حُٔوخلاص حلأهَٟ  ا٠ُ ؿخٗذ ًُي،

 ".ًش كٔخّه٤٠ش حؿظ٤خٍ ه٤خى١ ك٢ كَ"ٝ" ٛخ٤٣ظ٢ " ًخلاؿظٔخػ٤ش ٝح٤ُٔخٓش ٓؼَ ُُِحٍ 

 

خ   -4  :رؾ١ًٍ ِؾزٜٛ ٔظٛص اٌؼ١ٕ 

طٜخ٤ُش ٣ؼي ٌٛح حُٜٔ٘ؾ أكي أىٝحص حُزلغ حُؼ٢ِٔ ُٔخ ٣ظ٤ِٔ رٚ ٖٓ اؿَحءحص ٝأؿَحٝ ح  

ٖٝٓ ػْ طؼيىص طؼ٣َلخطٚ ٝط٘ٞػض ٝحُظ٢ ًٌَٗ ٜٓ٘خ طؼ٣َق  ،ٓظ٘ٞػش كٔذ آٍحء حُزخكؼ٤ٖ

Berelson (1952-1971  )ٞٛ ٟٞٓخ٤ُذ حُزلؼ٤ش حُظ٢ أكي حلأ" ح١ٌُ ٣َٟ إٔ طل٤َِ حُٔلظ

طٔظويّ ك٢ ٝٛق حُٔلظٟٞ حُظخَٛ أٝ ح٠ُٕٔٔٞ ح٣َُٜق ُِٔخىس حلإػلا٤ٓش ٝٛلخ ٟٓٞٞػ٤خ 

أٗٚ "ك٤غ ٣َٟ  ،ٍ ٓلٔي ػزي حُل٤ٔي حُظؼ٣َق ح٥ط٢ر٤٘ٔخ أٍٝى حُيًظٞ". ٜٝٓ٘ـ٤خ ٓ٘ظظٔخ

 ٓـٔٞػش حُوطٞحص حُٜٔ٘ـ٤ش حُظ٢ طٔؼ٠ ا٠ُ حًظ٘خف حُٔؼخ٢ٗ حٌُخٓ٘ش ك٢ حُٔلظٟٞ 
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هخص حلاٍطزخ٤١ش ٌُٜٙ حُٔؼخ٢ٗ ٖٓ هلاٍ حُزلغ ح٢ٌُٔ ٝحُٟٔٞٞػ٢ ٝحُٔ٘ظْ ُِٔٔخص ٝحُؼلا

".حُظخَٛس ك٢ حُٔلظٟٞ
119
 

إ طؼيى حُظؼ٣َلخص ٝح٥ٍحء كٍٞ ٓلّٜٞ طل٤َِ حُٔلظٟٞ ٣ؼٌْ ك٢ كو٤وش حلأَٓ حهظلاف 

حلأٓخ٤ُذ ٝحلإؿَحءحص ٝحلأٛيحف حُظ٢ ٣ظٞهخٛخ حُزخكغ كخُزؼٞ ٣ٌظل٢ رظل٤َِ ٓلظ٣ٞخص أٝ 

ر٤٘ٔخ طٜيف ىٍحٓخص أهَٟ ا٠ُ  ،ُيٍحٓش ٝطل٤َِ حُٔخىس حلإػلا٤ٓش ٤ٖ ٝٓخثَ حلإػلا٠ّٓخٓ

ًحطٚ  َٝٛٞ حلأٓ ،ٞ حُلخٍ ك٢ حُيٍّ حُِٔخ٢ٗ حُلي٣غىٍحٓش رؼٞ حُو٠خ٣خ ٝحُظٞحَٛ ًٔخ ٛ

ك٤ٔخ رؼي ك٤غ ٢ِٔ٘ٓ  ،٤ٚ ٖٓ هلاٍ حٛظٔخٓ٘خ رٌٜح حُٜٔ٘ؾح١ٌُ ٗوّٞ رٚ َٝٗٗٞ حٍُٞٛٞ اُ

ا٠ُ أ٤ٔٛش  وش٠غز١بْ ٔٛسدًٔخ أٗخٍص . خًَ ك٢ حُٜ٘ٞٙ حُٜلل٤شح٠ُٞء ػ٠ِ ظخَٛس حُظ٘

ك٤غ طَٟ إٔ حلاٛظٔخّ رـخ٣ش حُ٘ٚ حُٜيف ػ٘ي  ،ك٢ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش طل٤َِ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ

كخُ٘ٚ حُٜٔيٍ ٛٞ [ ًٔخ ٣ظٖ حُزؼٞ ػخىس ] ٌٓٞرّٞ لا ٣ؼ٢٘ إٔ لا أ٤ٔٛش ُِ٘ٚ حُٜٔيٍ

ش حُظ٢ ٓظؼط٠ ك٢ حُ٘ٚ حُٜيف؛ ٖٝٓ ػْ ح١ٌُ ٣ِٝىٗخ رخُٔؼِٞٓش حُظ٢ ٓظٌٕٞ أٓخّ حُٔؼِٞٓ

ٚ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش ًٞٗٚ ٗوطش حٗطلام  ًٔخ ٤٘٣َ ا٠ُ ًُي ] كبٕ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ٛٞ ح١ٌُ ٣ٞؿ 

رٔيٟ حلاُظِحّ رظؼ٤ِٔش حُظَؿٔش (1)ُزؼٞ حُوَحٍحص حُ٘ٔز٤ش حُوخٛش [ ك٤٤ََٓ ك٢ ك٤َٟخطٚ 

ظ٢ ٝرخلإٓظَحط٤ـ٤ش حُ( 3)رخهظ٤خٍ ٝكيحص حُ٘ٚ حُٜٔيٍ حُٔ٘خٓزش ُظَؿٔش ٝظ٤ل٤ش ،( 2)،

.طظؼِن ربٗظخؽ حُ٘ٚ حُٜيف حُٔ٘خٓذ ُِٔظطِزخص
120
    

 

 : اٌّؾزٜٛ رؾـــٍــــــــ١ً -4-1

 (:إٌظٛص ثزشعّبرٙب ) رؾ١ًٍ ِؾزٜٛ اٌّذٚٔخ الأٌٚٝ  -       

  ُ1إٌض سل: 

 ٣ِوٚ حُ٘ٚ     حُٔؼِّٞ ُيٟ أَٛ حُِـش إٔ حُؼ٘ٞحٕ ٣ٌظ٢ٔ أ٤ٔٛش ًز٤َس ك٢ حُٜ٘ٞٙ ًٞٗٚ ٖٓ

ْ  رخ ٖٝٓ  ِ  ٓ ، ك٤غ حُِٓخ٢ٗ ٝحٌُٔخ٢ٗ ُِليع: لإ١خ٣ٍٖحُٞحٟق إٔ حُؼ٘ٞحٕ ك٢ ٌٛٙ حُؼ٤٘ش 

ًٔخ . طظ٘خٍٝ حُٔوخُش ٓٔؤُش حُلَد ػ٠ِ ؿِس حُظ٢ ٢ٛ ك٢ ٣ٜٞٓخ حُٔخىّ ػَ٘ ػ٠ِ حُظٞح٢ُ

؛ ٌٛح حُٔلخَٛ ٖٓ هزَ حُؼيٝ حلإَٓحث٣٢ِ٤ظ٘خٍٝ حُوزَ ٓخ ٣وخ٤ٓٚ ح٥لاف ٖٓ ٗؼذ ؿِس 

                                                
119 -  http://www.startimes2.com . 
120 - Christiane Nord, La traduction une activité ciblée, p.79. 

http://www.startimes2.com/


 88 

ؿٜش كخُؼيٝ ٣وٜق حُٔي٣٘ش رخُو٘خرَ ٝحلأِٓلش حُلظخًش، ٖٝٓ  ،١ٌَ ٖٓ ؿٜشحُلٜخٍ ػٔ

 .كخُؼيٝ ٣ٔ٘غ ػٖ ؿِس حُـٌحء ٝحُيٝحء ،أهَٟ كخُلٜخٍ حهظٜخى١ ٝؿٌحث٢

حَُأ١ حُؼخّ رٔخ  طؤػ٣َ٤ش رخُيٍؿش حلأ٠ُٝ، ٣ٔؼ٠ ا٠ُ اػلاّ -ٝٝظ٤لش اهزخ٣ٍش غب٠خحُ٘ٚ ًٝ 

ٚ ا٠ُ ؿٍٜٔٞ ٓؼ٤ٖ ٖٓ حُو٣لَٜ ك٢ كِٔط٤ٖ حء َ  ، ًٔخ أٗٚ ٓٞؿ   َ حء ٛٞ ك٢ ٓؼظٔٚ ٖٓ حُو

ٝرخلإٟخكش ٌَُ ًُي َٟٗ ٓوخٛي ٝؿخ٣خص أهَٟ ط٠َٔٛخ حُِـش ك٢ حٓظؼٔخلاطٜخ . حُؼَد

ٓ٘ظطَم ا٤ُٜخ طل٤ٜلا ك٢ َٓكِش ) ًِٔخص ٝػزخٍحص ىحهَ حُ٘ٚ  رشبوًحُٞظ٤ل٤ش ٖٓ هلاٍ 

ٚ ًخطذ حُٔوخٍ ٝه٢ حُـ٣َيس حُظل١َ٣َ ًٌَ ( حُظل٤َِ ٝحُ٘وي  ص ػٖ طٞؿ   .ػزَ 

 2سلُ  إٌض: 

٣يٍٝ ٓلٍٞ حٌُلاّ ك٢ ٌٛح حُ٘ٚ أ٠٣خ كٍٞ ٟٓٞٞع حُلَد ػ٠ِ ؿِس ك٢ ٣ٜٞٓخ حُؼخ٢ٗ 

ٝحُؼ٣َٖ٘ ك٤غ ٣َٔى ٣ٜٝق ُ٘خ ٛخكذ حُٔوخٍ ٓخ ٣ـ١َ ك٢ كِٔط٤ٖ ٖٓ حػظيحء ٝط٤ٌَ٘ 

رخلأٗوخٙ ٝرخُٔزخ٢ٗ ك٢ ٜٓ٘ي طٔظؼَٝ ك٤ٚ هٟٞ حُؼيٝ حلإَٓحث٢ِ٤ آهَ ٓخ ٛ٘ؼظٚ ٖٓ 

 . ٝٓخثَ حُيٓخٍ حُلَر٤ش

ٞظ٤لش حلإػلا٤ٓش حُظؤػ٣َ٤ش أ٠٣خ ٢ٛ حُٔخثيس ك٢ ػّٔٞ حُ٘ٚ حلأَٓ ح١ٌُ ٣ل٤ِ٘خ ا٠ُ حٗظٔخء حُ

ٛخكذ حُٔوخٍ ًٌٝح حٗظٔخء حُـ٣َيس ًٌَ ٖٝٓ ػْ حُـخ٣خص ٝحُٔوخٛي حُظ٢ طٔؼ٠ ٛخ٣ًٖ 

 .   حُطَك٤ٖ ا٠ُ حٍُٞٛٞ ا٤ُٜخ ٝطز٤ِـٜخ 

 ُ3إٌض سل: 

ذ ا١لام حُ٘خٍ ػ٠ِ رخ٣طخ٤ُخ ػو"  خر٣َ ًخلا" ط١َٝ حُٔوخُش حلأكيحع حُظ٢ ٝهؼض ك٢ اه٤ِْ 

ك٤غ هَؽ حُٔجخص ٖٓ حُٔظظخ٣َٖٛ ٝأؿِزْٜ ٖٓ حُٜٔخؿ٣َٖ حُـ٤َ َٗػ٤٤ٖ  ،رؼٞ حُٜٔخؿ٣َٖ

َ  " ١ًٝ حلأٍٛٞ حلأك٣َو٤ش  ًٔخ ٢ِٔ٣ ًخطذ حُٔوخٍ ػ٠ِ ػَٜ٘ . ٓ٘يى٣ٖ رٌٜح حلاػظيحء" حهشحُل

ٗٚ ٖٓ ٣ٝلاص ٤ٓٞ٣ش ك٤ٔخ حُظ٤٤ِٔ حُؼ١َٜ٘ ح١ٌُ ٣ؼخ٤ٗٚ ٛئلاء حُٜٔخؿَٕٝ ًٌح ٓخ ٣وخٓٞ

 .٣وظٚ رخُٔؼ٤٘ش، ًَٝ ًُي ك٢ َٟ حُلآزخلاس حُٔؼٜٞىس ٖٓ هزَ حُِٔطخص حلا٣طخ٤ُش

ك٤غ ٣ـٔغ حُ٘ٚ  ،هزخ٣ٍش ٝحُظؤػ٣َ٤ش ك٢ ٗلْ حُٞهضك٢ ٌٛح حُ٘ٚ أ٠٣خ طزَُ حُٞظ٤لش حلإ

ر٤ٖ ػَٜ٘ حُظز٤ِؾ رخلأكيحع ًٌٝح ػَٜ٘ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ حُـ٤َ ٝهخٛش كجش حُ٘زخد ح٣ٌُٖ 

 (.حُلَحهش) ِٕٔٞ رخُٜـَس ًُٝي رظل٤ْٜٔٔ رلو٤وش ٓخ طؼخ٤ٗٚ ٌٛٙ حُلجش ٣ل
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 ُ4إٌض سل: 

ك٤غ ٣ؼَٝ ُ٘خ هٞس  ،حٍ حُٔيَٓ ح١ٌُ َٟد ؿ٣َِس ٛخ٤٣ظ٣٢َٛي ُ٘خ حُ٘ٚ ٝهخثغ حُُِِ

س حُظ٢ ًٛزض رل٤خس ح٥لاف ٖٓ ر٤ْٜ٘ ٗو٤ٜش طؼَٔ رٔوَ ٤ٛجش حلأْٓ   ِ حُُِِحٍ ٝك٤ِٜش حُٜ

ٕ حُ٘ٚ طؼَٝ أ٠٣خ ا٠ُ أٍٛٞ حُـ٣َِس ٝحٗظٔخثٜخ ك٢ ٓلخُٝش لأػلاّ الا أ. حُٔظليس ٛ٘خى

 .حُوخٍة ح١ٌُ لا ٣ِٔي أ٣ش ٓؼِٞٓش كٍٞ ٌٛٙ حُـ٣َِس

طؤػ١َ٤ ك٢ رؼٞ ٓلخِٛٚ حُظ٢ طٜيف ا٠ُ ارَحُ كو٤وش  ،ٝرخُظخ٢ُ كخُ٘ٚ اهزخ١ٍ ك٢ ٓـِٔٚ

 . حٌُخٍػش حلإٗٔخ٤ٗش ٝحُيػٞس ا٠ُ ٓي  ٣ي حُٔؼٞٗش

 

 ُ5إٌض سل: 

، ِٓٔطخ ح٠ُٞء ػ٠ِ "حُٔزلٞف" ٚ ا٠ُ طلخ٤َٛ حؿظ٤خٍ حُو٤خى١ ك٢ كًَش كٔخّ ٣ظطَم حُ٘

ػزَ " حُٔزلٞف"ط٘خٍٝ حُ٘ٚ ٗو٤ٜش . آٌخ٤ٗش ط١ٍٞ أؿِٜس ٓوخرَحط٤ش ػَر٤ش ك٢ حُو٤٠ش

ٝٛق ىه٤ن لأْٛ ٓخ حٓظخُ رٚ ح٠ُل٤ش ٖٓ كٌ٘ش ٓوخرَحط٤ش ٝحٓظـَحد ٖٓ حُُٜٔٞش حُظ٢ طٔض 

 .رٜخ ػ٤ِٔش حُظٜل٤ش

ٚ ا٠ُ حُوخٍة حُؼَر٢ رخلأهٚ ًٕٞ حُو٤٠ش  ،ثٔخ رٜيى ٗٚ اهزخ١ٍ رلضح ك٘لٖ ىحاً ٓٞؿ 

 . ػَر٤ش ك٢ ٓـِٜٔخ

   

 (:إٌظٛص ِٓ غ١ش رشعّخ) رؾ١ًٍ ِؾزٜٛ اٌّذٚٔخ اٌضب١ٔخ  -

أٝى ك٢ ريح٣ش حٌُلاّ ط٤ًٌَ حُوخٍة إٔ ػ٤٘خص ٌٛح حُـِء ٖٓ حُظل٤َِ ٌٓٞٗش ٖٓ حُ٘ٚ حُؼَر٢ 

ٖٓ ىٕٝ اىٍحؽ حُظَؿٔش ُؼيّ  ،Lemondeش ُـ٣َيس حَُ٘ٝم ٝحُ٘ٚ حُل٢َٔٗ ُٜل٤ل

 :، ٢ٛٝ ًخُظخ٢ُٝؿٞىٛخ أٛلا ك٢ حُٔيٝٗش حلأ٤ِٛش

  

 ُ1إٌض سل: 

٣ظٔلٍٞ ًلاّ حُ٘ٚ كٍٞ كخىػش حػظوخٍ حُِٔطخص حلإ٣َح٤ٗش  حُٜلل٤ش حلأ٤ٌ٣َٓش ًحص حلأَٛ 

 ًٔخ ٣زَُ حُٔوخٍ. حلإ٣َح٢ٗ ٝٓلخًٔظٜخ رؼٔخ٤ٗش ٓ٘ٞحص ٓـٖ رظٜٔش حُظـْٔ ُٜخُق أ٣ٌَٓخ 

 .حٓظ٤خء حلإىحٍس  حلأ٤ٌ٣َٓش ٖٓ حُلٌْ ٝٓلخٝلاطٚ حَُح٤ٓش لإ١لام َٓحف حُٔـ٤٘ش
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٤ش رٌَ ك٤خى ٝىٕٝ اىٍحؽ كخُ٘ٚ ًٝ رؼي اػلا٢ٓ رلض ٣ٜظْ رؼَٝ أْٛ أكيحع حُو٠

 .ًٔخ إٔ حُٔوخٍ ٓٞؿٚ ا٠ُ حُوَحء ػخٓش ٤ُْٝ ا٠ُ ٣َٗلش رؼ٤ٜ٘خ  .حُظلخ٤َٛ

 

 ُ2إٌض سل: 

حُٔلَهش "٤٤ٖٓ ك٢ ًًَٟ حُظ٢ ٍٝىص ػٖ ٤ٓخػَٝ حُ٘ٚ ٓـٔٞػش ٖٓ حُظؼ٤ِوخص 

ك٤غ ٣٘يى رؼٞ حُٔخٓش حلإَٓحث٤ِ٤ٕٞ ٝحُل٤َٕٔٗٞ رظ٣َٜلخص حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ  ،"ح٤ُٜٞى٣ش

 حُٔؼخى٣ش ُِيُٝش ٤ٌُِٝخٕ حلإَٓحث٢ِ٤ ٝح١ٌُ ٣ظْٜ آَحث٤َ رؤٜٗخ أْٛ ٓلٍٞ َُِ٘ ىأكٔي١ ٗـخ

خٓش ا٠ُ ٓوخ١ؼش ا٣َحٕ ٝػيّ ٖٝٓ ػْ ٣يػٞ ٛئلاء حُٔ ،رٔزذ ٓخ طلؼِٚ رخُ٘ؼذ حُلِٔط٢٘٤

 . حٓظوزخٍ ٤ٓخ٤ٜٓخ ك٢ حُٔلخكَ حُي٤ُٝش

ٝرخُظخ٢ُ كخُ٘ٚ اهزخ١ٍ ٝطؤػ١َ٤ ك٢ ٗلْ ح٥ٕ لأٗٚ ٣ؼَٝ حلأكيحع ٣ٝٔظٌَ٘ رط٣َوش  

 .٤ٟ٘ٔش ٌٓحؿش ٓخ ٣يػٞ ا٤ُٚ حُٔخٓش حُـَر٤ٕٞ

 

 

 

 

                                 ضٛء ٔظش٠خ عىٛثٛط    ٟدساعخ رؾ١ٍ١ٍخ ٔمذ٠خ ٌٍّذٚٔخ ف:    اٌّجؾش اٌضبٌش -

 :اٌغضائش٠خ "اٌششٚق  "ٚ  اٌفشٔغ١خ"  Le Monde "عش٠ذرٟ 

 

 :  ذِٕٙغ١خ اٌزؾ١ًٍ ٚإٌم.  1

رؼَٝ  " ٤ٗٞٓخٍى" حُظَؿٔخص ك٤غ هخّطؼَٝ ػِٔخء حُظَؿٔش ا٠ُ ٜٓ٘ؾ طل٤َِ ٝٗوي 

ٗوي لا ري  ، كوِٚ ا٠ُ إٔ أ١ طل٤َِ ٤َِٝ ٝٗوي حُٜ٘ٞٙ حُٔٞؿٜش ُِظَؿٔشطٍٜٞحطٚ كٍٞ طل

ْ  رزؼٞ  حُٔلخٍٝ حَُث٤ٔ٤ش إٔ ٣ِ
121
 :حُظ٢ ٓ٘ٔظؼَٔٛخ هلاٍ طل٤ِِ٘خ ٢ٛٝ  

 ُٚ٘ؿَٝ ح 

                                                
 .307 - 306.ر٤ظَ ٤ٗٞٓخٍى ،حُـخٓغ ك٢ حُظَؿٔش، طَؿٔش كٖٔ ؿِحُش، ٙ - 121
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 ؿٍٜٔٞ حُوَحء 

 ٚكجش حُ٘ٚ ٝٗٔط 

 َٛٓوخٍٗش حُظَؿٔش رخلأ 

 طو٤٤ْ حُظَؿٔش 

 

ك٤غ ٣ؼظزَٛخ ٗٞػخ ٖٓ أٗٞحع حُ٘وي  ،ك٢ ٗوي حُظَؿٔخص كِٚ ٜٗؾ آهَ ث١شِبْأٔطٛاْ  ٝأٓخ

حُ٘وي حُلخ٤ُش ٝحُظ٢ طؼط٢ أ٤ٔٛش ًز٤َس ا٠ُ حُٜ٘ٞٙ حلأ٤ِٛش  حلأىر٢ ًُٝي هٜي ٓي  ػـَحص

٣ِٔي ٗلْ حُو٤ٔش حُظ٢ ٣ٌِٜٔخ حلأَٛ ٝلا (أ١ حُ٘ٚ حُٔظَؿْ ) ر٤٘ٔخ ٛٞ ٣َٟ رؤٕ حُظَؿٔش 

طظٔؼَ ٜٓ٘ـ٤ش ر٤َٓخٕ ك٢ اػخىس حُظل٤ٌَ حُ٘ظ١َ ك٢  .ذ إٔ ٗظؼخَٓ ٓؼٚ ً٘ٚ ١ً ه٤ٔش أه٣َـ

٤ٌَ ك٢ حلأىد ًٌَ ٟٖٝٔ ح٤ٌُل٤ش حُظ٢ طوَأ رٜخ ٌٛٙ حُظَؿٔش ك٢ حُظَؿٔش حلأىر٤ش ٟٖٔ حُظل

ًٔخ ٣ئًي ػ٠ِ حُظ٘خرٚ ر٤ٖ حُلؼَ حُ٘وي١ ٝحُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ٖٓ هلاٍ حُظؤ٤ًي . حُظَؿٔش حلأىر٤ش

ػ٠ِ أ٤ٔٛش ٍَٟٝٝس هَحءس حُ٘ٚ
122
ًٔخ ٣٘يٍؽ َٓ٘ٝع ر٤َٓخٕ أ٠٣خ ٟٖٔ أكن ؿي٣ي  .

ك٤غ ٣يػٞ  ،reader-oriented" ًٗٔٞؽ ٓٞؿٚ ٗلٞ حُوخٍة"٣ٌٖٔ إٔ ٣طِن ػ٤ِٚ حْٓ 

طزيأ روَحءس  ،ٖٓ حُوَحءحص حُٔوظِلش ٝحُٔظظخ٤ُشر٤َٓخٕ ك٢ ٝحهغ حلأَٓ ا٠ُ حُو٤خّ رٔـٔٞػش 

ٍ ٗش رخُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ػْ( حُظَؿٔش ) حُ٘ٚ حُٔظَؿْ  ٓغ حٍَُٔٝ رخُوَحءحص  ،حُوَحءس حُٔوخ

حُـخٗز٤ش حُظ٢ طظوَِ ػ٤ِٔش طل٤َِ حُظَؿٔش  ٝٗويٛخ
123
.  

ٜٗٞٙ حُٔيٝٗش  ٝٗوي ط٢٤ِٔ ح٠ُٞء ػ٠ِ ٌٛٙ حُٔلخٍٝ ٖٓ هلاٍ طل٤َِٝٓ٘لخٍٝ ك٤ٔخ ٤ٓظزغ 

هْٔ ٣وظٚ رخُٔيٝٗخص حُظ٢ كِٜ٘خ ػ٠ِ طَؿٔظٜخ ٝحُؤْ ح٥هَ  :حُظ٢ ٓ٘ؼَٟٜخ ك٢ ه٤ٖٔٔ 

ٕ حُـ٣َيس ُْ طوْ رظَؿٔظٜخ لأ)٣وظٚ رخُٜ٘ٞٙ حُظ٢ ُْ ٣ظ٠٘ٔ ُ٘خ حُلٍٜٞ ػ٠ِ طَؿٔظٜخ 

حُِـش َٛ ىحثٔخ ٛٞ ٓيٟ حٗظٔخء حُ٘ٚ ا٠ُ ، ٝك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٤ٌٕٓٞ حلأٓخّ ٝحلأ(أٛلا

 .أٝحُؼوخكش حُظ٢ ًظذ ك٤ٜخ 

أْٛ أكٌخٍ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ًُٝي  ق٤ٞظػ٠ِ طٖٓ هلاٍ حُيٍحٓش حُظطز٤و٤ش ُِٔيٝٗش  ٝٓ٘ؼَٔ

حُٞحٍىس ك٢ ٖٓ هلاٍ طظزغ حُٜ٘ٞٙ أٝ حُٔوخلاص حُٜلل٤ش رخُِـظ٤ٖ حُؼَر٤ش ٝحُل٤َٔٗش 

                                                
122 - Antoine Berman, Pour une critique des traductions :John Donne, pp.41-65. 
123 - Ibid. 
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ُِٜ٘ٞٙ حُٔظٞح٣ُش ٖٓ هلاٍ ي ٜٗـخ طل٤ِ٤ِخ ٗوي٣خ ٝٓ٘٘ظٜؾ ك٢ ٓز٤َ ًُ، حَُ٘ٝم ُٝٞٓٞٗي

حُز٤ٔ٤ٔ٤خث٤ش ٝ حُظ٘خًَ حُلخَٛ ر٤ٖ  شًَ ًُي ٖٓ هلاٍ طظزغ ٓظخَٛ حُظَؿٔ ،ػ٤٘خص ططز٤و٤ش

٣ٝ٘ؤْ ػِٔ٘خ حُظطز٤و٢ ا٠ُ . ُظ٘خًَ ىحهَ حُٜ٘ٞٙ ك٢ كي  ًحطٜخحٍُٜٞس ٝحُٔوخٍ ًٌٝح ح

 :أٍرؼش أهٔخّ ٢ٛ

 :ىٍحٓش حٍُٜٞس -1 -1

حٍُٜٞس ك٢ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ك٤غ أٜٗخ طٔؼَ ٤ًٍِس أٓخ٤ٓش إٔ ٣ظـخَٛ ػَٜ٘ لا ٣ٌٖٔ َُِٔء 

ٓ٘لخٍٝ حلآظلخىس ٖٓ  .ك٢ٜ أًؼَ طؼز٤َح ػٖ حُٔٞحهق ٖٓ حٌُِٔش نك٢ ٗوَ حلأهزخٍ ٝحُلوخث

ُٝوي ًخٕ حٗطلاه٘خ  .حُٜٔ٘ؾ ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ُ٘لَٔ حُظ٘خًَ ر٤ٖ حٍُٜٞس ٝحُ٘ٚ حُٜلل٢ ك٢ حُٔيٝٗش

َر٤خ كٜٞ ٛلل٢ ٖٓ َ ك٢ حُظَؿٔش ًٕٝٞ حُٔظَؿْ أ٠٣خ ػٖٓ حُ٘ٚ حُؼَر٢ ًٞٗٚ حلأٛ

ٓليىس ٖٓ هزَ ٍث٤ْ حُظل٣ََ ٝه٢ طل٣ََ  رؼ١ٍّخ رشع١ّخط٠ِٔ ػ٤ِٚ  ٛلل٢٤ حُـ٣َيس،

خلاص حُظ٢ ًظزض ك٢ ٟٓٞٞع كَد ًٔخ لا ٣ول٠ ػ٤ٌِْ ًُي حٌُْ حُٜخثَ ٖٓ حُٔو. حُـ٣َيس ًٌَ

١لاع ػ٤ِٚ ك٢ ٓٞهغ ٣ٌٖٔ حلا كظ٠ أٗٚ هٜٚ ُٜخ ِٓلن هخٙ) ػ٠ِ حلأهٚ  ،ؿِس

 (.  حُـ٣َيس 

 :حُٜلل٢ حُؼَر٢  ٍطل٤َِ حُٔوخ -2 -1

طَؿٔش ر٤ٔ٤ٔ٤خث٤ش ) لا ري  إٔ أٗٞٙ ا٠ُ أٗ٘خ ٗؼظزَ حُ٘ٚ ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش طَؿٔش ك٢ كي ًحطٜخ 

Intersémiotique  ) كٜٞ ٗوَ ٍُٜٞس ٝأكيحع طوغ ػ٠ِ أٍٝ حُٞحهغ طَحٛخ حُؼ٤ٖ حُٔـَىس

ٝرخُظخ٢ُ ٓ٘ظليع ػٖ ػَٜ٘ (. حُؼلآش حُِٔخ٤ٗش) ػٖ حٌُِٔش  طوظِق ٝحٍُٜٞس ا٣وٞٗش ٝٗلَس

ًٔخ ٓ٘زَُ ًَ َٓس ػ٤٘خص . ك٢ حُ٘ٚ ًٌَ ٝحلاٗٔـخّ هخػيس ٖٓ هٞحػي ٌٓٞرّٞ ّحلاٗٔـخ

ػٖ حُظ٘خًَ حُلخَٛ ٖٓ هلاٍ حهظ٤خٍ حٌُِٔخص ٗلٜٔخ حلأَٓ ح١ٌُ ٤ٓ٘زٜ٘خ ا٠ُ حُٔوخٛي 

ق ٓٔزوخ ػ٘ي طؼ٣َل٘خ ٝحُـخ٣خص حُظ٢ طوظزت هِلٜخ ٖٓ هلا ٍ ػ٤ِٔش طؤ٣ٝ  ٟ ٤ِش رلظش ًَٝ ًُي ٝ

 . ُِ٘ظ٣َش 

 (:طَؿٔش حَُ٘ٝم ) ىٍحٓش ٗٚ حُظَؿٔش  -3 -1

حلاٗٔـخّ ح٢ُٜ٘  ػ٠ِ حُظَؿٔش أ١ طل٤ِِٜخ ٖٓ هلاٍ ارَحُ أٝؿٚ ٝرخُط٣َوش ًحطٜخ ٓ٘طزن 

ا٠ُ ؿخٗذ حٓظوَحؽ رؼٞ حُؼ٤٘خص حُيحُش ػ٠ِ ظخَٛس حُظ٘خًَ ٗخ٤ٛي ك٢ حُِـش حُٜيف، 

 . ٖ ١َم حُظَؿٔش حُٔ٘ظٜـش ػخٓش ٝرؼٞ حُلخلاص حُوخٛشػٖ حُظٌِْ ػ
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 (:ؿ٣َيس ُٞٓٞٗي) ىٍحٓش حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ  -4 -1

ٗٚ ؿ٣َيس  أٝؿٚ حلاهظلاف ٝحُظ٘خرٚ ر٤ًَِٖٓ٘ ك٢ طل٤ِِ٘خ ُِ٘ٚ حُٔٞح١ُ ػ٠ِ طز٤خٕ 

ٓؼ٤٘ش ط٤َٔٛخ حُوط١ٞ حلاكظظخك٤ش  طظـ٤ؤ أٛيحكخُٞٓٞٗي ٝر٤ٖ حُٔوخٍ حُؼَر٢ ٝطَؿٔظٚ ٝحُظ٢ 

ًُٝي ٖٓ هلاٍ ارَحُ حلاهظلاف حُؼوخك٢ ٝحلإ٣ي٣ُٞٞؿ٢  ) ٝحُظ٢ طؼظزَ ٓٔش هخٛش رٜخ  ُِـَحثي

ك٢ ٌٛح حُـِء أ٠٣خ ُٖ َٗٔ (. ح١ٌُ لا ٣٘لي ٣ئػَ ػ٠ِ حُظَؿٔش ٝػ٠ِ حٌُظخرش حُٜلل٤ش ػٔٞٓخ

 . ىٕٝ ًًَ رؼٞ حُ٘ٞحٛي ػ٠ِ حلاهظلاف ٝٓوخٍٗظٜخ رخُ٘ٚ حُٔٞح١ُ

 

 

 

 :أّٔٛرعب " ٌِٛٛٔذ اٌششٚق ٚ"عش٠ذرب: ٌٍّذٚٔخ ٕمذ٠خاٌزؾ١ٍ١ٍخ اٌذساعخ اٌ. 2   

  

ً َ رؤٗ٘خ ٗؼظزَ ًلا ٖٓ حُ٘ٚ حُؼَر٢ َُِ٘ٝم ٝحُ٘ٚ رخىثخ ١ً ريء،          لا ري إٔ ٌٗ

٤ًق لا ٝٗلٖ ٗؼِْ إٔ ٌٛح  ك٢ كي  ًحطٜٔخ،( ر٤ٔ٤ٔ٤خث٤ش) ؿٔش طَ" ُٞٓٞٗي"حُل٢َٔٗ ُـ٣َيس 

لآش أهَٟ ٤ُٔض ٖٓ ٗلْ حُ٘ٞعحُ٘ٞع ٖٓ حُظَؿٔخص ٣ؼ٠٘ رخلاٗظوخٍ ٖٓ ػلآش ا٠ُ ػ
124
  :

٢ٛٝ ، (حُؼلآش ٛٞط٤ش ٣ٍٞٛٝش ) كيٝػٚ كخُؼلآش حلأ٠ُٝ ٢ٛ حُليع ٛٞطخ ٍٝٛٞس ارخٕ 

 .ٓوخٍ ٌٓظٞد رِـش ٖٓ حُِـخص ( حُظَؿٔش) ك٢ حَُٔكِش حُؼخ٤ٗش 

حلإٌٗخٍ حُظَؿ٢ٔ حُٔطَٝف ك٢ حُٞحهغ كٜٞ ٤ًل٤ش طؼخَٓ حُٔظَؿْ  أٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ                

هلاٍ طَؿٔظْٜ ُ٘ٚ ٣٘خهٖ ٓٔؤُش ٖٓ ٌٛح حُ٘ٞع ( ٓؼلا " ُٞٓٞٗي"ٝ " حَُ٘ٝم"ظَؿٔٞٓ) 

ٖٓ ىٕٝ اىهخٍ ) كَٜ ٤ٓظَؿٕٔٞ ٓخ ؿخء ك٢ حُ٘ٚ أٝ ٓخ ٗخٛيٝٙ ك٢ حٍُٜٞس رؤٓخٗش ٝٝكخء؟ 

أّ  ،(٣ي٣ُٞٞؿ٤ش ٓـظٔؼْٜ ٝه٢ ؿ٣َيطْٜ ػوخكظْٜ ٝا٣ي٣ُٞٞؿ٤خطْٜ حُوخٛش أٝ رخلأكَٟ أ

٤ن ؼ٤ٖ ؿخ٣خص ٝأٛيحف ٜٝٗخ٣خص هخٛش طلٌٜٔخ حُوط١ٞ ٝحُٔٞحػ٤ٓظَٜكٕٞ ك٢ حُظَؿٔش ٓظ ز

ر٤ٖ رؼٞ حُٔلَىحص حُظ٢  حُظ٘خًَ حُيلا٢ُ حُلخَٛٓ٘ظظزغ  ا٠ُ ؿخٗذ ٌٛح ًٝحى،. حُٜلل٤ش 

  ًخٕ ٖٓ حُٔلظَٝ إٔ طظٌخكؤ ىلا٤ُخ ك٢ ا١خٍ ٓيٝٗظ٤ٖ أٝ ٤ٜٖٗ ٓظٞح٤٣ُٖ ك٢ ُـظ٤ٖ ٓوظِلظ٤ٖ

 (.حُؼَر٤ش ٝحُل٤َٔٗش ) 
                                                

124 -Christiane Nord. La traduction une activité ciblée. p.22. 
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٘خ ُِٔيٝٗش حُظ٢ ر٤ٖ أ٣ي٣٘خٝ ُوي حٍطؤ٣٘    ٜ حلأٍٝ ٣ٜظْ  ؛إٔ ٗؤٜٔخ ا٠ُ ؿِأ٣ٖ خ هلاٍ طلل

الا إ  .ٔظَؿٔشحُٝحُؼخ٢ٗ ٣وظٚ رخُؼ٤٘خص ؿ٤َ  ،ُؼ٤٘خص حُٔظَؿٔش ك٢ ؿ٣َيس حَُ٘ٝمرخ

ا٠ُ أٍرؼش أهٔخّ أٓخ٤ٓش  ك٤ٚ إٔ ٗؤْ ػِٔ٘خ ط٤ًَِٗخ ٣ٜ٘ذ ىحثٔخ ػ٠ِ حُؤْ حلأٍٝ ح١ٌُ آػَٗخ 

ُٔوخٍ ٝ حُظَؿٔش ٝحُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ٝطل٤َِ ٝىٍحٓش  ٓخ ٝهغ حهظ٤خٍٗخ ىٍحٓش حٍُٜٞس ٝح,٢ٛ 

ٖٓ هلاٍ رؼٞ حُؼزخٍحص حُٞحٍىس ك٢ حُٜ٘ٞٙ ٝحُظ٢ طْ  ػ٤ِٚ ٖٓ  ٓظخَٛ حُظ٘خًَ حُيلا٢ُ،

َ  ػِٔ٘خ ًخ٥ط٢. حهظ٤خٍٛخ ً٘ٔخًؽ ططزن ػ٤ِٜخ حُ٘ظ٣َش  :ٝٗٔظٜ

  

 

بد اٌّزشعّخ  -2-1    125:اٌؼ١ٕ 

 ُ1اٌؼ١ٕخ سل: 

َ 15اٌّٛافك ي   - َ 2009عبٔفٟ   12الاص١ٕٓ :    ِمبي ثزبس٠خ: اٌششٚق    - ٖ  1430ِؾش 

 :8ص, 2504اٌؼذد

 

 1- ًاٌّمبيِغ  اٌظٛسح رشبو:
126
 

 
 

 
 

  اٌزؾ١ًٍ اٌغ١ّ١بئٟ ٌٍظٛسح : 

                                                
 .حُؼ٤٘خص ٓيٍؿش ٟٖٔ ٓلاكن حُزلغ: ٓلاكظش - 125

 .08ٙ،  2504حُؼيى ٍهْ  ،12/01/2009 نؿِس ٢ٓٝ حُ٘خٍ ٝحُيٓخٍ رظخ٣ٍ:ٓوخٍ رؼ٘ٞحٕ ٤ٓٞ٣ش حَُ٘ٝم،   126- 
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:حُط٣َوش ح٥ط٤شك٢ طل٤ِِ٘خ ٍُِٜٞس  ٓ٘ؼظٔي
 127

 

 

  :ٝٛق حَُٓخُش  -أٝلا

 .ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُـِحث٣َش: حََُٔٓ  -

حٌُلاد  طٜٖ٘ حُـؼغ ٝحُٔوخرَ لا طٌل٢ : " ػ٘ٞحٜٗخ ٛٞ ٗلْ ػ٘ٞحٕ حُٔوخٍ :  ُشحَُٓخ -

 ".ُيكٖ حُٜ٘يحء 

 .ٝػَٟض ػ٠ِ ٛللخص حُـ٣َيس,  2009ؿخٗل٢  ٣08ّٞ : طخ٣ٍوٜخ  -

 .ٍٛٞس كٞطٞؿَحك٤ش ًحص رؼي ٤ٓخ٢ٓ ٝحؿظٔخػ٢: ٗٞع حَُٓخُش -

 :طلَٔ حٍُٜٞس  ػلاػش ٓ٘خٛي ٢ٛ: ٓلخٍٝ حَُٓخُش -

 .٢ كِٔط٢٘٤ ٓظؼل٘ش ٜٝٓ٘ٞٗش حلأ١َحفؿؼش ٓيٗ: حلأٍٝ 

 .كظخس طز٢ٌ كو٤يٛخ رلَهش: حُؼخ٢ٗ 

 .ٝٛٞ ٓيهَ ُز٤ض طزيٝ ػ٤ِٚ آػخٍ حُيٓخٍحٌُٔخٕ، : حُؼخُغ 

 : ٓوخٍرش ٗٔو٤ش  –ػخ٤ٗخ 

 (:أٓزخد حُظوخ١ حٍُٜٞس) حُ٘ٔن ٖٓ حلأػ٠ِ . أ

ًيلاُش  ٝحٓظؼِٔض خرؼش ٛلل٤ش لأكيحع حُلَد ػ٠ِ ؿِس،حُظوطض ٌٛٙ حٍُٜٞس هلاٍ ٓظ -

 .ػ٠ِ حُٜٔـ٤ش ٝحُؤٞس حُٔ٘ظٜـش ٟي حُلِٔط٤٤٘٤ٖ

 .حََُٔٓ ٢ٛ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم حُٔؼَٝف ػٜ٘خ ٓ٘خَٛس حُو٠خ٣خ حُؼَر٤ش-

ٛيكٜخ ك٠ق حُـَحثْ حُٞحهؼش ٝطز٤خٕ حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُٔخ ٣ليع ك٢ ؿِس  ك٢ َٟ حُظؼظ٤ْ  -

 .ح١ٌُ طٔخٍٓٚ رؼٞ حُـٜخص حلأهَٟ

 :حُ٘ٔن ٖٓ حلأٓلَ . د

طْ رغ حٍُٜٞس ٣ّٞ حُظوخ١ٜخ ٓزخَٗس رـ٤ش ط٣ِٝي حُوخٍة ٝط٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ حُٔظخرؼش : حُزغ -

 .حُٔظٞحِٛش ٥هَ حُظطٍٞحص

ٝحُظ٢ ٣ٔظ٘ؼَٛخ ًَ هخٍة ٤ٛش ٟي حُٔؼظي١ حلإَٓحث٢ِ٤، ٣ٝظٔؼَ ك٢ ٗؼٍٞ حٌَُح: حُظؤػ٤َ -

 .ٝٓ٘خٛي ٍُِٜٞس 

                                                
 .2005. 1ىحٍ حُـَد َُِ٘٘ ٝحُظ٣ُٞغ ١  ٤ٔ٤خث٤ش حٍُٜٞس،الله ػخ٢ٗ، ٓ يهيٍٝ ػز - 127
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 : ٓوخٍرش ح٣ٌُٞٗٞٞؿ٤ش –ػخُؼخ 

٢ حَُٓخُش ا٠ُ كٖ حٍُٜٞس حُلٞطٞؿَحك٤ش ٝهٞطٜخ طظ٠ق ط٘ظٔ: حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحلاؿظٔخػ٢. أ

ك٤غ طؼٌْ حُلخُش حُ٘ل٤ٔش ُِٔظو٢ ( حُـؼش ٝحَُٔأس حُزخ٤ًش) ٖٓ هلاٍ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ ِٗٔظٜخ 

 .حٍُٜٞس ٝٗخَٗٛخ ٗظَح ا٠ُ ٓٞهلٜٔخ ٖٓ حُو٤٠ش حُلِٔط٤٘٤ش

 ٕخظَ حُل٣َِٝ٘ٔ حهظ٤خٍ حلأُٞحٕ حُٔ٘خٓزش ُٔ٘: ٓـخٍ حلإريحع حُـٔخ٢ُ ك٢ حَُٓخُش. د

حلأَٓ ح١ٌُ ط٘خٓن ٓغ ٓخ َٗحٙ ٖٓ ٓ٘خػَ ىحهَ  ٝحلأ٠ٓ كخٍُٜٞس رخلأر٤ٞ ٝحلأٓٞى،

 .حٍُٜٞس

 :ٓوخٍرش ٤ٔ٤ُٓٞٞؿ٤ش –ٍحرؼخ 

 :ٝطَ٘ٔ,ٓـخٍ حُزلاؿش ٝح٣َُِٓش ك٢ حٍُٜٞس . أ

 (.حُـؼش ٝحَُٔأس حُزخ٤ًش ٝحٌُٔخٕ حُٔيَٓ: ) حُؼلآش حُز٣َٜش حُظ٤ِ٤ٌ٘ش  -  

. اً ٟٔض حٍُٜٞس ػيس أٝؿٚ ًخٌُ٘خ٣ش ػ٠ِ حُلِٕ ٝحلأُْ: لا٣و٤ٗٞشحُؼلآش حُز٣َٜش ح -  

 . ٝحلإٗخٍس ا٠ُ ػيّ آٌخ٤ٗش حُيكٖ 

ٝك٢ طوي٣َ حُٔئُق إٔ ٌٛٙ حٍُٜٞس ًحص رؼي اػلا٢ٓ ٢َٓ٣ ا٠ُ ً٘ق حُل٠خثق ٝحٓظؼخٍس  - 

 .  حَُأ١ حُؼخّ ٟي حُٔـخٍُ 

  

َ  حٍُٜٞس ٝكيٛخ ًخٗض طٌل٢  ُظٌٕٞ أٗي  ا٣لخء رٔخ ط   وخٍة ٓٞحء ٘وِٚ ا٠ُ حُٔظِو٢ أٝ حُُٝؼ

ٖٓ ٓؼخٕ ٓزخَٗس ٝٝحٟلش ػ٠ِ كخُش ٖٓ حُوظَ ٝحُظ٤ٌَ٘ حُٔي٢ٗ ح١ٌُ أًخٕ ػَر٤خ أٝ أؿ٘ز٤خ، 

ٖٝٓ حُوَحءس ح٤ٔ٤ُٔخث٤ش ُلأ٣وٞٗش ٗـي أٜٗخ ػلآش ىحُش . ٣ؼ٤٘ٚ حلأر٣َخء ٖٓ حُ٘ؼذ حُلِٔط٢٘٤

خ٤ٓخ ك٢ حُظؼز٤َ ػٖ طِي حُلخُش حُظ٢ ًٔخ أٜٗخ ٖٓ حُ٘خك٤ش حُٞظ٤ل٤ش طئى١ ىٍٝح أٓ.ك٢ كي  ًحطٜخ

ٔ ي ٓزيأ حُٔٞهل٤ش أٝ ح٤ُٔخم ٗؼْ حُظـ٤ٔي .٣ظٌِْ ػٜ٘خ ٛخكذ حُ٘ٚ ًٝٔخ ٣وٍٞ حُٔؼ٤ي  .ًٔخ طـ

اٜٗخ ٠ٕٓٔٞ ظٜخ لأٜٗخ ٓليىس رـخ٣ش طظـخُٝٛخ، حٍُٜٞس لا طِٔي ٟٓٞ ٝظ٤ل:" رٖ ًَحى كبٕ 

خٍ طظيحهَ ك٤ٚ ػيس ٓظخَٛ طٔض رٍِٞطٜخ ىحهَ ا١ ،شر١َٜ ٝ ُٔخ٢ٗ كخَٓ ُٞحهؼش ارلا ؿ٤

كٔخ ٣ْٜ ك٢ حُٔوخّ حلأٍٝ  ٤ُْ حُطخرغ حُـٔخ٢ُ ك٢ حُيحٍ حُن، ...ظٔخػ٤ش ٝحهظٜخى٣ش ٤ٓٝخ٤ٓشحؿ

."حٗطلاهخ ٖٓ كخُش ػوخك٤ش ا٠ُ حٍُٞٛٞ ا٠ُ ٛيكَٚٓخُش رَ هيٍطٚ، حلإ٣و٢ٗٞ حُلخَٓ ُ
128
 

                                                
128- http:// www.saidbengrad.com  - ٓؼ٤ي رٖ ًَحى ،حلإٍٓخ٤ُش حلاٜٗخ٣ٍش ،هْٔ حُيٍحٓخص.  

http://www.saidbengrad.com/
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حَُٔحِٕٓٞ حُؼ٤خٕ طَؿْ ٓخ ٣َحٙ ك٢ حٍُٜٞس ٝٓخ ط٘خهِظٚ حلأهزخٍ حَُٔث٤ش ٝ حُٜلل٢ك٤غ إ 

( intersémiotique)ٝرخُظخ٢ُ ٗلٖ رٜيى طَؿٔش ٓخ ر٤ٖ حُؼلآخص.ا٠ُ ٓوخُش طؼٌْ حُليع 

ًٔخ أٗخٍ ا٤ُٜخ ؿخًٞرٕٔٞ ك٢ ط٤ٜ٘لخطٚ ُِظَؿٔش 
129
. 

ك٢ ٗظ٣َظٚ " ك٤٤ََٓ"إ حهظ٤خٍ حٍُٜٞ ك٢ كي ًحطٚ ؿخ٣ش ٝٛيف أ١ ٌٓٞرّٞ ًٔخ ػزَ ػ٘ٚ 

ظَى١ ك٢ ؿِس ًٌٝحُي كخُش حُلِع حُظ٢ ٣ؼ٤ٜ٘خ ٝحُـخ٣ش ٛ٘خ ٢ٛ اظٜخٍ ٝٝٛق حُٟٞغ حُٔ

 :ٝرخُظخ٢ُ . حلأر٣َخء ك٤خٍ حًظ٘خكْٜ كويحٕ أكي ٖٓ حُؼخثِش ُٝؿخ ًخٕ أٝ أرخ أٝ أٓخ أٝ حر٘خ

كظــــٔخ ًٔـــخ ُــــٚ ٛيف ( intention)كخهظ٤خٍ ٛخكذ حُٔوخٍ ٌُٜٙ حٍُٜٞس ًـخٕ ػٖ هٜي 

ٜ٘ي آهَ ٖٓ ٓ٘خٛي خٕ رٔويٍٝٙ حهظ٤خٍ أ١ ٓكِوي ً,٣ٞى حُظؼز٤َ ػ٘ٚ ٖٓ هلاُٜخ ( ٌٓٞرّٞ ) 

الا أٗٚ أر٠ الا إٔ ٣ًَِ ػ٠ِ . ٓؼَ ٍٛٞ حُطخثَحص ٢ٛٝ طوٜق حُٔي٤٤ٖٗحُلَد ػ٠ِ ؿِس، 

 . ح٠ُل٤ش ك٢ كخُظٚ حُظ٢ ٣َػ٠ ُٜخ ٖٝٓ ػْ ٣َٜٔ حٓظَػخء حٗظزخٙ حُوخٍة ا٠ُ حُٟٔٞٞع ًٌَ

  

  ًلض ػ٘ٞحٕ أٓخ٢ٓ ٝ آهَ كِوي ؿخءص ط ،أٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ حُٔوخُش: اٌّمبٌخ ٚٔمذ رؾ١ٍ

 (:ٓؼِٜخ ٓؼَ حُظَؿٔش ) كَػ٢  ًخلأط٢ 

 :اٌؼٕٛاْ الأعبعٟ -

130غضح ٚعظ إٌبس ٚاٌذِبس ١ٌٍَٛ اٌغبدط ػشش 
 

 

 :اٌؼٕٛاْ اٌفشػٟ -

                                       اٌىلاة رٕٙش اٌغضش ٚاٌّمبثش لا رىفٟ ٌذفٓ اٌشٙذاء

 ة ٚفزؼ اٌّؼبثشاٌّمبِٚخ رؤوذ لا رٙذئخ لجً الأغؾب

 

ٜٗخ  ,حُؼ٘ٞحٕ أ٠٣خ ٝك٢ ػِْ ٣ؼي ٌٛح حُؼ٘ٞحٕ ٖٓ ٓ٘ظٍٞ ػِْ حُ٘ٚ أٝ طل٤َِ حُوطخد

ُٝٞ هَحٗخ حُؼزخٍس ٓـِٔش ُزيح ُ٘خ ؿ٤ِخ ٖٝٓ ىٕٝ إٔ ٗوَأ حُٔوخٍ ٗلٔٚ ٓخ  ،ٓظٌخٓلا ك٢ كي ًحطٚ

ٞحكن ٝطٌخكئ ُظأٓخ رخُ٘ٔزش . اًح حُـخ٣ش ٝحُٜيف ٝحٟل٤ٖ. ٣َ٣يٙ حٌُخطذ ٝٓخ ٤ٓوُٞٚ ىحهَ حُ٘ٚ

                                                
129 - Roman Jakobson, « Aspects linguistiques de la traduction » (1959), Essais de linguistique générale, trad. 

Nicolas Ruwet, pp. 71-86. 
 .08ٙ،  2504حُؼيى ٍهْ  ،12/01/2009 نؿِس ٢ٓٝ حُ٘خٍ ٝحُيٓخٍ رظخ٣ٍ:ٓوخٍ رؼ٘ٞحٕ ٤ٓٞ٣ش حَُ٘ٝم،  - 130
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" حٌُلاد طٜٖ٘ حُـؼغ ٝحُٔوخرَ لا طٌل٢ ُيكٖ حُٜ٘يحء"ك٘ـي إٔ حُؼزخٍس  حٍُٜٞس ٓغ حُؼ٘ٞحٕ،

طَؿٔش ًخك٤ش ٝحك٤ش ُٔخ طظَٜٙ ٌٛٙ حٍُٜٞس ٖٓ كخُش ًُي حُ٘وٚ ح١ٌُ ٗـي رؼٞ أ١َحكٚ هي 

 :ٝحٟق ًَ حُٟٞٞف اٌّٛلف١خٝرخُظخ٢ُ كٔزيأ . حؿظؼض ٝٛٞ ُْ ٣يكٖ رؼي

وش حُ٘ٚ ُٔوظ٠٠ حُلخٍ أ١ طٔخ١ٝ حُ٘ٚ ٓغ حُٔٞهق ١ٝز٤ؼش حُٔ٘خ٤ًٍٖ ٣ٝوٜي رٚ ٓطخر"  

ك٢ حُوطخد كلا ٣وَؽ ػٖ حلأٗٔخ١ ٝحلأػَحف ٝحُؼوخكش ٣َٝ٘ٔ ًَ حُؼٞحَٓ حُظ٢ طيهَ ك٢ 

اٗظخؽ حُ٘ٚ ٣َٗطش إٔ طظلخػَ ٓغ حُٔوخ٤٣ْ أٝ حلأْٓ حُٔ٘خٍ ا٤ُٜخ كظ٠ ٣لون ٌٛٙ حُـخ٣ش 

"
131
. 

 

 2-  (:ششٚق ا١ٌِٟٛ ػٍٝ الأزشٔذ ِٛلغ اٌ)رؾ١ًٍ ٚٔمذ اٌزشعّخ 

Ghaza dans le feu et la destruction pour le seizième jour
132

 

 

 Les chiens dévorent les cadavres , aux cimetières ; pas de 

places pour enterrer les martyrs. 

 La résistance affirme : pas de calme avant la retraite et 

l’ouverture des passages. 
 

ص طٔخٓخ ػٔخ ؿخء ك٢  رخُ٘ٔزش ُِظَؿٔش،  َ كزخَُؿْ ٖٓ ًٜٞٗخ كَك٤ش ك٢ ٓـِٜٔخ الا أٜٗخ ػز

ث١زش ١ِٔٛبسن  لا ٣ًَٟٔخ . حلأَٛ 
133
أ١ رؤّ ك٢ حٓظؼٔخٍ حُظَؿٔش حُلَك٤ش ًؤِٓٞد  

 إً طظلونٔخ أىص ٝظ٤لظٜخ ك٢ طَؿٔش حُٔؼ٠٘، رَ ٝك٠ِٜخ ػ٠ِ أ١ أِٓٞد آهَ، طَؿ٢ٔ ١خُ

 .ٌٓخكجش ىلا٤ُخ(أ١ حُظَؿٔش ) ظَى ٌَٗ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ  أػَح ١خُٔخ ًخٗض حُ٘ظ٤ـش حلأٓخٗش ٣ٝ

ك٤غ إٔ حُٜيف ُْ ٣ٌٖ حُظلٖ٘ ك٢ ا٣ـخى حَُٔحىف حلأٗٔذ ٝحلأكٜق ك٢ حُِـش حُٜيف رَ ًخٗض 

حُـخ٣ش  طَؿٔش ٗلْ حلأػَ ٖٓ هلاٍ حٓظؼٔخٍ ًِٔخص َٓحىكش طـي ٝهؼٜخ ك٢ حُٔظِو٢ ًٝ حُؼوخكش 

ْ  ( حُـِحث١َ ػ٠ِ حلأؿِذ ٝٛٞ ) حُل٤َٔٗش  ٝرخُظخ٢ُ كخٕ حُٔظَؿْ ٣ؼَف ٓظِو٢ حُ٘ٚ أط

أ١ ٗٞح٣خ ٝٓوخٛي ) كِوي كْٜ حُوطخد حلأ٢ِٛ ؿ٤يح ٝىٍّ حلأٛيحف حُٔ٘٘ٞىس ٓ٘ٚ . حُٔؼَكش

                                                
 .15.ُٙش ٓخؿٔظ٤َ، ؿخٓؼش هٔ٘ط٤٘ش، ٍٓخ اٌٗخ٤ُش ٗوَ حُو٤ٜٛٞخص حُؼوخك٤ش، هطخف طٔخّ ػزي ح٣ٌَُْ، - 131
 .طَؿٔش حُٔوخلاص  طؤط٢ ك٢ حُـِء حُوخٙ رخُِـش حُل٤َٔٗش ر٘لْ حُظخ٣ٍن:   ٓلاكظش- 132
 .50.ٙاٌٗخ٤ُش ٗوَ حُو٤ٜٛٞخص حُؼوخك٤ش، ٍٓخُش ٓخؿٔظ٤َ، ؿخٓؼش هٔ٘ط٤٘ش،  هطخف طٔخّ ػزي ح٣ٌَُْ، - 133
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ك٢ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٝحُظ٢ طٞحكوض ٓغ أٛيحف  ٤ٛـشٝأىٍى ك٤ٜ٘خ حُِـش حُظ٢ ، (حُٔظ٤ٌِٖٔ 

طيهَ ك٢ ٗلْ ح٤ُٔخم طو٣َزخٝٝظ٤لش حُِـش ك٢ ٗٚ حُظَؿٔش لأٜٗخ 
134

٣َٗي رٌُي حُوٍٞ إٔ . 

حُٔظَؿْ حٗطِن ٖٓ ٗلْ حُظؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔش حُظ٢ حٗطِن ٜٓ٘خ ًخطذ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ لإٔ حُـ٣َيس 

 (.حُ٘ٚ حُؼَر٢ َُِ٘ٝم ٝطَؿٔظٜخ ) ٗلٜٔخ ٝحُو٢ حلاكظظخك٢ ٝحكي ك٢ ًِظخ حُلخُظ٤ٖ 

 

 : ػ١ٕبد اٌزشبوً  -

٣َلخص إٔ حُظ٘خًَ ٓٞؿٞى ر٤ٖ حٍُٜٞس ٝحُ٘ٚ ٖٓ ٣زيٝ ٝحٟلخ ٝكٔذ ٓخ ٓزن ٖٓ حُظؼ

هلاٍ حُٔ٘خٛي ٝحُٔلَىحص حُٔٔظؼِٔش ٝٓٞؿٞى ًٌُي ك٢ ٤١ خص حُ٘ٚ ك٢ كي  ًحطٚ  ٖٓ 

 :هلاٍ ىلاُش ٓـٔٞػش ٖٓ  حلأُلخظ حًٌٍُٔٞس ك٢ حُٔوخُش حلأ٠ُٝ ٢ٛٝ ًخ٥ط٢  

ا٠ُ ٗلْ ح٢ُ٘ء  ًِٜٝخ ط٤َ٘ ا٠ُ ٗلْ حُيلاُش ٝطل٤َ  (اٌشٙذاء  اٌغضش ، اٌّمبثش، دفٓ،) 

ٝٛٞ ح٢ُ٘ء ٗلٔٚ طو٣َزخ ح١ٌُ ٗٔظ٘لٚ ٖٓ . حُٔٞص ٝحُلِٕ ٝحُٔؤٓخس حُلخِٛش : ألا ٝٛٞ 

 , les cadavres , les cimetières, enterrer) : هلاٍ ًِٔخص حُظَؿٔش ٖٓ ٓؼَ 

les martyrs  (   . ٛخطٚ حٌُِٔخص ِٗظْٔ ًُي حُطخرغ ح١َُِٓ ٝحلإٗخ١ٍ ح١ٌُ ًَ ٖٓٝ

ك٢ حُظؼز٤َ ٝحُظٞحَٛ ٝح١ٌُ ٣زَٖٛ ػ٠ِ حُيلاُش ح٤ٔ٤ُُٔٞٞؿ٤ش حُظ٢ ٣ٌٖٔ ُطخُٔخ حٓظؼَٔ 

إٔ طظوٌٛخ حُِـش رٌٜٞٗخ أ٠٣خ ٗظخٓخ ٖٓ حُؼلآخص
135
 . 

 

حًٌٍُٔٞط٤ٖ ك٢ حُ٘ٚ " حُٔوخٝٓش " ٝ" حُٜ٘يحء:" ٌٗٛذ ح٥ٕ ا٠ُ ٓيٍُٞ حٌُِٔظ٤ٖ حُظخ٤ُظ٤ٖ

 :ٞرّٞ ػ٘ي حُظَؿٔشٗظ٣َش ٌٓ صٝٛٔخ ًِٔظخٕ ؿ٣َٛٞظخٕ ٗٔظيٍ رٜٔخ ك٢ اظٜخٍ طـ٤ِخ

هظَ :ٛٞ حُٔوظٍٞ ك٢ ٓز٤َ الله، ٝحُـٔغ ٜٗيحء ٝحلآْ حُٜ٘خىس، ٝحٓظٜ٘ي :  اٌش١ٙذ -أ -

.١ِذ حُٜ٘خىس:ٝطٜ٘ ي ٤ٜٗيح، 
136
 

حُل٢ أ١ ٛٞ ػ٘ي : ٝح٤ُٜ٘ي ٛٞ حُل٢  ؛ػٖ ح٠َُ٘ رٖ ٤َٔٗ ك٢ طل٤َٔ ح٤ُٜ٘ي ح١ٌُ ٣ٔظٜ٘ي

  َ هظِٞح ك٢ ٓز٤َ الله أٓٞحطخ رَ ٝلا طلٔزٖ ح٣ٌُٖ : " ٍرٚ ك٢ ك٤غ ؿخء ك٢ هُٞٚ ػِ ٝؿ

الله ٝٓلاثٌظٚ  ٢ٕٔٓ ح٤ُٜ٘ي ٤ٜٗيح لأ:ٝهخٍ حرٖ حلأٗزخ١ٍ ." أك٤خء ػ٘ي ٍرْٜ ٣َُهٕٞ

                                                
 .46.ٙ، 2008ص ططز٤وٚ، ٍٓ٘٘ٞحص حلاهظلاف، ٓيهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلا ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 134
 .08.ٙحُي٤َُ حُ٘ظ١َ ك٢ ػِْ حُيلاُش، : ٗٞح١ٍ ٓؼٞى١ أرٞ ٣ُي  - 135
 . 375.، ٙ(ف  -ُ) حُٔـِي حُؼخ٢ٗ  ُٔخٕ حُؼَد حُٔل٢٤ ، حرٖ ٓ٘ظٍٞ، - 136
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ح٤ُٜ٘ي ك٢ حلأَٛ ٖٓ :هخٍ  ؛حُٔزطٕٞ ٤ٜٗي ٝحُـ٣َن ٤ٜٗي: لي٣غٝك٢ حُ. ٜٗٞى ُٚ رخُـ٘ش

زطٕٞ حُٔ ٖٓ ،(ٙ) ٚ كؤ١ِن ػ٠ِ ٖٓ ٓٔخٙ حُ٘ز٢  هظَ ٓـخٛيح ك٢  ٓز٤َ الله ػْ حطٔغ ك٤

أػي   لأٗٚ ٣ٜ٘ي ٓخٝحُـَم ٝحُلَم ٝٛخكذ حُٜيّ، ًٝحص حُـ٘ذ ٝؿ٤َْٛ، ٝه٤َ ٤ٜٗي، 

كٜٞ ٖٓ كؼ٤َ رٔؼ٠٘ كخػَ ٝرٔؼ٠٘ ٓلؼٍٞ ػ٠ِ  الله ُٚ ٖٓ حٌَُحٓش رخُوظَ، ٝه٤َ ؿ٤َ ًُي،

.حهظلاف حُظؤ٣َٝ
137
 

كخٓظؼٔخٍ ٌٛٙ حٌُِٔش ٓوٜٞى
138

) ك٢ ٌٛح حُ٘ٚ ٢ٛٝ طؼزَ ػٖ ٓؼخٕ هخٛش  

ُيٟ حُٔـظٔغ حُؼَر٢ حُـِحث١َ ٝػٖ ػوخكش آلا٤ٓش رلظش ٓظـٌٍس ك٢ حُلَى ( ا٣ي٣ُٞٞؿ٤خص

ًٔخ إٔ . حُؼَر٢ ٝرخُظخ٢ُ ك٤ٌٕٔٞ حٓظؼٔخُٜخ ٣ٍَٟٝخ ك٤خٍ حُٔظِو٢ حُؼَر٢ لا ٓلخُش 

  martyrٓظَؿ٢ٔ حُـ٣َيس لا ٣ـيٕٝ ٛؼٞرش ك٢ طَؿٔظٜخ ا٠ُ حُِـش حُل٤َٔٗش رٌِٔش 

ٟٝؼ٘خ ك٢ حُلٔزخٕ إٔ ٓظِو٢ حُ٘ٚ ٛٞ ك٢ ٢ٛٝ كٔذ ٍأ٣٘خ طَؿٔش ٛخثزش هخٛش اًح 

 .أؿِذ حلأكٞحٍ حُلَى حُـِحث١َ ًٝ حُؼوخكش حُل٤َٔٗش ٝح١ٌُ ُٖ ٣ـي ٛؼٞرش ك٢ كْٜ حُِلظش 

 

َ  أ١ ٛزَ ػ٤ِٚ ُْٝ ٣ؤرٚ ُٚ  ٖٓ هخّٝ ٣وخّٝ ٓوخٝٓش،:  اٌّمبِٚخ – ة - ك٘وٍٞ هخّٝ حُل

ٝ  أ١ كخٍٝ حُٞهٞف ٟيٙ ٍٝىع حػظيحءٙ  كخػَِٚ ٖٓ هخٝٓٚ : ػ٤َهخٍ حرٖ حلأَ  ٝهخّٝ حُؼي

٤ٜخ َّ ٓؼٚ ٤ُو٢٠ كخؿظَٚ ٛزََ ػ٤ِٚ ا٠ُ إٔ ٣و٠  ّ   .حُو ٤خّ أ١َ اًح هخ حُوٜي ؛ هخٍ : ٝحُوٞ 

ٓخ: ٍإرش َّٖ هٞ  َّ٘ي ُٜ ٌَ حُ ػش ٝهخٝٓٚ ٝحطَّوَ ٍَ ٔ ٜخ ك٢ حُلَد أ١  ٝطوخٝٓٞح.ٝؿ٤َٛخ ك٢ حُ

 .هخّ رؼ٠ْٜ ُزؼٞ
139

 

ٍٝىص ك٤ٚ ٓـٔٞػش ٖٓ ٢ٛ كٔذ ح٤ُٔخم ح١ٌُ ، (la résistance)ٝحُٔوخٝٓش 

كًَش حُـٜخى َٝٓح٣خ ) حُلًَخص حُلِٔط٤٘٤ش حُٔ٘خ٠ٛش ُلاكظلاٍ حلإَٓحث٢ِ٤ ٖٓ أٓؼخٍ 

ٔ خّ ٝكًَش كٔخّ حُٔوٜٞىس ك٢ ٌٛح حُٟٔٞغ ًٜٞٗخ حُلًَش   حُويّ ًٝظخثذ حُو

(.حُٔٔجُٞش ػ٠ِ هطخع ؿِس أ٣ٖ ٣ليع حُؼيٝحٕ 
140
  

                                                
 .ٗلْ حَُٔؿغ حُٔخرن- 137
ك٢ٜ هٜي٣ش أ٤ُٝش  ،(ؿْ أٝ حُٔظَ) ى٣ش ػ٘ي حُٔظٌِْ اًح طليػ٘خ ػٖ حُٔوٜٞ.) 17.ٙ ، حُي٤َُ حُ٘ظ١َ ك٢ ػِْ حُيلاُش،ٗٞح١ٍ ٓؼٞى١ أرٞ ٣ُي - 138

 . ( ٢ٛٝ  رخ٠ٍَُٝس طٔظِِّ هٜي٣ش ػخ٤ٗش أٝ ػخ٣ٞٗش طظؼِن رخُٔظِو٢ 

 .193.، ٙ(١-م) ، حُٔـِي حُؼخُغ ُٔخٕ حُؼَد حُٔل٢٤حرٖ ٓ٘ظٍٞ،  -  139 
 . ٝلا ٣وظِق حػ٘خٕ ك٢ ٓل٢ٜٚٓٞ ٝحُيح٢ٗ، حُٔؼ٠٘ حُٔظيحٍٝ  ٌُِٔش ٓوخٝٓش أٛزق ٓؼَٝكخ ػ٘ي حُوخٛ: ٓلاكظش - 140
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٣٘ط١ٞ ػ٠ِ ٓؼخٕ ٝحٟلش أٍحى ٠٣خ، ُٔوخٍ حلأ٢ِٛ  ٝك٢ حُظَؿٔش أحٓظؼٔخٍ حٌُِٔش ك٢ ح

 ٢حُٜلل٢ ٖٓ هلاُٜخ ارَحُ كخُش ػيّ حُظٌخكئ حُلخِٛش ر٤ٖ حُطَك٤ٖ حلإَٓحث٤ِ

ٟؼق حُطَف حُلِٔط٢٘٤ ٖٓ ٗخك٤ش حُؼظخى ٝحُؼيس  ٠ط٤َ٘ اُ ِمبِٚخًِٔش  ٝحُلِٔط٢٘٤،

 كِٞ ًخٕ حُطَكخٕ ٓظٌخكج٤ٖ كوخ كَر٤خ لاهظخٍ حُ٘خك٤ش حُظ٘ظ٤ٔ٤ش ٝحلإٓظَحط٤ـ٤ش،ٖٝٓ 

أٓخ ك٢ . حُلِٔط٢٘٤ ٗظ٤َح ٌُِٔش حُـ٤ٖ حلإَٓحث٢ِ٤ " حُـ٤ٖ" ًِٔش  -حُٔظَؿْ -حُٜلل٢

حُظ٢ هي ٣لٜٜٔخ حُٔظِو٢ حلأؿ٘ز٢ ػ٠ِ  Le Hamasحُٔوخُش حُٔٞح٣ُش لاكظ٘خ حٓظؼٔخٍ ًِٔش 

ًٔخ طٞك٢ رخٗلَحى كًَش  ،(٣ؼظويٙ حٌُؼ٤َ ٖٓ حلأٍٝٝر٤٤ٖ  ٝٛٞ ٓخ) أٜٗخ كًَش اٍٛخر٤ش 

ٔ خّ كٔخّ رخُؼَٔ حُـ  . ٜخى١ ىٕٝ ؿ٤َٛخ ٖٓ حُلًَخص ًخُـٜخى ًٝظخثذ حُو

ٗلْ ح٢ُ٘ء أ١ ٗلْ حُظخَٛس ػ٘يٓخ طَى ػ٠ِ أٓٔخػ٘خ  ًٔخ ِٗظْٔ ك٢ حُٔوخٍ ػ٤٘ٚ،

 :ػزخٍحص ًِٝٔخص ٓؼَ 

ٝ  ٝٓيكؼ٤ظٚ، حُوٜق، حُو٘خرَ، ١خثَحص حُ)   (  حُن ...حُطخثَحص ح٤ٗٞ٤ُٜٜش ؼي

 (les avions et l’artillerie de l’ennemie, le bombardement, les 

sionistes…etc.). ،كخُٔٞحهق ٝحٟلش ٟٝٞف حُْ٘ٔ ٌَُ ٖٓ  رَ إ حلأَٓ أٟٝق

ًُٝي ٖٓ هلاٍ ًِٔش ( ؿ٣َيس حَُ٘ٝم) ًخطذ حُٔوخٍ ٝٓظَؿٔٚ ُِٝو٢ حُؼخّ ُِـ٣َيس 

(  ٝ  ( . sioniste-٢ٗٞ٤ٜٛ ) ًٌُٝي حُؼيحء ح١ٌُ ِٗظٔٔٚ ػزَ ًِٔش ( l’ennemie -حُؼي

  

ٗٔظط٤غ حُوٍٞ رؤٕ حُٔلٞٝ ك٢ ٌٛح حُليع ٛٞ ٍث٤ْ  ك٢ آهَ حُٔطخف،              

ُٝوي أٟٝل٘خ ٌٛح يس، حُظل٣ََ ح١ٌُ ٣وظخٍ ٍٛٞح ُٔوخلاطٚ طظ٘خٓذ ٓغ حُو٢ حُؼخّ ُِـ٣َ

أٓخ حُٔظَؿْ كٜٞ ٛخكذ حُٔوخٍ أ١  طوي٣ٔ٘خ ٤ٓٞ٤ُش حَُ٘ٝم حُـِحث٣َش،حُو٢ حُؼخّ ُيٟ 

خ ريص ُٚ ك٢ حُٞحهغ ٍٝرٔخ ٖٓ ٓٞهغ حلأكيحع ٝٛٞ حُٜلل٢ حَُٔحَٓ ح١ٌُ ٗوَ حُٞهخثغ ًٔ

ك٢ كو٤وش حلأَٓ ٣ٔؼ٠ ا٠ُ طـ٤ٔي حُو٢ حُؼخّ ُِـ٣َيس ًٔخ ٣لؼَ ٍث٤ْ طل٣ََٛخ ٝؿ٤ٔغ 

ٌُُي ٣ظٜخىف ٌٓٞرّٞ حُٔلٞٝ ٓغ ؿخ٣ش أٝ ٌٓٞرّٞ ، (رٔخ ك٤ْٜ حٍُٜٕٔٞٝ) خهٜٔخ ١

 (.  حُؼيٝحٕ حلإَٓحث٢ِ٤) حُٔظَؿْ ك٢ حُـخُذ هخٛش ك٢ ٓؼَ ٌٛٙ حُظَٝف 
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ك٤غ اٍحىس حُظؤػ٤َ ػ٠ِ ٌَ ك٢ٜ ٝظ٤لش طؤػ٣َ٤ش ك٢ ؿخُزٜخ، ً رخُ٘ٚ ح١ُٞ٘ٔشأٓخ حُٞظ٤لش 

حُٔظِو٢ طـؼِٚ ٣ظلخػَ ٓغ حُٔؤٓخس حُظ٢ ٣ؼخ٢ٗ ٜٓ٘خ أَٛ ؿِس هخٛش ػ٘ي حُظ٤ًَِ ػ٠ِ ٓخ 

 .٤ٜ٣ذ حُٔي٤٤ٖٗ حُؼٍِ 

ؼوذ ٍإ٣ظٚ ك ؛ؿٔش ك٢ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝٛٞ حُٔظِو٢رو٢ ُ٘خ حُطَف حُؼخُغ ٖٓ أ١َحف حُظَ

٣ٌٕٞ هي حٓظِٜٜٔخ ٖٓ ٤ِٓحص  ٢ٍُِٜٞس ٝ هَحءطٚ ُِ٘ٚ ٣ٔظ٘ظؾ حُٔظِو٢ رؼٞ حلأكٌخٍ حُظ

ًٔخ هي ٓزن ٝإٔ  حُ٘ٚ،" ٝظ٤لش " ٣ٌٕٞ هي حٓظٞػذ حُ٘ٚ حُيحه٤ِش ٝحُوخٍؿ٤ش ٝرخُظخ٢ُ  

٢٘ حلأَٓ ٝحٟق ك٢ كخُش حُٔظِو٢ حُؼَر٢ ح١ٌُ ٣يٍى ٓٔزوخ كخُش حُ٘ؼذ حُلِٔط٤. ًًَٗخ

ٖٝٓ خ اىٍحى ٝك٤٘ش حُؼيٝحٕ ح٢ٗٞ٤ُٜٜ، ًٔخ ٣يٍى أ٣ٔهخٛش ارخٕ كَد ؿِس،  حُٔظيٍٛٞس

ٓ  ْ كَحٗي " ك٤غ ٣وٍٞ حُزخكغ حُ٘لٔخ٢ٗ حُِٔخ٢ٗ  ظٌٕٞ ٝظ٤لش حُ٘ٚ ؿ٤ِش رخُ٘ٔزش ُٚ،ػ

 " :٤ٔٓغ

ٝػ٤ِٚ كخُوخٍة ٛٞ ح١ٌُ ٣ٔ٘ي  وخٍة ٢ٛ حُظ٢ ٣وَأ ك٢ ٟٞثٜخ حُ٘ٚ،إ حُٔؼخٍف حُوز٤ِش ُِ" 

أ١ ٤ُٔض حُوَحءس حٗظوخلا ُِٔؼخ٢ٗ ٖٓ حُ٘ٚ ا٠ُ  حُ٘ٚ ٤ُْٝ حُؼٌْ، ٣ٜذ  حُٔؼخ٢ٗ ك٢أٝ 

."حُوخٍة
 141

  

كخلأَٓ ٓوظِق  ُِـش حُؼَر٤ش أٝ ٣وَأٛخ،أٓخ ك٢ كخُش حُٔظِو٢ حلأؿ٘ز٢ كظ٠ ُٝٞ ًخٕ ٗخ١وخ رخ 

ٝٗٔز٢ ك٢ أؿِذ حلأك٤خٕ أ١ إ حلأَٓ ٣ظٞهق ػ٠ِ طٍٜٞ ٌٛح حُٔظِو٢ ُِو٤٠ش حُلِٔط٤٘٤ش 

 .رٜٔيحه٤ظٜخ ٖٓ ػيٜٓخ ػخ٤ُٔخ ٝػ٠ِ ٓٔظٟٞ ه٘خػظٚ

 

 3-  ً(عش٠ذح ٌِٛٛٔذ ) إٌض اٌّٛاصٞ ٚٔمذ رؾ١ٍ Le monde   : 12:ِمبي ثزبس٠خ 

 : 2009عبٔفٟ

 

ٖٓ " ُٞٓٞٗي"ؿخء ٓوخٍ ؿ٣َيس , ًحطٚ  حُظخ٣ٍنك٢ ٝ, رخُٔٞحُحس ٓغ ٓخ طويّ ك٢ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم 

أٝ  ٣ش حُـخ٣ش أٝ حُٜيف،حثٔخ كٔذ ٗظَىٕٝ ٍٛٞس ُٝؼَ ٌُُي ؿخ٣ش ٓؼ٤٘ش ًٔخ ٛٞ حُلخٍ ى

ُؼيّ ٝؿٞى ٍَٟٝس ُٜخ ك٢ ٓؼَ ٌٛٙ حلأكٞحٍ ك٤غ طؼي أَٓح لا ٣ويّ حُٟٔٞٞع ٝه٢ ٤َٓ 

كَد ؿِس ) ٝرٔخ أٗ٘خ حٗطِو٘خ ٖٓ ٓلّٜٞ إٔ ٓخ ًظذ ػٖ حُٟٔٞٞع  .حُـ٣َيس  ر٣َٜق حُؼزخٍس

                                                
 .218ٙ ، 2008يهَ ا٠ُ ػِْ حُ٘ٚ ٝٓـخلاص ططز٤وٚ، ٍٓ٘٘ٞحص حلاهظلاف، ٓ ٓلٔي حلأه٠َ حُٜز٤ل٢، - 141
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ُـش  ك٢ ًِظخ حُـ٣َيط٤ٖ ٛٞ طَؿٔش ر٤ٔ٤ٔ٤خث٤ش ٖٓ كيع ٣وغ كؼلا ٛٞطخ ٍٝٛٞس ا٠ُ ٗٚ ك٢(

ٗلاكع طـ٤ِخ ُٔلّٜٞ ٖٓ ٓلخ٤ْٛ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ك٢ ( . حُؼَر٤ش أٝ حُل٤َٔٗش ) ٖٓ حُِـخص 

 :إٔ فش١١ِش ك٤غ ٣َٟ، حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ

« Tout texte n’est rien d’autre qu’une offre d’information à partir de 

laquelle chaque récepteur choisi ce que lui semble intéressant ou 

important .»
142

 

ك٤غ ٗلاكع ٖٓ هلا ٍ حُوَحءس حُؼخٓش ُِٔوخٍ حُل٢َٔٗ إٔ حٌُخطذ طٌِْ كؼلا ػٖ ٟٓٞٞع 

ٌُ٘ٚ ، "(ك٤٤ََٓ"حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ًٔخ ًًَ  حُٔؼِٞٓش حُٔؼَٟٝش ك٢) حُلَد ك٢ ؿِس ٝٛٞ 

 ّ ػَٟخ آهَ ُِٔؼِٞٓش ك٢ حُ٘ٚ ) حهظخٍ ؿخٗزخ آهَ ٖٓ ؿٞحٗذ ٌٛٙ حُلَد ٝرخُظخ٢ُ هي 

 . ي كٔذ ؿخ٣خص ٜٝٗخ٣خص ٝكٔذ ػوخكظٚ ٝػوخكش حُٔظِو٢ حُٔوٜٞىًُٝ( حُٜيف 

 :ؿخء حُٔوخٍ طلض حُؼ٘ٞحٕ ح٥ط٢ك٤غ 

               Comment vit-on la guerre du côté israélien ?                         

( ٖحُـ٣َيط٤)  ٖٓ هلاٍ حُؼ٘ٞحٕ ٣ظَٜ ُ٘خ ؿ٤ِخ حُظزخ٣ٖ ك٢ حُظـط٤ش حلإػلا٤ٓش ر٤ٖ حُـخٗز٤ٖ

٘ش ٓؼ٤ غب٠خًٝح  حك٘ظٔخءٍ لا ٓلخُش اًح ٓخ ًخٕ ٌٛح حلأَٓ ٓوٜٞى حُؼَر٤ش ٝحلأؿ٘ز٤ش،

ٗـي  ٌُ٘٘خ ػ٘يٓخ ٗط ِغ ػ٠ِ حُٔوخٍ ًخٓلا. أّ ٓـَى ٛيكش، (ًٔلخُٝش حُظؼظ٤ْ حلإػلا٢ٓ )

كٍٞ ٓلخُٝش  ٘خ٣ٖٝ حُلَػ٤ش لا طيع ٓـخلا ُِ٘ئًخ إٔ حُؼٛللش،  11أٗٚ ؿخء ك٢ كٞح٢ُ 

 :ل٤لش طز٣ََ حُٔٞهق حلإَٓحث٢ِ٤ ًٔخ ٣ظـ٠ِ ك٢ حُؼ٘ٞحٕ حُلَػ٢ حُظخ٢ُحلإػلا٢ٓ ٝحُٜ

Une intervention considérée comme inévitable . 

 :ًٌٝح ٓلخُٝش حُظٔـ٤ي ٝحُظزخ٢ٛ حُٞحٟلش ك٢ حُؼ٘ٞح٤ٖٗ حُظخ٤٤ُٖ 

       "cette guerre. Nous gagnerons    "-       "Tsahel. L’intouchable " 

اكيٟ ػ٤٘خص حُظ٘خًَ ك٢ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ حُٔٞح١ُ ا٠ُ " nous" زَ ح٤ٔ٠َُ ًٔخ ٣ؼظ -

 inévitable - l’intouchable - nous) ؿخٗذ حُؼزخٍحص ٓغ رؼ٠ٜخ حُزؼٞ 

gagnerons) ، ك٢ٜ طؼز َ ػٖ حُٔٞهق ح١ٌُ طظز٘خٙ حُٜل٤لش ٝحُـزٜش حُظ٢ طٔخٗيٛخ. 

                                                
142 - Christiane Nord. La traduction une activité ciblée. P.46. 
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٣يس حَُ٘ٝم ٗـي إٔ ٓخ هخرِٜخ ك٢ ك٢ ٓوخٍ ؿَ" ح٤ُٜ٘ي " أٓخ رخُ٘ٔزش ُٔخ هِ٘خ كٍٞ ًِٔش 

" mort" ٛٞ ًِٔش " ُٞ ٓٞٗي " ٓوخلاص ؿ٣َيس 
143
كَٜ ٌٛح ٛٞ حٌُٔخكت حُٜل٤ق ٌُِِٔش ؟  

 َٝٛ طلَٔ ٗلْ ح٠ُٕٔٔٞ؟

Mort :n.f. ( lat. mors, mortis ) fin de la vie, cessation définitive de 

toutes les fonctions de la vie corporelle.
144

 

Mort ,morte, adj. Qui a cessé de vivre.
145
  

 .طٞهق ٜٗخث٢ ٌُخَٓ ٝظخثق حُل٤خس حُـٔي٣شٜٗخ٣ش حُل٤خس، : ٓٞص " 

 ."ٖٓ طٞهق ػٖ حُل٤خس: ٤ٓض 

 ( طَؿٔظ٘خ )                                                                                          

ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش ًُٝي " ٤ٜٗي " ٗلْ ىلاُش ًِٔش  " mort"رطز٤ؼش حُلخٍ ُٖ طٌٕٞ ٌُِٔش 

ر٤٘ٔخ ًخٕ رٔويٍٝ . ٍحؿغ ا٠ُ أٓزخد ى٤٘٣ش ٝػوخك٤ش ٝا٣ي٣ُٞٞؿ٤ش هخٛش رٌَ ُـش ٝرٌَ ٓـظٔغ 

ٖٓ هخّٓٞ حُِـش حُل٤َٔٗش حُظ٢ "  martyr"حهظ٤خٍ ًِٔش "  le monde"حُٜلل٢ ك٢ ؿ٣َيس 

ك٤غ ٗـي ك٢  ك٢ حُِـش حُؼَر٤ش،" ٤يٜٗ" خ ًِٔش ٗلْ حُيلالاص حُظ٢ طلِٜٔ طو٣َزخطلَٔ 

"martyr" حُوخّٓٞ حُل٢َٔٗ حُظؼ٣َق حُظخ٢ُ ٌُِٔش 
146
 : 

Martyr : Celui, celle qui a souffert des tourments, la mort, pour une 

religion, une doctrine, une idée. 

 ."ٛٞ ٖٓ ٓخص ٓيحكؼخ ػٖ ى٣خٗش أٝػو٤يس أٝ ه٤٠ش ٓخ: ح٤ُٜ٘ي" 

 (طَؿٔظ٘خ )                                                                               

 
ُزؼٞ " ؿ٣َيس ُٞٓٞٗي " اٟخكش ا٠ُ حلأٓؼِش حُٔخروش َٟٗ ٗٔط٤ش ٝط٘خًلا ك٢ حٓظؼٔخٍ 

حُظ٢ (  Tsahel) حُٔلَىحص حُظ٢ لا ٗـيٛخ ٓظيحُٝش رٌؼَس ك٢ طَؿٔش حَُ٘ٝم ٓؼَ حٓظؼٔخٍ 

 (. israélienne L’armée)َحث٢ِ٤ ر٤٘ٔخ طٔظؼَٔ حَُ٘ٝم ًِٔش ط٤َ٘ ا٠ُ حُـ٤ٖ حلإٓ

 

                                                
143 -http://www.lemonde.fr. ( article du 14/01/2009). 
144 - Dictionnaire Quillet de la langue française.(N.B. : les pages du dictionnaire ne sont pas numérotées. Voir la 

lettre M ). 
145 - ibid. 
146 -ibid. 
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الا إٔ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ٣ؼي كٔذ ٍأ١ ، ٝػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ ًَ طِي حلاهظلاكخص حُظ٢ ًًَص

ًٌٝح كخٓلا ( intra textuelle حلاٗٔـخّ ىحهَ حُ٘ٚ) ٓ٘ٔـٔخ ك٢ كي  ًحطٚ " ك٤٤ََٓ"

ك٤غ ٗـي إٔ حُٟٔٞٞع حُؼخّ ٛٞ  (intertextuelle) ُزؼٞ ٓٔخص حلاٗٔـخّ ٓخ ر٤ٖ ح٤ُٜٖ٘ 

ٝحُظ٢  فش١١ِشٖٓ ٛ٘خ طظـ٠ِ هخػيس حلاٗٔـخّ حُظ٢ ١خُٔخ طٌِْ ػٜ٘خ .طو٣َزخ ٗلٔٚ ر٤ٖ ح٤ُٜٖ٘ 

 :هخػيس حٌُٔٞرّٞ ك٤غ ٣وٍٞ، ٣ِلوٜخ رخُوخػيس حلأٓخ٤ٓش

«... la cohérence intertextuelle est ainsi subordonnée à la cohérence 

intra-textuelle et toutes deux sont à leurs tours subordonnées à la règle 

du skopos. »
 147
 

 ُ2اٌؼ١ٕخ سل: 

َ 21اٌّٛافك ي -  َ 2009عبٔفٟ   18الاص١ٕٓ : ِمبي ثزبس٠خ: اٌششٚق    -      ٖ 1430ِؾش 

 :9ص, 2509اٌؼذد

 1-  ًاٌّمبيِغ  اٌظٛسحرشبو: 

 
 

 

                                                
147 - Christiane Nord , La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p46. 
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 - اٌزؾ١ًٍ اٌغ١ّ١بئٟ ٌٍظٛسح : 

  :ٓخُشٝٛق حَُ  -أٝلا

 .ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُـِحث٣َش: حََُٔٓ  -

ؿخٍس ؿ٣ٞش ر٤ِٕٔٞ ًِؾ ٖٓ  2500: " ػ٘ٞحٜٗخ ٛٞ ٗلْ ػ٘ٞحٕ حُٔوخٍ :  حَُٓخُش -

 ".٣ٞٓخ  22حُٔظلـَحص هلاٍ 

 .ٝػَٟض ػ٠ِ ٛللخص حُـ٣َيس,  2009ؿخٗل٢  ٣18ّٞ : طخ٣ٍوٜخ  -

 .ٍٛٞس كٞطٞؿَحك٤ش ًحص رؼي ٤ٓخ٢ٓ ٝحؿظٔخػ٢: ٗٞع حَُٓخُش -

 :طلَٔ حٍُٜٞس  ػلاػش ٓ٘خٛي ٢ٛ: ٍ حَُٓخُشٓلخٝ -

 .َٝٗٝحلأحٌُٔخٕ ٝٛٞ ٓيٍٓش طخرؼش ُٔ٘ظٔش ح: حلأٍٝ 

 .ٓـٔٞػش ٖٓ حُؼٔخٍ ٝحُظلا٤ٌٓ ٣لَٕٝ ٖٓ ٛـّٞ : حُؼخ٢ٗ 

 .ٓجخص ٖٓ حُو٘خرَ حُظ٢ طٜطَ ًخُٔطَ: حُؼخُغ 

 : ٓوخٍرش ٗٔو٤ش  –ػخ٤ٗخ 

 (:أٓزخد حُظوخ١ حٍُٜٞس) حُ٘ٔن ٖٓ حلأػ٠ِ . أ

ٝحٓظؼِٔض ًيلاُش  ،طض ٌٛٙ حٍُٜٞس هلاٍ ٓظخرؼش ٛلل٤ش لأكيحع حُلَد ػ٠ِ ؿِسحُظو -

 .ػ٠ِ حُٜٔـ٤ش ٝحُؤٞس حُٔ٘ظٜـش ٟي حُلِٔط٤٤٘٤ٖ

 .حََُٔٓ ٢ٛ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم حُٔؼَٝف ػٜ٘خ ٓ٘خَٛس حُو٠خ٣خ حُؼَر٤ش-

ْ ٛيكٜخ ك٠ق حُـَحثْ حُٞحهؼش ٝطز٤خٕ حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُٔخ ٣ليع ك٢ ؿِس  ك٢ َٟ حُظؼظ٤ -

 .ح١ٌُ طٔخٍٓٚ رؼٞ حُـٜخص حلأهَٟ

 :حُ٘ٔن ٖٓ حلأٓلَ . د

طْ رغ حٍُٜٞس ٣ّٞ حُظوخ١ٜخ ٓزخَٗس رـ٤ش ط٣ِٝي حُوخٍة ٝط٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ حُٔظخرؼش : حُزغ -

 .حُٔظٞحِٛش ٥هَ حُظطٍٞحص

ٝحُظ٢ ٣ٔظ٘ؼَٛخ ًَ هخٍة ، ٣ٝظٔؼَ ك٢ ٗؼٍٞ حٌَُح٤ٛش ٟي حُٔؼظي١ حلإَٓحث٢ِ٤: حُظؤػ٤َ -

 .ٝٓ٘خٛي ٍُِٜٞس 

 : ٓوخٍرش ح٣ٌُٞٗٞٞؿ٤ش –خُؼخ ػ
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ط٘ظ٢ٔ حَُٓخُش ا٠ُ كٖ حٍُٜٞس حُلٞطٞؿَحك٤ش ٝهٞطٜخ طظ٠ق : حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحلاؿظٔخػ٢. أ

( حُٔيٍٓش ٝٛٞ ٌٓخٕ ُِزَحءس ًٔخ أٗٚ طخرغ ُٔ٘ظٔش اؿخػش ) ٖٓ هلاٍ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ ِٗٔظٜخ 

ٖٓ حُو٤٠ش  ك٤غ طؼٌْ حُلخُش حُ٘ل٤ٔش ُِٔظو٢ حٍُٜٞس ٝٗخَٗٛخ ٗظَح ا٠ُ ٓٞهلٜٔخ

 .حُلِٔط٤٘٤ش

٣َٝ٘ٔ حهظ٤خٍ حلأُٞحٕ حُٔ٘خٓزش حُظ٢ طزَُ رٟٞٞف : ٓـخٍ حلإريحع حُـٔخ٢ُ ك٢ حَُٓخُش. د

 .حُو٘خرَ حُٔظٜخ١ِش  ًٔخ إٔ حهظ٤خٍ ٝهض حُظ٣َٜٞ ٓٔق رٟٞٞف حَُإ٣ش

 :ٓوخٍرش ٤ٔ٤ُٓٞٞؿ٤ش –ٍحرؼخ 

 :ٝطَ٘ٔ، ٓـخٍ حُزلاؿش ٝح٣َُِٓش ك٢ حٍُٜٞس. أ

 ...(.حُٔيٍٓش ٝحُؼٔخٍ ٝحُظلا٤ٌٓ حُلخ٣ٍٖ: ) ش حُظ٤ِ٤ٌ٘ش حُؼلآش حُز٣َٜ -  

اً ٟٔض حٍُٜٞس ػيس أٝؿٚ ًخٌُ٘خ٣ش ػ٠ِ رَحءس ٖٓ ٛٞؿٔٞح : حُؼلآش حُز٣َٜش حلا٣و٤ٗٞش -  

ٝاٗخٍس ا٠ُ ٍؿزش آَحث٤َ حُـخٓلش ك٢ هظَ حلأر٣َخء ٝؿِن ًَ ٓخ ُٚ ػلاهش رٔٔظوزَ حلأ١لخٍ  

 . ًخُٔيٍٓش 

ٕ ٌٛٙ حٍُٜٞس ًحص رؼي اػلا٢ٓ ٢َٓ٣ ا٠ُ ً٘ق حُل٠خثق ٝحٓظؼخٍس ٝك٢ طوي٣َ حُٔئُق أ - 

 .حَُأ١ حُؼخّ ٟي حُٔـخٍُ ًٌٝح ؿِذ حُيػْ حُي٢ُٝ 

 

ٝحٍُٜٞس ػزخٍس ػٖ ٜٓ٘ي ٖٓ ٓ٘خٛي حُلَد حُؼيٝح٤ٗش حلإَٓحث٤ِ٤ش ػ٠ِ ؿِس ريح٣ش ٓ٘ش 

( حرخى٣ش ٖٓ ه٘خرَ ػ٘وٞى٣ش ٝكٔل٣ٍٞش ) ٢ٛٝ طظَٜ ُ٘خ ٛـٞٓخ ىح٤ٓخ رؤر٘غ حُٞٓخثَ . 2009

ػ٠ِ اكيٟ حُٔيحٍّ حُلِٔط٤٘٤ش أػ٘خء طٞحؿي حلأ١لخٍ ٝحُؼخ٤ِٖٓ ك٤ٜخ ٝٛٞ حلأَٓ ح١ٌُ ٗلاكظٚ 

ٖٓ هلاٍ كخُش حَُػذ حُزخى٣ش ػ٠ِ رؼٞ حلأٗوخٙ ح٣ٌُٖ ٠ًَ٣ٕٞ ك٢ ًَ حلاطـخٛخص 

 .ٓ٘خٗي٣ٖ ٓلاًح آٓ٘خ ٖٓ ٌٛح حُٔطَ حُٔيَٓحُٔظٜخ١َ كٞم ٍإْٜٝٓ 

ص ىلاُش ٝحٟلش ٢ٛٝ طؼظزَ ٜٗخ ٣َٛلخ ٝٓظٌخٓلا ٖٓ حٍُٜٞس ًح ،ٖٓ حُ٘خك٤ش حُيلا٤ُش

حُٔؼخٗخس حُظ٢ ٣ؼ٤ٜ٘خ حلأ١لخٍ حلأر٣َخء ؿَحء ًٗذ ُْ ، ك٢ٜ طزي١ ُ٘خ ٖٓ ؿٜش، حُ٘خك٤ش حُؼلآخط٤ش

طؼٌْ ُ٘خ كو٤وش حُؼيٝحٕ ح٢ٗٞ٤ُٜٜ  ،ٖٝٓ ؿٜش أهَٟ. ٣وظَكٞٙ ٝلا ٣لٜٕٔٞ كظ٠ أٓزخرٚ

ك٘وٍٞ لأٜٗخ طل٤َ ا٠ُ ١َك٤ٖ ك٢ حُِ٘حع،حٌُِٔش ٝٗلٖ لا ٗلزٌ ٛخطٚ ) حُـخثَ ح١ٌُ ٣ؼ٤ٖ كَرخ 

الا إ حُلو٤وش ٓـخ٣َس طٔخٓخ كخُطَف حُؼخ٢ٗ  ،كخٍد كلإ كلاٗخ أٝ كخٍد حُزِي رِيح آهَ
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حُٔظٔؼَ ك٢ كًَش حُٔوخٝٓش ٣ٌخى ٣ٌٕٞ ؿ٤َ ٓٞؿٞى ًُٝي رٔزذ حٗؼيحّ حُٞٓخثَ ٝحُٔؼيحص حُظ٢ 

٢ حَُى رٞٓخثَ طو٤ِي٣ش لا طليع أ١ طئِْٜٛ ُوٞٝ حُلَٝد ػيح رؼٞ حُٔلخٝلاص ح٤ُخثٔش ك

 .ٖٝٓ ًَ ًُي ٗٔظ٘ظؾ ط٘خٓزخ ٝطٞحكوخ ر٤ٖ حٍُٜٞس ٝحُٔوخٍ ، (هٔخثَ كو٤و٤ش ك٢ ح٤ُٔيحٕ 

٢ٛ  ػزخٍس ػٖ ٗٚ  ،"ٍٝٓخٕ ؿخًٞرٖٔ"كخٍُٜٞس ًٔخ ٤٘٣َ  ،أٓخ ٖٓ حُٔ٘ظٍٞ حُظَؿ٢ٔ

خُغ ٖٓ كو٤و٢ ٣و٠غ ُِظؤ٣َٝ ٝحُظَؿٔش ٓؼِٚ ٓؼَ أ١ ٗٚ آهَ ٣ٜٝ٘لٜخ ٟٖٔ حُ٘ٞع حُؼ

.حُظَؿٔش ألا ٢ٛٝ حُظَؿٔش ٓخ ر٤ٖ حُؼلآخص
148
 

  

 - ٌ( 09ص.طؾ١فخ اٌششٚق ا١ٌِٟٛ)بي ــــــــــــــــــــّمرؾ١ًٍ ٚٔمذ ا: 

 :ؿخءص حُٔوخُش طلض حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ  

 

 اٌضبٟٔ ٚاٌؼشش٠ٓ َغضح ٚعظ إٌبس ٚاٌذِبس ١ٌٍٛ:                 حُؼ٘ٞحٕ حَُث٢ٔ٤  -

 :حُؼ٘ٞحٕ حُلَػ٢  -

 ٠ِٛب 22 يخلا غبسح ع٠ٛخ ث١ٍّْٛ وٍغ ِٓ اٌّزفغشاد ػٍٝ غضح 2500 ٔف زد                  

 إعشائ١ً رغزؼغً ؽشق أطفبي غضح لجً ٚلف اٌؼذٚاْ                                      

 إعشائ١ً رغزخذَ ٔظف علاؽٙب اٌغٛٞ ضذ غضح                                        

ك٤غ إٔ ٓٞهق حُـ٣َيس ٝحٟق طٔخّ ك٢ ٌٛح حُؼ٘ٞحٕ، ٍإ٣ظٜخ ٣ٌٖٔ  ٤ٜ٘خ ػ حُٔلاكظخصٝ

ٝرخُظخ٢ُ كخهظ٤خٍ حٌُِٔخص ٝحُؼزخٍحص طٞؿٜٚ حُٔوخٛي  ،حُٟٞٞف ك٤خٍ حُٟٔٞٞع حُٔظ٘خٍٝ

 .ٝحُـخ٣خص لا ٓلخُش

 :ػ١ٕبد اٌزشبوً  -    

حُٜخثَ  حٓظؼٔخٍ حلأٍهخّ ك٢ حُظؤػ٤َ ػ٠ِ حُٔظِو٢ أ١ رظ٘ز٤ٜٚ ا٠ُ ػيى حلأِٓلش –أٚلا 

 (. 22ٝ ٤ِٕٓٞ ٝ    2500) حُٔٔظؼِٔش  

 –ؿخٍس ؿ٣ٞش ) حُظ٘خًَ ٓلاكع أ٠٣خ ك٢ حٌُِٔخص حُيحُش ػ٠ِ حُؼ٘ق حُؼ١ٌَٔ   -صب١ٔب 

١  –حُٔظلـَحص   ٞ  (.ؿ١ٞ ٝ ؿِس ) ػ٠ِ ًِٔظ٢  ًٌَٝح ك٢ حُظٌَحٍ حُلخٛ( ٓلاكٜخ حُـ

                                                
 .٣ٙ.24ٞؿ٤ٖ أُزَص ٤ٗيح، ٗلٞ ػِْ ُِظَؿٔش، طَؿٔش ٓخؿي حُ٘ـخٍ،  - 148
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٢ ٗزٚ  ا٤ُٜخ ك٤٤ََٓػ٘يٓخ حُو٤ٜٛٞخص حُؼوخك٤ش حُظًٗٔٞؽ ٖٓ ( حُؼيٝحٕ ) ًٔخ طؼظزَ ًِٔش 

 :طٌِْ ػٖ ٓؼخ٤٣َ ٟٝٞحر٢ ًَ ػوخكش ٖٓ حُؼوخكخص ك٤غ ٣وٍٞ 

« L’ensemble des normes et des conventions que doit connaître un 

individu, en tant que membre d’une société… » 
149

 

حُوخٛش رخُِـش  ٝرخُظخ٢ُ ػ٠ِ حُٔظَؿْ إٔ ٣ٌٕٞ ٓط ِؼخ ػ٠ِ ٛخطٚ حُو٤ٜٛٞخص ٝحُٔؼخ٤٣َ

٢ٌُ لا ٣وغ ك٢ كن حُظَؿٔش حُوخ١جش أٝ ح٤ًٌَُش أٝ ك٢ هطؤ حهظ٤خٍ  حُٔظَؿْ ٜٓ٘خ ٝا٤ُٜخ

 . حٌُِٔخص حُـ٤َ حُٔ٘خٓزش ك٢ رؼٞ حُٔٞحهق

 

 :اٌزشعّخ رؾ١ًٍ ٚٔمذ  -2 -

   Ghaza dans le feu et la destruction pour le vingt deuxième jour 
150

 

 

 2500 raids aériens avec un million kg de dynamite sur Ghaza 

durant 22 jours 

 Israel veut brûler les enfants de Ghaza avant le cessé le feu 

 Israel consacre la moitié de son arsenal  aériens contre Ghaza 

 

ِـش ٗلاكع إٔ حُظَؿٔش حُلَك٤ش طلَٝ ٗلٜٔخ ك٢ حُ، رخُ٘ٔزش ُِظو٤٘ش حُٔٔظؼِٔش ك٢ حُظَؿٔش

حُٜيف الا إٔ ًُي لا ٢ٔ٣ء ُِظَؿٔش رَ ٍرٔخ ٢ٛ حلاهظ٤خٍ حلأك٠َ ٝحلأَٓ ٣ؼٞى ىحثٔخ ا٠ُ 

كَِرٔخ اًح حػظٔي حُٔظَؿْ طو٤٘ش طَؿ٤ٔش . حُٔظَؿْ ٝحُٔلٞٝ ػ٘ي حهظ٤خٍ حُط٣َوش ٝحُوٜي 

طوظِق حُٔلخٍٝ حُظ٢ ط٣َي حُـ٣َيس ارَحُٛخ ٖٝٓ ػْ طوظِق حُـخ٣ش  ،أهَٟ ًخُظَٜف ٓؼلا

 . ًُي ػ٠ِ ٝظ٤لش حُ٘ٚ حُظ٢ ٣ـِذ ػ٤ِٜخ حلإهزخٍ ٝحُظؤػ٤َ ٣ٝ٘ؼٌْ ًَ

ٗلْ حلأٍهخّ حًٌٍُٔٞس ٖٝٓ  ط٘خًَ  ٗلْ حُظخَٛس ٗلاكع ك٠ٍٞٛخ ك٢ حُظَؿٔش ٖٓ هلاٍ

أٝ ...(   - arsenal aérien - raid aérien – dynamite:) هلاٍ حٌُِٔخص حُظخ٤ُش أ٠٣خ

                                                
149 -Christiane Nord, La traduction une activité ciblé .p.48. 
150 - http://www.lemonde.fr ( le 18/01/2009.   (  

http://www.lemonde.fr/
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ؿخٗذ ًَ ًُي ط٘خًلا كظ٠ ٖٓ  ح١ٌُ هي طليع ا٠ُ( Ghaza ) ٖٓ هلاٍ طٌَحٍ ًِٔش  

 . حُ٘خك٤ش حُٜٞط٤ش ػ٘ي طٌَحٍ حٌُِٔش

      "٢ٛ هخػيس حلاٗٔـخّ  " ك٤٤ََٓ . ١ ٛخِٗ" ْ حُوٞحػي حُظ٢ ٤٘٣َ ا٤ُٜخ ٖٓ أٛ

cohérence   "ك٤غ ٣و٢ٍٞ حُظَؿٔش حُٔظٞحؿيس ر٤ٖ أ٣ي٣٘خ، حُظ٢ طظـٔي ك: 

« Une autre règle importante de la théorie du skopos , celle de la 

cohérence, établit qu’une traduction est acceptable dans la mesure 

ou elle est cohérente avec la situation du récepteur . »
 151
 

ش ٓخػي ػ٠ِ حٗٔـخّ حُ٘ٚ ًٌَ ٝط٘خٓذ طٔخّ  ك٤غ إ طٌَحٍ ًِٔخص ٓؼَ ًِٔخص حُؼ٤٘ 

ٝٛٞ ٛيف ك٢ كي  ًحطٚ رخُ٘ٔزش ا٠ُ  ،ؿْ ؿ٤يححُظ٘خٓذ ٓغ ٓٞهق حُٔظِو٢ ح١ٌُ ٣ؼَكٚ حُٔظَ

 . ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ًٔخ أَٗٗخ ا٠ُ ًُي

 

 :إٌض اٌّٛاصٞ  ٚٔمذ رؾ١ًٍ -3 -

 :طلض حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ  ُوي ٍٝى حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ 

Les combats reprennent à Gaza malgré le cessez-le-feu
152

 

٣وظِق طٔخٓخ ػٖ ٤ٓخم  الا إٔ ٤ٓخم حُ٘ٚ، ٝحُؼ٘ٞحٕ طو٣َزخ ٣ِوٚ ٓـَٔ ٓخ ؿخء ك٤ٚ

أٓخ رخُ٘ٔزش ُظـ٤ِخص . حُ٘ٚ حُؼَر٢ ك٤غ ٣ظليع حُ٘ٚ ػٖ ٓؼخٍى ٓٔظؤٗلش ر٤ٖ حُطَك٤ٖ

ك٘ـي ٓلخُٝش ُظز٣ََ حُٔٞهق حُؼ١ٌَٔ ُِـ٤ٖ حلإَٓحث٢ِ٤ ٖٓ هلاٍ حُؼزخٍس ، حلاهظلاف

(tiré ont riposte… …).  ًَٔخ ٣لاكع حُظ٘خًَ ك٢ حلآظؼٔخٍ حُٔظٌٍَ ٌُِٔخص ٓؼ (

Tsahel ) ُلإٗخٍس ا٠ُ حُـ٤ٖ حلإَٓحث٢ِ٤ ًِٝٔش(Tel Aviv)  حُظ٢ طؼ٢٘ حُلٌٞٓش

 ". يُّٞ ٝٗ" ػزخٍحص طٔؼَ ٤ِٓس هخٛش رـ٣َيس حلإَٓحث٤ِ٤ش، 

ٚ ٝلا ثكخلاٗٔـخّ حُيحه٢ِ ُِ٘ٚ  ؿ٢ِ ػزَ ًَ أؿِح  ،ٝػ٘يٓخ ٗظٌِْ ػٖ هخػيس حلاٗٔـخّ

ر٘خء ػ٠ِ ح٤ُٔخم حُٔوظِق أٓخ ػٖ حٗٔـخٓٚ ٓغ حُ٘ٚ حُؼَر٢ كٜٞ ٓ٘ؼيّ طٔخٓخ .هَِ ٣٘ٞرٚ

 (.ٝٛٞ كَد ؿِس ) رخَُؿْ ٖٓ إٔ حُٟٔٞٞع حُؼخّ ٝحكي 

                                                
151- Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes. p.46.  
152 - www.lemonde.fr .le 18/01/2009. (أٗظَ حُِٔلن حُوخٙ رخُزلغ )   



 111 

 ُ3اٌؼ١ٕخ سل: 

 :  َ 2010عبٔفٟ  08اٌغّؼخ : ِمبي ثزبس٠خ: اٌششٚق  عش٠ذح  -   3

 

   1-  ًٚاٌّمبي اٌظٛسحرشبو : 

 

 :ٍظٛسح اٌزؾ١ًٍ اٌغ١ّ١بئٟ ٌ   -

  :ٝٛق حَُٓخُش  -أٝلا

 .٢ٓ حُـِحث٣َشؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٤ُٞ: حََُٔٓ  -

" ٝحٕ طٞ ػ١َ " كَحهش ؿِحث٣َٕٞ ٣ٜظلٕٞ : " ػ٘ٞحٜٗخ ٛٞ ٗلْ ػ٘ٞحٕ حُٔوخٍ :  حَُٓخُش -    

 ".٣ٝطخُزٕٞ رظَك٤ِْٜ ا٠ُ حُـِحثَ

 .ٝػَٟض ػ٠ِ ٛللخص حُـ٣َيس ،2010ؿخٗل٢  ٣08ّٞ : طخ٣ٍوٜخ  -

 .ٍٛٞس كٞطٞؿَحك٤ش ًحص رؼي حؿظٔخػ٢ ٝحهظٜخى١: ٗٞع حَُٓخُش -

 :لَٔ حٍُٜٞس  ٜٓ٘ي٣ٖ حػ٤ٖ٘ ط: ٓلخٍٝ حَُٓخُش -

 .ٓـٔٞػش ٖٓ حُ٘زخٕ حٌُٔظظ٤ٖ ػ٠ِ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ  : حلأٍٝ 

 .ٝٛٞ هخٍد أٝ ٍُٝم ٛـ٤َ ُٞؿٞى حُٔخء ك٢ حُوِل٤ش حٌُٔخٕ،: حُؼخ٢ٗ 

 : ٓوخٍرش ٗٔو٤ش  –ػخ٤ٗخ 

 (:أٓزخد حُظوخ١ حٍُٜٞس) حُ٘ٔن ٖٓ حلأػ٠ِ . أ

 ،ُٝش رؼٞ حُ٘زخٕ حُٜـَس ح٣َُٔشحُظوطض ٌٛٙ حٍُٜٞس هلاٍ ٓظخرؼش ٛلل٤ش ػ٤٘ش ٓلخ -

ٝحٓظؼِٔض ًيلاُش ػ٠ِ ٓٞء حلأٟٝخع حُظ٢ ٣ؼ٤ٜ٘ٞٗخ ٝٓلخُٝظْٜ حُزلغ ػٖ حُؼَٔ ٝطل٤ٖٔ 

 .أٟٝخػْٜ
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 .حََُٔٓ ٢ٛ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم حُٔؼَٝف ػٜ٘خ ٓظخرؼش ًَ حُو٠خ٣خ حُؼَر٤ش -

ْٜٗ ك٢ أ١ٝخْٜٗ ٛيكٜخ ارَحُ حُٔؼخٗخس حُظ٢ ٣ؼ٤ٜ٘خ حُ٘زخٕ ٝطز٤خٕ حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُٔخ ٣ؼ٤٘ٞ -

 .ٖٓ حٗؼيحّ حُؼَٔ ٝحُؼ٤٘ش ح٣ٌَُٔش

 :حُ٘ٔن ٖٓ حلأٓلَ . د

طْ رغ حٍُٜٞس ٣ّٞ حُظوخ١ٜخ ٓزخَٗس رـ٤ش ط٣ِٝي حُوخٍة ٝط٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ حُٔظخرؼش : حُزغ -

 .حُٔظٞحِٛش ٥هَ حُظطٍٞحص

ٝحُظ٢ ٣ٔظ٘ؼَٛخ ًَ هخٍة لأٓق ُٔخ ٣ؼ٤٘ٚ ٣ٝلٌَ ك٤ٚ حُ٘زخد ٣ٝظٔؼَ ك٢ ٗؼٍٞ رخ: حُظؤػ٤َ -

 .ٝٓ٘خٛي ٍُِٜٞس 

 : ٓوخٍرش ح٣ٌُٞٗٞٞؿ٤ش –ػخُؼخ 

ط٘ظ٢ٔ حَُٓخُش ا٠ُ كٖ حٍُٜٞس حُلٞطٞؿَحك٤ش ٝهٞطٜخ طظ٠ق : حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحلاؿظٔخػ٢. أ

ك٤غ طؼٌْ حُلخُش حُ٘ل٤ٔش ُِٔظو٢ ( حُوخٍد ٝحُ٘زخٕ ٝحُزلَ) ٖٓ هلاٍ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ ِٗٔظٜخ 

 .حُو٠خ٣خحٍُٜٞس ٝٗخَٗٛخ ٗظَح ا٠ُ ٓٞهلٜٔخ ٖٓ ٓؼَ ٛخطٚ 

٣َٝ٘ٔ حهظ٤خٍ حُٔٞهق حُٔ٘خٓذ كخٍُٜٞس طؼٌْ : ٓـخٍ حلإريحع حُـٔخ٢ُ ك٢ حَُٓخُش. د

 ". حُلَهش " حلأَٓ ح١ٌُ ط٘خٓن ٓغ حُٟٔٞٞع حُؼخّ ٝٛٞ ، ح٤ُِٓٞش ٝحلأٗوخٙ حُٔؼ٤٤ٖ٘

 :ٓوخٍرش ٤ٔ٤ُٓٞٞؿ٤ش –ٍحرؼخ 

 :ٝطَ٘ٔ,ٓـخٍ حُزلاؿش ٝح٣َُِٓش ك٢ حٍُٜٞس . أ

 (.حُوخٍد ٝحُزلَ ٝحُ٘زخٕ : ) ظ٤ِ٤ٌ٘ش حُؼلآش حُز٣َٜش حُ -  

. اً ٟٔض حٍُٜٞس ػيس أٝؿٚ ًخٌُ٘خ٣ش ػ٠ِ حُظؼخٓش ٝحُٔؼخٗخس: حُؼلآش حُز٣َٜش حلا٣و٤ٗٞش -  

 . ٝحلإٗخٍس ا٠ُ ٓٞء أكٞحٍ حُ٘زخد ٝطيٍٛٞ حُٔؼ٤٘ش 

ٝك٢ طوي٣َ حُٔئُق إٔ ٌٛٙ حٍُٜٞس ًحص رؼي اػلا٢ٓ ٢َٓ٣ ا٠ُ ارَحُ طَى ١ حلأٟٝخع  - 

 .ػ٤ش ٝط٘ز٤ٚ حُِٔطش ا٠ُ ا٣ـخى حُلٍِٞحلاؿظٔخ

 

طزَُ حٍُٜٞس ٓـٔٞػش ٖٓ حُ٘زخٕ حُٔظـٔؼ٤ٖ ٓغ رؼ٠ْٜ حُزؼٞ ٝحُٔظٞحؿي٣ٖ ػ٠ِ ٓظٖ 

ُٜـَس هخٍد ٝٛٞ حلأَٓ ح١ٌُ ٣ٞك٢ رخُظخَٛس حُظ٢ ٣وٜي حٍُٜٔٞ ارَحُٛخ ٢ٛٝ ظخَٛس ح

حهش ) حُـ٤َ َٗػ٤ش   َ ٣ظٜيى ٛئلاء ًٔخ طلخٍٝ حٍُٜٞس حرَحُحُٔؼخٗخس ٝحُوطَ ح١ٌُ ، (حُل
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ؿ٤َ أٜٗخ لا طظَؿْ حُٟٔٞٞع حَُث٢ٔ٤ ُِٔوخٍ ٝٛٞ كخُش حُؼ٘ق . حُ٘زخد ك٢ إٓ ٝحكي

 .حلا٣طخ٢ُ "ًخلار٣َخ"ٝحُـ٠ذ حُلخَٛ ك٢ اه٤ِْ 

 

  ًاٌششٚق ا١ٌِٟٛ ِمبيٚٔمذ رؾ١ٍ : 

 :طلض حُؼ٘ٞحٕ ح٥ط٢ؿخء حُٔوخٍ 

 ب٠شبسوٛا فٟ أػٕف رّشد ٌٍّٙبعش٠ٓ فٟ إل١ٍُ وبلا ثش                

 ٠ٚطبٌجْٛ ثزشؽ١ٍُٙ إٌٝ اٌغضائش" ٚاْ رٛ صشٞ " ؽشالخ عضائش٠ْٛ ٠ٙزفْٛ                 

إطبثخ ِٙبعش٠ٓ ثطٍمبد ٔبس٠خ فٟ اٌّظب٘شاد ضذ الأٚضبع اٌّضس٠خ فٟ                

 ا153با٠طب١ٌ

 

ٛٞ J.Courtèsرٔخ إٔ حُظ٘خًَ كٔذ 
154
 : 

« Présence d’au moins un trait commun à au moins deux unités 

(sémantiques) situées sur un axe syntagmatique. » 

ٝؿٞى ٓٔش ٓ٘ظًَش ػ٠ِ حلأهَ ر٤ٖ ٝكيط٤ٖ ىلا٤ُظ٤ٖ ٓظٞحؿيط٤ٖ ػ٠ِ ٗلْ حُٔلٍٞ " 

 . "حُظ٤ًَز٢

 (طَؿٔظ٘خ )                                                                             

أػٔخٍ  –حكظـخؽ  –أٟٝخع ٣ٍِٓش  -ٓظخَٛحص –طَٔى : ) خٍحص ح٥ط٤ش ٕ حٌُِٔخص أٝ حُؼزبك

طٌَ٘ ٗزٌش ىلا٤ُش ٓظِٜش ك٤ٔخ ر٤ٜ٘خ رٔٔش ٖٓ حُٔٔخص حُظ٢ طٞك٢ ....( حكظ٘ي –ٗـذ 

ٖٝٓ هلاٍ ٌٛح حُظ٘خًَ حُيلا٢ُ ٣ٔظط٤غ حُٔظِو٢ ، (حَُكٞ ٝحُٔطخُزش رَى  حلاػظزخٍرخُـ٠ذ ٝ)

ْ  طظ٠ق حُوخٍة أٝ حُٔظَؿْ كْٜ ٝطؤ٣َٝ حُـخ٣ ش أٝ حُٞظ٤لش حُظ٢ ٣ئى٣ٜخ حُ٘ٚ ًٌَ ٖٝٓ ػ

 .ُِٔظَؿْ حٍُٜٞس ٝطَٜٔ ػ٤ِٔش حُظَؿٔش

                                                
153 -http://www.echoroukonline.com  ( le8/01/2010).              
154 -J.Courtès, La sémiotique du langage, p.103. 
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اٛخرش، ١ِوخص ٗخ٣ٍش، هٞحص حلأٖٓ، حػظوخٍ، ) حُظخ٤ُش ًٔخ ط٘طزن ٗلْ حُٔلاكظش ػ٠ِ حٌُِٔخص 

ك٢ٜ طظ٘خًَ ك٤ٔخ ر٤ٜ٘خ ُظل٤َ ا٠ُ ٍىص حُلؼَ حُظ٢ هخٓض رٜخ حُِٔطخص ، (ػ٘خَٛ حُيٍى

 . ًٌٝح ػٖ ٓيٟ كي س ٌٛح حَُىحلإ٣طخ٤ُش 

 

 2- اٌزشعّخ  رؾ١ًٍ ٚٔمذ: 

Des harraga protestent contre l’enfer calabrais et veulent rentrer 

en Algérie. 

ف ك  َ ك٤غ ٤ٔ٣َ ، (ًٔخ ك٢ حُٔؼخٍ ) ٢ ؿخُز٤ش حُُ٘ٚوي طَحٝكض حُظَؿٔش ر٤ٖ حُلَك٤ش ٝحُظٜ

ًُي لإٔ لأَٓ ٓلاكع ك٢ حُؼ٘ٞحٕ حلأ٢ِٛ، ٝح)حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ا٠ُ حُظل٤َٜ ك٢ ًًَ حلأكيحع 

كخُزئٍس هي ٣ٔظوطزٜخ حُؼ٘ٞحٕ ػْ ٣ظْ طَىحىٛخ ك٢ ٓوخ١غ ,حُؼ٘ٞحٕ طـ٤ٔغ ٌٓؼ ق ُيلالاص حُ٘ٚ

ٍٞ ٓوظِلش ربٟخكش رؼٞ حُ٘ٚ ٝطؤط٢ طِي حُٔوخ١غ طٔط٤طخ ُِؼ٘ٞحٕ ٝطو٤ِزخ ُٚ ك٢ ٛ

ٝحُظـخ٢ٟ ػٖ حُظلخ٤َٛ ك٤ٔخ ٣ؼَٔ حُٔظَؿْ ك٢ حُ٘ٚ حُٜيف ا٠ُ طَؿٔش حلأْٛ  ،(حُظلخ٤َٛ

ًٔخ إٔ ًُي أ٠٣خ . كخُظَؿٔش ُْ طْٔ ٟٓٞ حُـِٔش حُؼخ٤ٗشًُي ٓخ ٗلاكظٚ ٖٓ هلا ٍ حُؼ٘ٞحٕ، ٝ

 .ٓلاكع ك٢ حُـِٔش حلأ٠ُٝ ٖٓ حُ٘ٚ

 

حكظـخؿخطْٜ  ٠ٕؾذسْٚ ِٓ ػذ ح ِذْ عضائش٠خؿيى أكخٍهش ٝٓـخٍرش ْٜٓ٘ كَحهش ؿِحث٣َٕٞ " 

 ..." خ٤ْ ًخلا ر٣َحُـخٟزش ٛزخف أْٓ حُـٔؼش ربكيٟ هَٟ اهِ

"Des africains et des maghrébins dont des harraga algériens ont réitéré 

leurs revendications, vendredi matin, en terre calabraise…" 

 ٠ػِ ٝٛٞ" ٣٘ليٍٕٝ ٖٓ ٓيٕ ؿِحث٣َش ػيس " رٟٞٞف ٗلاكع ٗوٜخ ك٢ طَؿٔش حُؼزخٍس 

َف ٛلل٢ ٓوٜٞى ٤ُْٝ ٜٓٞ حلأٍؿق   ٜ ٝك٤ٖ ٤َ٘ٗ ا٠ُ حُظَٜف ك٘لٖ لا . ح أٝ طٜخٝٗخط

ح١ٌُ ٣ٜلٚ حُزخكغ حُظَؿ٢ٔ       L’adaptationٗوٜي رٚ حلأِٓٞد حُٔؼَٝف ك٢ حُظَؿٔش 

Jean –René Ladmiral " ٍلاى٤َٓح"
155

: 

                                                
 .55.ٙٔ٘ط٤٘ش، حُو٤ٜٛٞخص حُؼوخك٤ش، ٍٓخُش ٓخؿٔظ٤َ، ؿخٓؼش ه اٌٗخ٤ُش ٗوَ هطخف طٔخّ ػزي ح٣ٌَُْ، - 155
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« …c’est le cas limite, pessimiste, de la quasi-intraduisibilité, là oŭ la 

réalité à laquelle se réfère le message source n’existe pas pour la 

culture cible. » 

 :أٓخ ك٢ حُٔؼخٍ ح٥ط٢

ثّٓ ُِٜٔخؿ٣َٖ حلأكخٍهش   طـٔغ ٓجخص حُٜٔخؿ٣َٖ حٓظؼيحىح ُظ٘ظ٤ْ ٓظخَٛس ٝحٓؼش ك٤غ "

..."حُؼخ٤ِٖٓ ف١ُٙ اٌغضائش٠ْٛ ٚاٌزٛٔغ١ْٛ ٚاٌّغبسثخ
156
 

 "Des centaines de protestataires de plusieurs nationalités africaines 

se sont rassemblés…" 

ًُي ك٢ ٗلاكع ٖٓ هلاٍ ٌٛح حُٔؼخٍ أػَح آهَ ٖٓ حُـ٘ٞف ا٠ُ حُظل٤َٜ ك٢ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ ٝ

٢ً  la modulationر٤٘ٔخ ُـؤ حُٔظَؿْ ٝرٜٔخٍس ا٠ُ أِٓٞد حُظط٣ٞغ  حُؼزخٍس حُٔٔطَ  طلظٜخ،

..." ْ حُـِحث٣َٕٞ ٝحُظ٤ٕٔٗٞٞ ٝحُٔـخٍرشرٖٔ ك٤ٜ" كِوي طَؿْ حُؼزخٍس ٣ظلخىٟ ًًَ حُظلخ٤َٛ، 

ك٤غ كزٌ  حلإٗخٍس ا٠ُ طؼيى ."  …de plusieurs nationalités africaines" رخُؼزخٍس 

 .حُـ٤ٔ٘خص ريٍ ًًَٛخ رخُظل٤َٜ

 

 3-ً(:عش٠ذح ٌِٛٛٔذ ) إٌض اٌّٛاصٞ  ٚٔمذ رؾ١ٍ 

 :ؿخء حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ طلض حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ

Calme précaire en Calabre après des violences anti-immigrés
157

 

Manifestation d'immigrés dans le sud de l'Italie, le 7 janvier. 

الا أٗٚ حٛظْ رل٤ِٜش حُلخىع ػٖ   ,ك٤ٔخم ٌٛح حُ٘ٚ ٓطخرن طٔخٓخ ٤ُٔخم حُ٘ٚ حُٜٔيٍ

حلأَٓ ح١ٌُ ) ٣َ١ن ًًَ حلأٍهخّ أًؼَ ٖٓ حُظ٤ًَِ ػ٠ِ حلأٓزخد حُظ٢ أىص ا٠ُ ٌٛح حُلخىع 

 : ًُٝي ٓلاكع ك٢ حُـَٔ حُظخ٤ُش ( خٕ ك٢ حُ٘ٚ حُؼَر٢ ً

 )Le bilan de ces violences s'établit à 38 blessés, dont 20 étrangers et 

18 policiers... 

                                                
156- http://www.echoroukonline.com  ( le8/01/2010).              
157- http ://www.lemonde.fr.(le 08/01/2010.) 
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Deux blessés graves ont été comptabilisés, selon les services 

hospitaliers.( 

ؿخ٣خص ٜٝٗخ٣خص هخٛش رخُـ٣َيس ٝروطٜخ حلاكظظخك٢ لا ري إٔ ٌٛح حلاٛظٔخّ رخُل٤ِٜش ٗخرغ ػٖ 

 .ح١ٌُ ٣ٔطَ ٓلخٍٝ حلاٛظٔخّ ك٢ ًَ ٟٓٞٞع

ًٔخ إٔ . ًٔخ ًًَٗخ آٗلخ( ح٢ُٜ٘ ٝحُز٢ٜ٘٤) ٌُٖ حلأْٛ ػ٘ي ٌٓٞرّٞ ٛٞ ػَٜ٘ حلاٗٔـخّ   

ٝٛٞ ؿخ٣ش ٓخ ٣َٜ ا٤ُٚ  ،ٝظ٤لش حُ٘ٚ ٝٛيكٚ اهزخ١ٍ رلض حٗطزن ٓغ ٗظ٤َٙ رٌَ٘ ًز٤َ

 ".ك٤٤ََٓ" ٌخكئ ػ٘ي حُ٘ٚ ٖٓ ىٍؿخص حُظ

 

 ُ4اٌؼ١ٕخ سل: 

: 13/01/2010 ثزبس٠خ  ،ِمبياٌششٚقعش٠ذح  -
158
 

 :رشبوً اٌظٛسح ِغ إٌض  -1 -

 

 :حُظل٤َِ ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ٍُِٜٞس -

  :ٝٛق حَُٓخُش  -أٝلا

 .ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُـِحث٣َش: حََُٔٓ  -

  ٓوظَ   ك٢   طٔزذ   ٛخ٣ظ٢   ك٢   ٓيَُُِٓحٍ : " ػ٘ٞحٜٗخ ٛٞ ٗلْ ػ٘ٞحٕ حُٔوخٍ :  حَُٓخُش -

 ". ح٥لاف   ٝكويحٕ 

 .ٝػَٟض ػ٠ِ ٛللخص حُـ٣َيس ، 2010ؿخٗل٢  ٣13ّٞ : طخ٣ٍوٜخ  -

                                                
158 - http://www.echoroukonline.com  ( le13/01/2010.p4).             
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 .ٍٛٞس كٞطٞؿَحك٤ش ًحص رؼي حؿظٔخػ٢ ٝاٗٔخ٢ٗ: ٗٞع حَُٓخُش -

 :طلَٔ حٍُٜٞس  ػلاػش ٓ٘خٛي ٢ٛ: ٓلخٍٝ حَُٓخُش -

 .كطخّ حُٔزخ٢ٗ حُظ٢ ١خُٜخ حُُِِحٍ: حلأٍٝ 

 .رـخٗذ حُلطخّك٘ي ٖٓ حٌُٔخٕ : حُؼخ٢ٗ 

 .رؼٞ حُٔزخ٢ٗ حلأهَٟ حُظ٢ ِٓٔض ٤ًِخ أٝ ؿِث٤خ ٖٓ حُُِِحٍ: حُؼخُغ 

 : ٓوخٍرش ٗٔو٤ش  –ػخ٤ٗخ 

 (:أٓزخد حُظوخ١ حٍُٜٞس) حُ٘ٔن ٖٓ حلأػ٠ِ . أ

 ص حُُِِحٍ ح١ٌُ َٟد ؿ٣َِس ٛخ٤٣ظ٢حُظوطض ٌٛٙ حٍُٜٞس هلاٍ ٓظخرؼش ٛلل٤ش ُظيحػ٤خ -

 .ح١ٌُ ٗخٍ ٖٓ طِي حُٔ٘طوشٝحٓظؼِٔض ًيلاُش ػ٠ِ حُٟٞغ حٌُخٍػ٢ 

 .حََُٔٓ ٢ٛ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم حُٔؼَٝف ػٜ٘خ ٓ٘خَٛس ؿ٤ٔغ حُو٠خ٣خ حلاؿظٔخػ٤ش ٝحلإٗٔخ٤ٗش-

ٛيكٜخ ارلاؽ حَُأ١ حُؼخّ رٔخ كيع ك٢ ٛخ٤٣ظ٢ ٖٝٓ ػْ حُيػٞس ا٠ُ ٍَٟٝس طٌخطق حُيٍٝ  -

 .ٝطؼخٜٝٗخ ك٢ ٓز٤َ اؿخػش ٌٛٙ حُـ٣َِس 

 :حُ٘ٔن ٖٓ حلأٓلَ . د

حٍُٜٞس ٣ّٞ حُظوخ١ٜخ ٓزخَٗس رـ٤ش ط٣ِٝي حُوخٍة ٝط٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ حُٔظخرؼش  طْ رغ: حُزغ -

 .حُٔظٞحِٛش ٥هَ حُظطٍٞحص

٣ٝظٔؼَ ك٢ ٟٝغ حُوخٍة أٓخّ حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُٔخ كيع ٝرخُظخ٢ُ طل٤ْٔ حُوَحء : حُظؤػ٤َ -

 . رٔيٟ ٓٞء حُلخُش حُظ٢ آُض ا٤ُٜخ حُٔ٘طوش حُٔظ٠ٍَس ٝىػٞطْٜ ا٠ُ  حُٔٔخػيس حُؼخؿِش 

 : ٓوخٍرش ح٣ٌُٞٗٞٞؿ٤ش –خُؼخ ػ

ط٘ظ٢ٔ حَُٓخُش ا٠ُ كٖ حٍُٜٞس حُلٞطٞؿَحك٤ش ٝهٞطٜخ طظ٠ق : حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحلاؿظٔخػ٢. أ

ك٤غ طؼٌْ حُلخُش ( حُٔزخ٢ٗ حُٜٔ٘خٍس ٝحُ٘خّ حُٔظَ٘ىٕٝ ) ٖٓ هلاٍ حُؼ٘خَٛ حُظ٢ ِٗٔظٜخ 

 .٣خ حلإٗٔخ٤ٗشحُ٘ل٤ٔش ُِٔظو٢ حٍُٜٞس ٝٗخَٗٛخ ٗظَح ا٠ُ ٓٞهلٜٔخ ٖٓ ٓؼَ ٌٛٙ حُو٠خ

٣َٝ٘ٔ حهظ٤خٍ حُٔٞهق حُٔ٘خٓذ ح١ٌُ ػزَ  ػٖ : ٓـخٍ حلإريحع حُـٔخ٢ُ ك٢ حَُٓخُش. د

 . حُؤخثَ حُٔخى٣ش حُظ٢ طٌزيطٜخ حُٔ٘طوش ٝػٖ ٓخ طلظخؿٚ ٖٓ ٓٔخػيحص ك٢ ٗلْ حُٞهض

 :ٓوخٍرش ٤ٔ٤ُٓٞٞؿ٤ش –ٍحرؼخ 

 :ٝطَ٘ٔـخٍ حُزلاؿش ٝح٣َُِٓش ك٢ حٍُٜٞس، ٓ. أ
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 (.حُٔزخ٢ٗ حُٜٔ٘خٍس ٝطَ٘ى حُ٘خّ: ) ش حُظ٤ِ٤ٌ٘ش حُؼلآش حُز٣َٜ -  

اً ٟٔض حٍُٜٞس ػيس أٝؿٚ ًخٌُ٘خ٣ش ػ٠ِ حُظَ٘ى ٝحلإٗخٍس : حُؼلآش حُز٣َٜش حلا٣و٤ٗٞش -  

 . ا٠ُ حُلخؿش حُٔخٓش ا٠ُ ٓٔخػيحص ى٤ُٝش ٓٔظؼـِش 

ٝك٢ طوي٣َ حُٔئُق إٔ ٌٛٙ حٍُٜٞس ًحص رؼي اػلا٢ٓ طل٢ٔ٤ٔ ٢َٓ٣ ا٠ُ ٟٝغ حُوَحء  - 

 .حٍُٜٞس ٝطل٤ْٜٔٔ ر٠ٍَٝس حُٔٔخػيسك٢ 

 

ٗؼظوي إٔ حٍُٜٞس ٗـلض ك٢ طِو٤ٚ ٓخ ٤ٓظزغ ك٢ حُٔوخٍ ٝٓخٛٔض ا٠ُ كي ًز٤َ ، ٝرخُظخ٢ُ

 .ك٢ ؿٌد حٗظزخٙ حُوخٍة ٍٝرٔخ كؼظٚ ا٠ُ ٍَٟٝس ٓي  ٣ي حُٔٔخػيس ٝحُؼٕٞ

 

 :اٌّمبي رؾ١ًٍ ٚٔمذ  -

 :ؿخء حُٔوخٍ طلض حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ 

 " ا٢لاف   ٚفمذاْ   ِمزً   فٟ   رغجت   ٘ب٠زٟ   فٟ   ِذِش   صٌضاي" 

ٓخ   حُؼ٘ٞحٕ ًٝ ىلاُش ٝحٟلش ٝٛٞ ٣ِوٚ طو٣َزخ ٓخ ٤ٓؤط٢ ك٢ حُٔوخٍ ٣ٝظَؿْ لا ٓلخُش

حُؼ٘ٞحٕ هخػيس ػ٤ِٜخ إٔ طَٕ ىحثٔخً إٔ : " أِجشرٛ ا٠ىٛاؿخء ك٢ حٍُٜٞس ك٤غ ٣َٟ 

" ٝطوِوَ حلأكٌخٍ، ُيٟ حُٔظِو٢
159
. 

١خؿ٤ش ػ٠ِ حُؼّٔٞ  ًُٝي ظخَٛ ٖٓ هلاٍ رؼٞ حُٔلَىحص  أٓخ حُ٘ٚ كٞظ٤لظٚ حلإهزخ٣ٍش

ًٔخ لا ٗي ك٢ حٗٔـخّ حُ٘ٚ ًٌَ ٖٓ أكٌخٍ ...(. أى ٟ ،أػِٖ، أٟٝق ) حُٔٔظؼِٔش 

 .ٝػزخٍحص 

 :  ػ١ٕبد اٌزشبوً 

 :أٓخ حُظ٘خًَ ك٤زَُ ٖٓ هلاٍ حلأُلخظ حُظخ٤ُش

ىحُش ػٖ كـْ حٌُخٍػش ٢ٛٝ أُلخظ  ...(ٓيَٓ، ٓوظَ ،كويحٕ ،ح٤ٜٗخٍ، حلأَٟحٍ حُـ٤ٔٔش   ) 

 .حُظ٢ كِٜض ٝٓئػَس ك٢ حُوخٍة ك٢ ٗلْ حُٞهض 

                                                
 .82آظَحط٤ـ٤ش حُؼ٘ٞحٕ،  ٙ" حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ َُِٝح٣ش : ٗؼ٤ذ ه٤ِل٢  -  159
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ًٔخ ٗلاكع ك٢ حُ٘ٚ ط٘خًلا ىحلا ػ٠ِ ٍؿزش حٌُخطذ ك٢ حُظؼ٣َق رخُٔ٘طوش حُٔظ٠ٍَس 

 –٣َُٝ حُوخٍؿ٤ش حُل٢َٔٗ  –" رٍٞ أٝرَحْٗ) "ًُٝي ك٢  هخٛش رخٗظٔخثٜخ ا٠ُ كَٗٔخ،

 ...(.حُِـش حُل٤َٔٗش  –ػخُْ ك٢َٔٗ 

 

 :اٌزشعّخ ٚٔمذ  رؾ١ًٍ -2 -

ُْ طٌٖ رخٌَُ٘ حُلاثن ٓٞحُحس رٔخ (  Haïti)  كو٢ رٌِٔش  ٖٓ حُٔلاكع إٔ طَؿٔش حُؼ٘ٞحٕ

ًٔخ إٔ حُظَؿٔش طِو٤ٜ٤ش ٣ـِذ ػ٤ِٜخ حُظَٜف .٣ٞك٢ رٚ حُؼ٘ٞحٕ ك٢ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ

 7.3) رٌَ٘ ٝحٟق كظ٠ إٔ ٓؼيٍ حُُِِحٍ ؿ٤َ ٠ٓز١ٞ ر٤ٖ حُٜٔيٍ ٝحُظَؿٔش ك٢ٜ 

ًٔخ ِْٗٔ ك٢ حُظَؿٔش . ك٢ ٗٚ حُظَؿٔش( degré  7)ٜيٍ ٝك٢ حُ٘ٚ حُٔ( ىٍؿش

،ر٤٘ٔخ ( Mardi - à 16H53 locales (21H53 GMT)) حٛظٔخٓخ رخُظخ٣ٍن ٝحُظٞه٤ض 

أَٓح ػخى٣خ حُظَٜف ٖٓ ٓ٘ظٍٞ ٌٓٞرّٞ  ُْ ٣ًٌَ ًُي ك٢ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ٣ٝؼظزَ ٌٛح

ظ٤لش حُظ٢ أػط٤ض اٗٔخ ٛٞ ٓـَى طـ٤٤َ ك٢ حُٔوخٛي أٝ ك٢ حُٞ ،ٝلا ٣وَ رخٗٔـخّ حُ٘ٚ

ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ طئًي ػ٠ِ إٔ حُظَؿٔش  ٘خ ح١ِؼ٘خ ك٢ حُلَٜ حُ٘ظ١َ إٔ ك٤غ أٗ .ُِظَؿٔش

، ك٤غ إٔ ..."، ٌُٖ ٣ؼظٔي ػ٠ِ ٗٚ ٜٓيٍِٕبعت ٚظ١ف١ب ،اٗظخؽ ُ٘ٚ ٛيف" ٢ٛ 

 .  حُظَؿٔش طٌٕٞ ىحثٔخ ٓوزُٞش  ُطخُٔخ ًخٗض ٓطخروش ُِٞظ٤لش حُظ٢ ٛٔٔض ٖٓ أؿِٜخ

 :أ٠٣خ "ٍٗٞى٣ًَٔظ٤خٕ " طوٍٞ  ٝ

 « une traduction est acceptable dans la mesure oŭ elle est cohérente 

avec la situation du récepteur . »
160

 

ظٜخٍ ك٢ حٌُظخرش حُظِو٤ٚ ٝحلاه ١حُظَؿٔش حٍطٌِص أٓخٓخ ػ٠ِ ػَٜ٘ رؼ١ٍّخًٔخ إٔ 

. حُؼخّ ٝٛٞ أَٓ طظلٌْ ك٤ٚ حلإىحٍس حُوخٛش رخُـ٣َيس ٝهطٜخ ،كٍٞ ٌٛح حُٟٔٞٞع

رخلإٟخكش ا٠ُ ًُي كخُـِء حُوخٙ رخُِـش حُل٤َٔٗش لا ٣ٔؼَ أ٣ُٞٝش ٖٓ أ٣ُٞٝخص حُـ٣َيس 

 . ػ٠ِ ٓخ ٣زيٝح

أٓخ ك٤ٔخ ٣وٚ ػ٤٘خص حُظ٘خًَ كخُيلاُش ػ٠ِ كـْ حٌُخٍػش ِّٓٔٞ ٖٓ هلاٍ حلأُلخظ 

 énorme -catastrophe - violente secousse-centaines de  …: )حُظخ٤ُش

                                                
160 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p.46. 
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morts)ٗ لاكع أٜٗخ طظَؿْ كوخ ٓخ أٍحى حٌُخطذ ك٢ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ هُٞٚ ٝرخُظخ٢ُ ، ك٤غ

 .ٗـق حُٔظَؿْ ك٢ ٗوَ ٝطَؿٔش ٗلْ حلأػَ

 

 : ١ٓإٌض اٌّٛاص٠ اٌظٛسح ٚ رؾ١ًٍ -3        

 

 

 

 :ؿخء حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ طلض ػ٘ٞحٕ 

Plus de 100 000 morts, selon le premier ministre haïtien
161

 

 

حُٔوخٍ ٓغ ٗٚ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ػ٠ِ ؿ٤ٔغ حلأٛؼيس كٜٞ ٣ًٌَ  ك٢ ٝحهغ حلأَٓ طٞحُٟ

     mardi à 16 h 53)  طخ٣ٍن حُليع رخُٔخػش ٝح٤ُّٞ ٓٔخ ٣يٍ ػ٠ِ حٛظٔخّ رخُليع 

(22 h 53 à Paris) س  ِ ًٌٝح ٖٓ هلاٍ (  séisme de magnitude 7) ًٌُٝي روٞس حُٜ

 :ٛخ٤٣ظ٢  حُؼزخٍحص حُيحُش ػ٠ِ كـْ حٌُخٍػش ٝحُؤخثَ حُظ٢ طٌزيطٜخ

                                                
161 - www.lemonde.fr .le 13/01/2010. (أٗظَ حُِٔلن حُوخٙ رخُزلغ)     
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 (Combien de constructions, combien de bâtiments se sont 

effondrés.) 

ػَح رلـْ حٌُخٍػش ٝرؼيى ؤالا أٗ٘خ ِْٗٔ ٖٓ هلاٍ ٓـَٔ حُ٘ٚ حٛظٔخٓخ هخٛخ رخُٔ٘طوش ٝط

ًخٗض طٌظزٚ حُـ٣َيس ٓخ ، حلأَٓ ح١ٌُ ٣ظ٘خك٠ ٓغ ( plus de 100 000 morts )ح٠ُلخ٣خ 

، ٝٛٞ ٣ظ٤ق ُ٘خ حُظٌِْ ػٖ حٗل٤خُ ُو٤٠ش (ًٔخ لاكظ٘خ آٗلخ ) ؿِس  كٍٞ ٟٓٞٞع حُلَد ػ٠ِ

ًٔخ لا ري ٝأٌْٗ لا ك٠ظْ حٍُٜٞس حَُٔكوش رخُٔوخٍ . خٓش حُـ٣َيس ًٌَىٕٝ ؿ٤َٛخ ٝرو٢ ٤ٓٝ

ٝٛٞ ٓخ ٣زَُ حٛظٔخّ حُٜل٤لش ٤ٚ ُْٝ ٗـيٙ ك٢ ًؼ٤َ ٖٓ حُٔوخلاص، حلأَٓ ح١ٌُ ُْ ٗؼظي ػِ

  .  رخُو٤٠ش ىٕٝ ؿ٤َٛخ

 5ُاٌؼ١ٕخ سل: 

 :  02/02/2010: ثزبس٠خ ،ِمبي عش٠ذح اٌششٚق  -

 :رشبوً اٌظٛسح ِغ إٌض  -1 -

 

 :حُظل٤َِ ح٤ٔ٤ُٔخث٢ ٍُِٜٞس -

  :ٝٛق حَُٓخُش  -أٝلا

 .ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ حُـِحث٣َش: حََُٔٓ  -

اٌّخبثشاد اٌّظش٠خ شبسوذ فٟ اغز١بي : " ػ٘ٞحٜٗخ ٛٞ ٗلْ ػ٘ٞحٕ حُٔوخٍ :  حَُٓخُش

 " اٌّجؾٛػ فٟ دثٟ

 .ٝػَٟض ػ٠ِ ٛللخص حُـ٣َيس ،2010ك٤ل١َ  ٣02ّٞ : ٣ٍوٜخ طخ -

 .ٍٛٞس كٞطٞؿَحك٤ش ًحص رؼي حؿظٔخػ٢ ٝاٗٔخ٢ٗ: ٗٞع حَُٓخُش -
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ٜٓ٘ي حُٔزلٞف ح٤ُٜ٘ي حُٔوظٍٞ ك٢ : طلَٔ حٍُٜٞس ٜٓ٘يح ٝحكيح ٛٞ: ٓلخٍٝ حَُٓخُش -

 .ىر٢ 

 : ٓوخٍرش ٗٔو٤ش  –ػخ٤ٗخ 

 (:أٓزخد حُظوخ١ حٍُٜٞس) حُ٘ٔن ٖٓ حلأػ٠ِ . أ

ُظوطض ٌٛٙ حٍُٜٞس هلاٍ ٓظخرؼش ٛلل٤ش ُظيحػ٤خص ػ٤ِٔش حؿظ٤خٍ ه٤خى١ ك٢ كًَش كٔخّ ح -

 .ٝحٓظؼِٔض ًيلاُش ػ٠ِ طؤ٤ًي ٝكخطٚ ٝحلإٗخٍس ا٠ُ ٟٓٞٞع حُٔوخٍ ٝٓخ ٤ٓـ٢ء ك٤ٚ

 .حََُٔٓ ٢ٛ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم حُٔؼَٝف ػٜ٘خ ٓ٘خَٛس ؿ٤ٔغ حُو٠خ٣خ حلاؿظٔخػ٤ش ٝحلإٗٔخ٤ٗش-

ٝحُظ٘ي٣ي " حُٔزلٞف"لو٤وش ٓخ كيع ُِو٤خى١ ك٢ كًَش كٔخّ ٛيكٜخ ارلاؽ حَُأ١ حُؼخّ ر -

 . رخُـَّ

 :حُ٘ٔن ٖٓ حلأٓلَ . د

طْ رغ حٍُٜٞس ٣ّٞ حُظوخ١ٜخ ٓزخَٗس رـ٤ش ط٣ِٝي حُوخٍة ٝط٤ٌٔ٘ٚ ٖٓ حُٔظخرؼش : حُزغ -

 .حُٔظٞحِٛش ٥هَ حُظطٍٞحص

َٜ٘ ٣يػْ ٣ٝظٔؼَ ك٢ ٟٝغ حُوخٍة أٓخّ حٍُٜٞس حُلو٤و٤ش ُٔخ كيع ٝاٟخكش ػ: حُظؤػ٤َ -

ف ػ٠ِ حُٔظٞك٢  َ  . حُ٘ٚ ٖٓ هلاٍ طؤ٤ًي حُٞكخس ٝحُظؼ

 : ٓوخٍرش ح٣ٌُٞٗٞٞؿ٤ش –ػخُؼخ 

ط٘ظ٢ٔ حَُٓخُش ا٠ُ كٖ حٍُٜٞس حُلٞطٞؿَحك٤ش ٝهٞطٜخ طظ٠ق : حُٔـخٍ حُؼوخك٢ ٝحلاؿظٔخػ٢. أ

ك٤غ طؼٌْ حُلخُش حُ٘ل٤ٔش ُِٔظو٢ ( ٍٛٞس حُٔظٞك٢  ) ٖٓ هلاٍ حُؼَٜ٘ ح١ٌُ ِٗٔظٚ 

 .َٛخ ٗظَح ا٠ُ ٓٞهلٜٔخ ٖٓ ٓؼَ ٌٛٙ حُو٠خ٣خ ح٤ُٔخ٤ٓش ٝحلإٗٔخ٤ٗشحٍُٜٞس ٝٗخٗ

٣َٝ٘ٔ حهظ٤خٍ حُٔٞهق حُٔ٘خٓذ ك٤غ ًٍِ حٍُٜٔٞ : ٓـخٍ حلإريحع حُـٔخ٢ُ ك٢ حَُٓخُش. د

 . رٌَ٘ ؿي  ٝحٟق ًُٝي ُِظؤ٤ًي ٝحُظؼَف ػ٠ِ ح٠ُل٤ش" حُٔزلٞف" ػ٠ِ اظٜخٍ ٍٛٞس ٝؿٚ 

 :ٓوخٍرش ٤ٔ٤ُٓٞٞؿ٤ش –ٍحرؼخ 

 :ٝطَ٘ٔ,لاؿش ٝح٣َُِٓش ك٢ حٍُٜٞس ٓـخٍ حُز. أ

 (.ٝؿٚ ح٤ُٜ٘ي حُٞحٟلش ٓلآلٚ: ) حُؼلآش حُز٣َٜش حُظ٤ِ٤ٌ٘ش  -  

اً ٟٔض حٍُٜٞس ػيس أٝؿٚ ًخٌُ٘خ٣ش ػ٠ِ حُو٤خٗش ٝحلإٗخٍس : حُؼلآش حُز٣َٜش حلا٣و٤ٗٞش -  

 . ا٠ُ حُـَحثْ حُظ٢ ٓخُحُض طوظَف ٟي كًَش كٔخّ



 123 

ًحص رؼي اػلا٢ٓ طل٢ٔ٤ٔ ٢َٓ٣ ا٠ُ ٟٝغ حُوَحء  ٝك٢ طوي٣َ حُٔئُق إٔ ٌٛٙ حٍُٜٞس - 

 .ك٢ حٍُٜٞس ٝطؤ٤ًي حُـَحثْ حُٔٔظَٔس ك٢ كِٔط٤ٖ

ٗؼظوي إٔ حٍُٜٞس ٗـلض ك٢ اػطخء كٌَس ُِوخٍة ػٖ ٓخ ٤ٓظزغ ك٢ حُٔوخٍ ,ٝرخُظخ٢ُ 

حُو٤خى١ ح١ٌُ " حُٔزلٞف " ٝٓخٛٔض ا٠ُ كي ًز٤َ ك٢ طؼ٣َق حُوَحء ر٘و٤ٜش ٍٝٛٞس

 .حلإػلاّ  ٖٓ ىٕٝ إٔ ٣ظَٜ ك٢ حٍُٜٞس١خُٔخ طٌِٔض ػ٘ٚ ٝٓخثَ 

 

 :اٌّمبي رؾ١ًٍ ٚٔمذ  -

 :ؿخء حُٔوخٍ طلض حُؼ٘ٞحٕ حُظخ٢ُ 

 ؽّبط" ػّبد ِغ١ٕخ "اٌششٚق رٕشش ِؼٍِٛبد خط١شح ؽٛي رفبط١ً اغز١بي 

 اٌّخبثشاد اٌّظش٠خ شبسوذ فٟ اغز١بي اٌّجؾٛػ فٟ دثٟ

حص ٓوٜٞىس طٞى حُٜل٤لش لاٗي إٔ حُؼ٘ٞحٕ ٣لَٔ ك٢ ٤١خطٚ ىلالاص ٝاٗخٍ              

خ ٝػِٔض ك٢ ٓز٤َ ًُي ا٠ُ أِٓٞد حُظ٣ٞ٘ن ٝؿٌد حلاٗظزخٙ حُِّٔٔٞ ك٢ حٓظؼٔخٍ  رؼٜ 

ًٔخ إٔ حُٔوخٛي ٝحُـخ٣خص طظ٠ق أ٠٣خ ٖٓ هلاٍ هٜي٣ش " .  خط١شحٓؼِٞٓخص " ػزخٍس  

ك٢ حُؼ٘ٞحٕ ،ػِٔخ رؤٕ حُوخٍة ُِ٘ٚ ٤ٓـي هزَ ط١ٍٞ " حُٔوخرَحص ح٣َُٜٔش " ًًَ 

ٝآٍحء ٓٔزوش  ِٛالفٛخطٚ حُٔوخٛي ٗخرؼش ػٖ . لأٍى٤ٗش أ٠٣خ ك٢ حُو٤٠ش حُٔوخرَحص ح

ك٤غ ٣ؼِْ ٌٛح حلأه٤َ ( ٝٛٞ حُـِحث١َ ك٢ أؿِذ حلأكٞحٍ ) ٣ؼِٜٔخ حُوخٍة حُٔوٜٞى 

ٜٓخؿٔش حُـ٣َيس ٌَُ ٓخ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ َٜٓ ًُٝي ٣ليع ك٢ ٤ٓخم كَد اػلا٤ٓش َّٟٝ 

 . ٝحًزض ٓـ٣َخص  رؼٞ حُيٍٝحص ح٣َُخ٤ٟش

ٔلاكظش حُؼخٓش حُظ٢ طًَِ ػ٤ِٜخ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٢ٛٝ ط٘خٓن ٝحٗٔـخّ حُ٘ٚ ٝطزو٠ حُ

 . ًٌَ ،ىحه٤ِخ

 :ػ١ٕبد اٌزشبوً  -

 :لاكظ٘خ ك٢ حُ٘ٚ ط٘خًلا كٍٞ ٓخ ٣وظٚ رخُٔوخرَحص ًُٝي ك٢

 –حهظطخف  –حُٔؼظولاص  –حُٔٞٓخى  –حُِٔق  –حلأؿِٜس حلأ٤٘ٓش  –ر٘ي حُٔؼِٞٓخص ) 

 ( . حُن...حؿظ٤خٍ 
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 :مذ اٌزشعّخ رؾ١ًٍ ٚٔ -2 -

ك٤غ هخّ حُٔظَؿْ رظِو٤ٚ ,ٗلاكع ٖٓ هلاٍ طَؿٔش حُؼ٘ٞحٕ ٓلخُٝش حُظَٜف حُٞحٟلش 

ػّبد "اٌششٚق رٕشش ِؼٍِٛبد خط١شح ؽٛي رفبط١ً اغز١بي  :"أؿِذ ٓخ ؿخء ك٢ حُـِٔش 

ًِٔش لا طوخرَ ٢ٛٝ (  Révélations) ٝطَؿٔظٜخ رٌِٔش ٝحكيس ٢ٛ ". ؽّبط" ِغ١ٕخ 

الا إٔ ًُي لا ٢ٔ٣ء .ك٢ حُ٘ٚ حُٜٔيٍ(  ٝ ٓؼِٞٓخص  طَ٘٘ ) كٔذ ٍأ٣٘خ ٟٓٞ ًِٔظ٢

ٝٓخ ىحّ  ا٠ُ حُظَؿٔش رؤ١ كخٍ ٖٓ حلأكٞحٍ ٓخ ىحٓض طويّ طؼ٤ِٔش حُظَؿٔش ٝ حٌُٔٞرّٞ

 :كٔذ هُٞٚ فش١١ِشحُ٘ٚ ٣ويّ ٓٔظؼ٤ِٔٚ ًٔخ أٗخٍ ا٠ُ ًُي 

حُلخُش  ٝٗظٌِْ رط٣َوش ٣ٌٖٔ ك٤ٜخ ُِ٘ٚ حُٔظَؿْ إٔ ٣ؼَٔ ك٢/ ٗئٍٝ / ٣ـذ إٔ ٗظَؿْ "  

هٜٞٛخ ًٔخ ٣َ٣يٕٝ ٓ٘ٚ إٔ  ٖ ٣َ٣يٕٝ حٓظويحٓٚ،رخُ٘ٔزش لأُٝجي ح٣ٌُ, حُظ٢ ٣ٔظويّ ك٤ٜخ

."٣ؼَٔ 
162
 

ٓخ  ٔوخٍحُ حصكوَْ ػ٠ِ حُظَؿٔش حُلَك٤ش ك٢ ًخَٓ ًٔخ ٣زيٝح ؿ٤ِخ ُِوخٍة حػظٔخى حُٔظَؿ

ػيح ٓلخُٝش حٓظؼٔخٍ طو٤٘ش حُظط٣ٞغ 
163
  la modulation   ك٢ اٗخٍس ) ك٢ طَؿٔش ػزخٍس

٢ٛٝ طَؿٔش  ،(  à peine voiléeune allusion) ك٤غ طَؿٔض رؼزخٍس (  اضؾخٚ

حهظ٤خ٣ٍش ٖٓ ١َف حُٔظَؿْ، ك٤غ ًخٕ رٔويٍٝٙ طَؿٔظٜخ طَؿٔش كَك٤ش ٝطٌٕٞ ٓوزُٞش 

 .أ٠٣خ

 :رؾ١ًٍ ٚٔمذ إٌض اٌّٛاصٞ -3     

  لا ٗي  إٔ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ ٣ٞح١ُ ك٢ رؼٞ ؿٞحٗزٚ ٗٚ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ،كخُٜ٘خٕ ٣ظ٘خٝلإ

حٌٍُحع )حُـٜخى٣ش ك٢ " حُٔزلٞف"حُلي٣غ ػٖ ٌٓخٗش :ًٔخً ٓ٘ظًَخ ٖٓ حُٔؼِٞٓخص ٝحلأكٌخٍ ٓؼَ

ٝٓخ ٣وخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ (  ًخٕ ًح كخٓش أ٤٘ٓش ٍك٤ؼش حُٔٔظٟٞ  - حُؼ١ٌَٔ ُلٔخّ ك٢ ٓي٣٘ش ىر٢  

ًٔخ ٗلاكع ٗلْ ( la liquidation du haut cadre militaire du Hamas)حُل٢َٔٗ  

(  ط٣ََٔ ٗل٘خص حلأِٓلش ا٠ُ ح٠ُلش حُـَر٤ش - حء ط٣َٜذ ٍٛٞح٣ن ا٠ُ ؿِسٍٝ)ح٢ُ٘ء ك٢ 

 on attribue à Mabhouh un rôle de premier )ٝٓخ ٣وخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ 

                                                
162 - Christiane Nord, La Traduction Une Activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes , p43. 

 .52.ٙ، ٍٓخُش ٓخؿٔظ٤َ، ؿخٓؼش هٔ٘ط٤٘ش، اٌٗخ٤ُش ٗوَ حُو٤ٜٛٞخص حُؼوخك٤ش هطخف طٔخّ ػزي ح٣ٌَُْ، -  163
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plan dans la chaîne de livraison d’armes au Hamas à Gaza, depuis 

l’étranger.) 

٣وٚ حُ٘وخ١ حُظ٢ طْ حُظ٤ًَِ ػ٤ِٜخ ك٢ ًلا  ًَ ًُي لا ٣٘ل٢ حُظزخ٣ٖ حُٞحٟق ك٤ٔخالا إٔ 

ك٤غ إٔ حٛظٔخّ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم رٔٔؤُش حكظٔخٍ ط١ٍٞ َٜٓ ٝحلأٍىٕ ك٢ ط٘ل٤ٌ ،ح٤ُٜٖ٘ 

ٚ حٛظٔخّ ؿ٣َيس  ٗلٞ حُظٌِْ   Le mondeحُؼ٤ِٔش ًخٕ ٝحٟلخ ك٢ ٓـَٔ حُ٘ٚ ، ر٤٘ٔخ طٞؿ 

ح١ٌُ ٣ل٤َ ا٠ُ ؿخ٣خص  حلأَٓ .كٍٞ ٓ٘ظٔش حُٔٞٓخى ٝطؼيحى ػ٤ِٔخطٜخ حلإؿظ٤خ٤ُش حُٔٔخػِش 

ٝٛ٘خ ط٤ِٔق ا٠ُ ٓخ ) ٝٓوخٛي ٓوظِلش طليىٛخ ظَٝف ٝٓٞحهق طؼ٤ٜ٘خ ًَ ؿ٣َيس ػ٠ِ كيس 

  (. ٝحؿٜظٚ ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ٖٓ ٛـٞٓخص اػلا٤ٓش ٖٓ حُطَف ح١َُٜٔ 

بد -2-2   164:خزشعّّاٌ غ١ش اٌؼ١ٕ 

 ُ1اٌؼ١ٕخ سل:    

ظٞكيحٕ ك٢ أؿِذ طًَخٕ رَ ٝط٘ظ ،،حُؼَر٢ ٝحُل٢َٔٗ حُؼ٤٘ش كي ٣ٌَ٘ إٔ ر٤٘ظ٢ ٢ٜٗألا 

ػزَ طؼ٣َق  آٗلخ  ا٤ُٚ ٗخَأٗٓوخ١ؼٜٔخ  ٖٓ هلاٍ حُٔوخّ ٝح٤ُٔخم حُٞحكي ٝٛٞ ح١َُ٘ ح١ٌُ 

٣ٝزَُ ٌٛح حلاٗظَحى ك٢ ح٤ُٔخم ٝحُٔوخّ ٖٓ هلاٍ حُٔوخ١غ  .ُِٔيٝٗش حُٔٞح٣ُش   اٌغؼ١ذ ٠مط١ٓ

 :ٝحُؼزخٍحص حُظخ٤ُش

"la journaliste irano-américaine Roxana Saberi, jugée cette semaine en 

Iran pour espionnage au profit des Etats-Unis, a été condamnée à huit 

ans de prison ".
165

 

ٓ٘ٞحص ػ٠ِ  كٌٔض ٓلٌٔش ا٣َح٤ٗش رخُٔـٖ ػٔخ٢ٗ:" ٢ٛٝ حُؼزخٍس حُظ٢ طوخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ حُؼَر٢ 

 ".حُٜلخك٤ش حلأ٤ٌ٣َٓش ٖٓ أَٛ ا٣َح٢ٗ ًٍٝٔخٗخ ٛخر١َ لاطٜخٜٓخ رخُظـْٔ ُلٔخد حُٞلا٣خص حُٔظليس
166
 

كخُظٞح١ُ ٝحٟق ٟٝٞف حُْ٘ٔ ،ًٔخ ٣و٤َ ُِوخٍة إٔ حُ٘ٚ ٓظَؿْ ٖٓ حُِـش حُل٤َٔٗش ا٠ُ 

خُوزَ ح١ٌُ كخٗظٔخء حُ٘ٚ ا٠ُ حُِـش حُل٤َٔٗش ٗخؿْ ػٖ ٓيٟ حٛظٔخّ حُٜلخكش ر) حُِـش حُؼَر٤ش 

أٓخٍ كزَح ًؼ٤َح ك٢ ػخُْ حُٜلخكش حلأ٤ٌ٣َٓش ٝحُل٤َٔٗش ، ٝٛٞ ٓخ ٣ْ٘ أ٠٣خ ػٖ حُـخ٣خص 

ٗؼخ٣ٖ  إٔ، ًٔخ أٗ٘خ ٗٔظط٤غ (ٝحلأٛيحف ٝحُظٞؿٜخص ح٤ُٔخ٤ٓش حُظ٢ طظٔظَ ٖٓ ٍٝحثٜخ حُٜلق 

                                                
 . ُْ طَى ٓغ حُؼ٤٘ظ٤ٖ حُٔوظخٍط٤ٖ ٍٛٞ َٓكوش ٝرخُظخ٢ُ ُْ ٗيٍؽ طل٤ِلا ك٤ٔخ ٣وٚ حٍُٜٞ: ٓلاكظش - 164

165 -http://www.lemonde.fr  –article du18/04/2009- 
166 - http://www.echoroukonline.com-   19/04/09رظخ٣ٍن ٓوخٍ  

http://www.lemonde.fr/sujet/b181/roxana-saberi.html
http://www.echoroukonline.com-مقال/
http://www.echoroukonline.com-مقال/
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 unité de traductionحُ٘ٚ ٖٓ حُٔ٘ظٍٞ حُظَؿ٢ٔ ػزَ حهظ٤خٍ ٝكيس ٖٓ ٝكيحص حُظَؿٔش 

٢ٛٝ ٝكيس  إٔ ٝكيس حُظَؿٔش هي طٌٕٞ حُلوَس " ث١زش ١ِٔٛبسن٢ٛٝ حُلوَس ك٤غ ٣َٟ ألا 

"(  Nietzsche) حُلٌَس ػ٘ي ٤ٗظ٘ٚ 
167
 . 

 : حلأَٓ ٗلٔٚ ٗلاكظٚ ك٢ حُؼزخٍحص حُظخ٤ُش

"Le procès de la journaliste, âgée de 31 ans  ]...[ s’était ouvert lundi 

dernier devant le tribunal révolutionnaire de la capitale, sur l’inculpation 

d’espionnage pour le compte des Etats-Unis." 

ٝؿَص ٓلخًٔش حُٜلل٤ش حلاػ٤ٖ٘ حُٔخ٢ٟ أٓخّ حُٔلٌٔش حُؼ٣ٍٞش ك٢ :" حُظ٢ طوخرِٜخ ػزخٍس

 31ٝحُٜلخك٤ش حُزخُـش ٖٓ حُؼَٔ . حُؼخٛٔش ١َٜحٕ رظٜٔش حُظـْٔ ُلٔخد حُٞلا٣خص حُٔظليس

 ".ػخٓخ 

 :ٝحُؼزخٍس

" qu’une délégation américaine avait remis à une délégation iranienne 

une lettre demandant la libération de trois Américains détenus en Iran, 

dont Roxana Saberi, en marge d’une conférence sur l’Afghanistan à La 

Haye. Le porte-parole de la diplomatie iranienne Hassan Ghashghavi 

avait démenti qu’une telle rencontre ait eu lieu et qu’une lettre ait donc 

été remise." 

ش ططِذ ا١لام َٓحف ػلاػش إٔ ٝكيح أ٤ٌ٣َٓخ ِْٓ ٝكيح ا٣َح٤ٗخ ٍٓخُ]...[ٝأػِ٘ض :" حُظ٢ طوخرِٜخ

أ٤٤ٌ٣َٖٓ ٓؼظو٤ِٖ ك٢ ا٣َحٕ ٝر٤ْٜ٘ ٛخر١َ، ػ٠ِ ٛخٖٓ حُٔئطَٔ كٍٞ ٓٔظوزَ أكـخٗٔظخٕ ك٢ 

ٝٗل٠ حُٔظليع رخْٓ حُوخٍؿ٤ش حلإ٣َح٤ٗش كٖٔ ه٘و١ٞ ػوي ُوخء ًٌٜح، ٗخك٤خ رخُظخ٢ُ طِْٔ . لاٛخ١

 ."أ١ ٍٓخُش

بد اٌزشبوً  -  :ػ١ٕ 

ٖ هلاٍ حٓظويحّ ٓلَىحص طوظٚ رخُٔلخًْ ٗلاكع ك٢ حُ٘ٚ حُؼَر٢ ط٘خًلا ٝحٟلخ ٓ

ا١لام  -ٓلظـِس -حُٔلٌٔش -ٓلخًٔش -ػلٞ –ػوٞرش  –حُٔـٖ  –كٌْ : ) ٝحُو٠خء، ًُٝي ك٢ 

( حُن...ٓؼظو٤ِٖ  -َٓحف
168
. 

                                                
 .100ر٤ظَ ٤ٗٞٓخٍى ، حُـخٓغ ك٢ حُظَؿٔش ،طَؿٔش كٖٔ ؿِحُش، ٙ  -  167 

168 - http://www.echoroukonline.com ( le 19/04/2009). 

http://www.lemonde.fr/sujet/af53/hassan-ghashghavi.html
http://www.echoroukonline.com/
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 avocat-le verdict-le procès-le:)ٝطوخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ طو٣َزخ ٗلْ حُٔلَىحص 

tribunal - faire appel - détenue - source judiciaire  jugée- prison-)
169
 

طل٤َ ا٠ُ حُٔـٖ ٝحلاػظوخٍ ٌُٖ حُٜيف ٝٝظ٤لش  حُ٘ٚ اػلا٤ٓش ػ٠ِ حُؼّٔٞ  ًِٜٝخ ٓلَىحص

   .  ،رخَُؿْ ٖٓ طوَِ ُٜـش حُظ٘ي٣ي ك٢ رؼٞ حلأك٤خٕ ػ٠ِ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ

ؤٕ أكي ر٣ٌٖٔ حُوٍٞ ر٤ٖ ح٤ُٜٖ٘ ٝرخُظخ٢ُ  ٝحُظوخٍد ٖٝٓ ًَ طِي حلأٓؼِش ٣ظَٜ ُ٘خ حُظ٘خرٚ

ك٘ل٤ِٜخ ك٢ ًَ كخُش ( أ١ حُ٘ٚ حلأ٢ِٛ ) أٓخ ٓٔؤُش حلأَٛ  ح٤ُٜٖ٘ ٛٞ طَؿٔش ػٖ ح٥هَ

ًٔخ أٛزلض حُٜ٘ٞٙ حُٔٞح٣ُش ٤ِٓٝش  .حُليع ا٠ُ ؿٜش أٝ ُـش ٖٓ حُِـخصا٠ُ ٓيٟ حٗظٔخء 

ٖٓ أْٛ ٝٓخثَ حُٔوخٍٗش ر٤ٖ حُِـخص حلأَٓ ح١ٌُ ٓٔق ، ٖٓ هلاٍ حُٔٔخٍٓش حُظطز٤و٤ش، رظ٢٤ِٔ 

   .ػ٠ِ رؼٞ حُظٞحَٛ حُ٘ل٣ٞش ٝحُيلا٤ُش ٝكظ٠ ح٤ٔ٤ُٔخث٤شح٠ُٞء 

 اٌؼ١ٕخ اٌضب١ٔخ: 

 اؿٔخلاحُظ٢ ٣طَكٜخ حُٟٔٞٞع  حلأكٌخٍك٢  ر٤ٔطخ ؿيح َٟٗ ك٢ حُؼ٤٘ش حُؼخ٤ٗش ط٘خٛخ ٝطٔخػلا

ًٝخٕ حَُث٤ْ ٗـخى هي ٌٗي ك٢  - ط٣َٜلخص حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ) :ٓؼَ حُؼزخٍحص حُظخ٤ُش

حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ٓلٔٞى أكٔي١ ٗـخى رٔزذ حٗظوخىٙ  - ُوَحكشحُٔلَهش ح٤ُٜٞى٣ش ٝٝٛلٜخ رخ

 :ٝحُظ٢ طوخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ػزخٍس ٖٓ ٓؼَ (.  لإَٓحث٤َ ٝٝٛلٜخ رخُؼ٣َٜ٘ش

Le président iranien Mahmoud Ahmadinejad a qualifié Israël de 

"gouvernement raciste" 

  

ش طـ٤َص كؤٛزلض حُـِٔش أٝ حُؼزخٍس حُز٤ٔطش ك٘وٍٞ ك٢ ٓؼَ ٛخطٚ حُلخلاص إٔ ٝكيس حُظَؿٔ

 .٢ٛ حُٞكيس حُٔخثيس

ًٝخٕ حُٞكي حُل٢َٔٗ هي حٗٔلذ ٖٓ حُٔئطَٔ ا٠ُ ؿخٗذ ٝكٞى :) حُؼزخٍس حُظخ٤ُشحُلخٍ ك٢ ًٌُٝي 

(حُن...أٍٝٝر٤ش رؼي هطخد حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ
170
 : ٝحُظ٢ طوخرِٜخ ك٢ حُ٘ٚ حُٔٞح١ُ ػزخٍس .

Ce discours a provoqué le départ des délégations européennes et un 

véritable tollé dans l'opinion publique occidentale.171 

                                                
169 -http://www.lemonde.fr (le 18/04/2009). 
170 - http://www.echoroukonline.com ( le21/04/2009). 
171 -http://www.lemonde.fr ( le21/04/2009).  

http://www.echoroukonline.com/


 128 

 حلأٝٓخ١ك٢  حلإ٣َح٢ٗػ٠ِ ٓخ أػخٍطٚ ط٣َٜلخص حَُث٤ْ  ػٔٞٓخ حُ٘ٚ حُؼَر٢ حٍطٌِالا إٔ 

ٝٛٞ أَٓ ٤ُْ ٖٓ هز٤َ  ،زَُح ط٘ي٣ي حَُث٤ْ حُل٢َٔٗ، هخٛشٝهخٛش كَٗٔخ ٓ حلأٍٝٝر٤ش

هخٛش حُؼلاهخص ) ٝحٕ طللٜ٘خ أرؼخىٙ ٝطؤِٓ٘خ ك٢ حُؼٞحَٓ حُٔل٤طش رخُوزَ حُٜيف رَ 

،ٝؿيٗخ إٔ حٌُخطذ أٍحى أٛيحكخ ٝؿخ٣خص أَٟٔطٜخ ( حُل٤َٔٗش ك٢ طِي حُلظَس –حُـِحث٣َش 

حُظ٢ طزَُ "  اٌى١بْ" ًٔخ ٣ٌٖٔ إٔ ٗلاكع ٝرٟٞٞف حلآظؼٔخٍ حُٔظٌٍَ ٌُِٔش  .حلأكٌخٍ

حُلِٔط٤٘٤ش ك٢ٜ طؼظزَ آَحث٤َ ٤ًخٗخ ؿ٣َزخ ػٖ حُٔ٘طوش  ٓٞهق حُـ٣َيس ح٢َُٔٓ ٖٓ حُو٤٠ش

 ".  le monde"٤ُٝٔض ىُٝش ٝكٌٞٓش ًٔخ ط٣َي ٝطٔؼ٠ ا٠ُ اػزخطٜخ ؿ٣َيس 

رلخُش حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ح٤ُٔخ٤ٓش ٍحرطخ ا٣خٛخ رخلاٗظوخرخص  حٛظْأٓخ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ كِوي 

الا  .أهطخء حُؼٜيس حُٔخ٤ٟش ٝػٖ ٗؼز٤ش ٌٛح حَُث٤ْ حُظ٢ آُض ا٠ُ حُظ٠خإٍ رٔزذ حلإ٣َح٤ٗش

أٗ٘خ لاكظ٘خ ط٘خًلا ٠٣َٔ أٛيحكخ ٝهِل٤خص ا٣ي٣ُٞٞؿ٤ش طظز٘خٛخ حُـ٣َيس ًُٝي ػزَ حهظ٤خٍ 

  . ك٢ ػيس ؿَٔ طْ طٌَحٍٛخحُظ٢ ٝ(  radicale - intégriste) ًِٔخص ٓؼَ 

رؤٕ حُ٘ٚ حُل٢َٔٗ ٛٞ حُظ٣َٜق  ك٢ ٌٛٙ حُؼ٤٘ش ٖٝٓ ًَ ًُي ٗوَؽ رخُوٍٞ أٗٚ لا ٣ٜق

 . حُٔٞح٤ٟغ ٓلظٟٞ ك٢ كو٢ طوخٍد ٛ٘خى ش ُِ٘ٚ حُؼَر٢ أٝ حُؼٌْ، رَطَؿٔ

 

 :خبرّخ اٌفظً

ٖٓ هلاٍ حُظل٤َِ ٝحُ٘وي لا ك٠٘خ طـ٤ِخ كؼ٤ِخ ُِـخ٣خص ٝحُٔوخٛي ك٢ ًلا حُـ٣َيط٤ٖ ٝحط٠لض 

ُ٘خ ٍٛٞس حُوط١ٞ حلاكظظخك٤ش ٌَُ ٛل٤لش لا٤ٓٔخ ٓخ ٣وظٚ رخُٔٔخثَ ٝحُظٞؿٜخص حُي٤٘٣ش 

خص حُظَؿٔش . ُٞٞؿ٤شٝح٤ُٔخ٤ٓش ٝحلإ٣ي٣ ش ٖٓ ػ٤٘  ًٔخ ريح ىٍٝ طؼ٤ِٔش حُظَؿٔش ؿ٤ِخ ػ٘ي ًَ ػ٤٘ 

ػزَ ػوخكظٚ ٝٓؼَكظٚ ) حلأَٓ ح١ٌُ ٣ل٤ِ٘خ ا٠ُ أ٤ٔٛش ٝىٍٝ حُٔظَؿْ ك٢ حُؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔش 

ٓٔخ ٣ـؼَ ٓ٘ٚ ػَٜ٘ح كخػلا ػ٘ي ه٤خٓٚ رٜٔٔش حُوَحءس ٝحُظل٤َِ ( ٝطٞؿٜخطٚ ٝحٗظٔخءحطٚ 

٠٣خ ٓظِو٢ حُظَؿٔخص أ١ حُوخٍة حُٜيف ٝٛٞ أكي ًٍخثِ ٗظ٣َش ىٕٝ إٔ َٜٗٔ أ. ٝحُظؤ٣َٝ

 .ٌٓٞرّٞ  لأٗٚ ٛٞ ح١ٌُ ٣ؼط٢ ٣ٝئٍٝ ٝظ٤لش حُٜ٘ٞٙ ك٢ حُؼوخكش حُٜيف

حُظ٢  ٌ٘ٛزض ١ِٕزبسٞأٓخ حُظَؿٔش كؤهَ ٓخ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ ػٜ٘خ ٛٞ أٜٗخ ٗخؿلش ػ٠ِ كي  طؼز٤َ 

ٝٗلٖ . ٜٗخ أ٤ٓ٘ش أٝ ؿ٤َ أ٤ٓ٘شطل٠َ ٌٛح حُظؼز٤َ ػ٠ِ حُظؼز٤َ حُوي٣ْ ح١ٌُ ٣ٜق حُظَؿٔش رؤ

َٟٗ رؤٕ طَؿٔخص ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ًخٗض ٗخؿلش لأٜٗخ طٞحكوض رَ ٝططخرن ك٤ٜخ ٌٓٞرّٞ 
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ٌٝٓٞرّٞ حُٔظَؿْ ًٌٝح ٌٓٞرّٞ حُٔظِو٢ حُؼَر٢ حُـِحث١َ، ( أ١ حُٔلٞٝ ) حُـ٣َيس 

 . ٢ٛٝ أ٠ٔٓ كخلاص حُظٞحكن ٝحُظطخرن ٝحُظٌخكئ ك٢ حُظَؿٔش 

 

 

 : اٌجؾش خبرّخ
 

ٓـخلاص رلغ ٜٓٔ٘ش ٍؿْ أٜٗخ رئٍس حُظيحٍٝ ٖٓ هلاٍ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش حُلي٣ؼش طظـ٠ِ 

ٖٓ ر٤ٜ٘خ حُٜ٘ٞٙ حُٜلل٤ش حُٔٞح٣ُش حُظ٢ ٗوَإٛخ ٖٓ ٜٓخىٍ ٓوظِلش ٝرِـخص ٓوظِلش ٝ

ٖٝٓ ر٤ٖ أْٛ ٌٛٙ حُؼٞحَٓ حُٔؼخَٛس حُٔظَؿْ ح١ٌُ ٓوظِق أ٠٣خ لأٓزخد ٓوٜٞىس  ٝرظؤ٣َٝ

ى ٓظوٜٚ ٣ظوٖ ُـ  َ ظ٤ٖ أٝ أًؼَ لا ؿ٤َ ٣وّٞ كو٢ رظل٣َٞ ٠ٕٓٔٞ َُٓخُش ٓخ ًخٕ ٣ؼي  ٓـ

 .ٖٓ ُـش ا٠ُ أهَٟ رخٗل٤خُ طخّ

رل٠َ ٓـٜٞىحص  ٝٛ٘خ طظَٜ أ٤ٔٛش حُؼِْ ٝحُظوٜٚ ك٤ٚ  ٣ٍظطٍٞ رخٓظَٔحالا إٔ حُظ٘ظ٤َ 

ْ  حُٜخثَ ٖٓ حٌُظخرخص  ٓـٔٞػش ٛخثِش ٖٓ حلأٓٔخء ٣ٌخى لا ٣ل٤ٜٜخ حَُٔء ا٠ُ ؿخٗذ ًُي حٌُ

ٝلا طِحٍ ٌٓظزش حُظَؿٔش كخطلش ٍكٞكٜخ ٣ُِِٔي ٜٓ٘خ ،أػٔخٍ ٝٗظ٣َخص  حُظ٢ ُهَص ٝطِهَ

رَ طزو٠ طخ٣ٍوخ ٝى لاُش ػ٠ِ طِي  خٝإ ُْ طٞحكن اكيحٛخ حلأهَٟ الا أٜٗخ لا طِـ٤ٜخ ٝلا طلٌكٜ

 .حُٔـٜٞىحص كظ٠ ٝإ  طلاٛخ ٤ٓٝظِٞٛخ ٓخ ٛٞ أك٠َ ٝأىم 

َ  ٜ رخُظِحٖٓ ٓغ ظٍٜٞ حُظ٤خٍ ) كش  ٝػزض كزؼي إٔ ػزض رؤٕ حُظَؿٔش ٤ُٔض رخُؼ٤ِٔش حُِٔخ٤ٗش حُ

إٔ ػٞحَٓ هخٍؿ٤ش ًؼ٤َس طظيهَ كظٔخ ك٢ ٤ٍَٓٝس حُظَؿٔش ًٝخٕ ( حُظيح٢ُٝ ك٢ حُِٔخ٤ٗخص 

ْ  أُٝجي ح٣ٌُٖ ػِٔٞح ػ٠ِ طؤ٤ًي ًُي ،ٓغ ط٤ًَِْٛ ػ٠ِ حُٔظَؿْ ٝػ٠ِ  حُٞظ٤ل٤ٕٞ أكي أٛ

 .ٝظ٤لش حُظَؿٔش ًٝخٗض ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ، ًٔخ لاكظ٘خ، ٍحثيس ك٢ ًُي 

َ  حٛظٔخٜٓخ رخُٔظَؿْ ٝرخُظؤ٣َٝ ٝرخُـخ٣ش حُٔظٞهخس ٖٓ حُؼ٤ِٔش  ٗؼْ ُوي أُٝض ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ؿ 

،ُٝوي ططَه٘خ ك٢  رلؼ٘خ ا٠ُ ٓخ طيػٞ ا٤ُٚ حُ٘ظ٣َش،  Transalatumحُظَؿ٤ٔش ٖٝٓ حُظَؿٔش 

ٝكخُٝ٘خ اػزخص ك٤َٟخص ١ز و٘خٛخ ػ٠ِ ػ٤٘ش ٖٓ حُٔيٝٗخص حُٜلل٤ش كوِٜ٘خ ٖٓ ًَ ًُي ا٠ُ 

 :٢ُ حُظخ
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حُظَؿٔش ك٢ َٟ حُٔيٝٗش حُظ٢ ػِٔ٘خ ػ٤ِٜخ، ػ٤ِٔش ؿخث٤ش رخٓظ٤خُ كلا ٣ٌٖٔ اٛٔخٍ حلأٛيحف 

ٝحُٔوخٛي ٝحُـخ٣خص حُظ٢ لا ري ٝإٔ طظوٌ  ٜٓ٘خ حُٜلق ٝحُـَحثي هط١ٞخ ػ٠٣َش لا طل٤ي 

ٌٛٙ حُوط١ٞ أٛزلض طؼَف رخُوط١ٞ حلاكظظخك٤ش ٝأٛزلض ٓؼَٝكش ُِؼخّ ٝحُوخٙ  –ػٜ٘خ 

ؤٕ ٌٛٙ حُـ٣َيس ٓؼلا ًحص ٤ٍٓٞ ٤ٓخ٤ٓش ٓٞح٤ُش ُِلٌٞٓش ٝطِي ٓؼخٍٟش كؤٛزل٘خ ٗوٍٞ ر

ْ  رخُي٣ٖ ٝحلأٓش  ٝحلأهَٟ ًحص طٞؿٜخص ٤ٍٓٝٞ ى٤٘٣ش ٓلخكظش ٝٓ٘خٝثش ٌَُ ٓخ ٣ٔ

ٌُٖ ُٖ  ،ٌٛٙ حُظٞؿٜخص ػ٠ِ حُوخٍة حُز٢٤ٔ ٗؼْ ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ طـ٤ذ ٓؼَ –حُن ...حُِٔٔٔش

 .  ك٢ ٓـخٍ حُظزخىٍ ر٤ٖ حُؼوخكخص٣ وزَ ٓؼَ ًُي حلأَٓ ٖٓ ٓظَؿْ ٣ؼي  ٓوظٜخ 

ًٔخ ٣َٜٔ ططز٤ن ٛخطٚ حُ٘ظ٣َش ػ٠ِ حُٜ٘ٞٙ حُٜلل٤ش لأٜٗخ ٜٗٞٙ طٔظخُ ر٘ٔط٤ش    

ٝٝظ٤لش ٝحكيس ػ٠ِ حُيٝحّ ألا ٢ٛٝ حُٞظ٤لش حلإهزخ٣ٍش أٝ حلإػلا٤ٓش؛ ٝطٔظخُ رُٜٔٞش حلأُلخظ 

 . ٚ حلإ٣ي٣ُٞٞؿ٢ ٝطَطٌِ رخلأٓخّ ػ٠ِ حُظٞؿ٤ ٝحُظؼخر٤َ ٝلا طؼظٔي ػ٠ِ حُـخٗذ حُـٔخ٢ُ

ا٠ُ ؿخٗذ ٌٛح ًٝحى ،هِٜ٘خ ا٠ُ إٔ حُٜ٘ٞٙ طظٞحُٟ رويٍ طٞحكن حلأكٌخٍ ٝحٌُْ حُٔؼِٞٓخط٢ 

ح١ٌُ طل٣ٞٚ، ًٔخ إٔ حٗظٔخء حُ٘ٚ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٣ٌٕٞ ا٠ُ حُـٜش حُظ٢ ٗ٘ؤ ٝطلخػَ ك٤ٜخ 

ء حُوزَ؛ كل٢ ٓؼخ٢ُ كَد ؿِس ٝحؿظ٤خٍ حُٔزلٞف لا ك٠٘خ ٖٓ هلاٍ طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ ،حٗظٔخ

حُ٘ٚ ا٠ُ حُؼوخكش حُؼَر٤ش ُوَرٜخ ٖٓ حُليع ،ر٤٘ٔخ ك٢ كخُش ٓؼخٍ ُُِحٍ ٛخ٤٣ظ٢ ًخٗض حُؼوخكش 

 . حُل٤َٔٗش ٢ٛ حلأهَد ا٠ُ حُليع

إٔ حٌُِٔخص حُظ٢ ( ًخ٤ُٜ٘ي ٝحُٔوخٝٓش) ِٓلٞظ ىحثٔخ لاكظ٘خ ٖٓ هلاٍ   ٚحلإ١خٍ ًحطٝك٢ 

ؼٌْ أ٠٣خ ٓٞحهق ًظخرٜخ ٣َىىٛخ حُ٘خّ ط٤َ٘ ا٠ُ حُظـَرش حُٔ٘ظًَش ر٤ْٜ٘ كخٌُِٔخص ط

ٝحػظوخىحطْٜ  ٝآٍحثْٜ حُظ٢ طٌٕٞ أ٠٣خ آٍحء آه٣َٖ ،ٝك٢ حُلخُظ٤ٖ كخٕ حُِـش طؼزَ ػٖ حُٞحهغ 

أٝ ) ؛ٌٛح حُٞحهغ ح١ٌُ هي ٣ظَٜ أ٠٣خ ٖٓ هلاٍ ح٢٤ُٓٞ ٝحَُإ٣ش حُٔٞؿٜش ُِؼخُْ حُؼوخك٢ 

٣يس أٝ حُظِلخُ ًخُٜٞص ك٢ حُٜخطق ٝحٍُٜٞس ك٢ حُـَ) ح١ٌُ ٣ٔظؼَٔ ك٢ حلاطٜخٍ ( ح٤ُِٓٞش 

 .  ٓٞحء أًخٕ ُٔخ٤ٗخ أّ ؿ٤َ ُٔخ٢ٗ( ٝحُ٘ٚ ك٢ حُٜل٤لش 

خٍ ا٠ُ ( ٝٗوٜي رٜخ حٍُٜٞس ك٢ ٓيٝٗظ٘خ )ِٔخ٤ٗش حُُٝوي ػزض أ٠٣خ إٔ حُؼلآش ؿ٤َ  ػخَٓ كؼ 

لأ٠ٓ أرؼي حُليٝى كٖٔ ًح ح١ٌُ لا ٣لْٜ حُٔوخٛي ٝحُـخ٣خص ٖٓ هلاٍ ٍٛٞ طؼٌْ كخلاص ٖٓ ح

ٖٝٓ ًح ح١ٌُ لا ٣ؤٖ حُٔؼخ٢ٗ ٝحلأكٌخٍ حُظ٢ ٣ٞى  أٛلخد طِي  ،ٗشٝحلأُْ  ًٔخ ك٢ ٍٛٞ حُٔيٝ
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ٗؼْ إ حٍُٜٞس ٖٓ أٛيم ٝأهٟٞ حُؼلآخص ١خُٔخ طـ٢٘ ػٖ . حٍُٜٞ ًظخرظٜخ ٤ٛٝخؿظٜخ

 . حٌُِٔش حٌُٔظٞرش أٝ حُٔ٘طٞهش

حٛظٔخٓ٘خ ر٘ظ٣َش ٌٓٞرّٞ رٞؿٚ ك٢ حلأه٤َ ،ٝرؼي ط٘خُٝ٘خ ُِٜٔ٘ؾ أٝ حُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش ًٌَ ٝ

ك٤غ إٔ  أَٓ ؿي  ٛخّ،(  Translation Skopos) ٗٔظ٘ظؾ إٔ ىٍحٓش ٛيف حُظَؿٔش  ،هخٙ

٣لي ى ١َم حُظَؿٔش ٝحٓظَحط٤ـ٤خطٜخ ( أ١ حُ٘ٚ حُٜيف ) حُٜيف حُٔوٜٞى ٖٓ ٗٚ حُظَؿٔش 

ٟٖٝٔ ٌٛح حلإ١خٍ لا ٣ٌٖٔ . هخٛش ٝأٗٚ لا ٣ـذ طل٤َِ ًَ ٗٚ ٓظَؿْ ،ٓؼِٝلا ػٖ ٤ٓخهٚ

 Translationأ١ رؼ٤ِٔش حُظَؿٔش طلي٣يح   ) طش رخُظَؿٔش طـخَٛ حُؼٞحَٓ ح٤ُٔخه٤ش حُٔل٤

Process ) حء حُٔوٜٞى٣ٖ : ًٌَٗ ، ٖٝٓ ر٤ٖ ٌٛٙ حُؼٞحَٓ ح٤ُٔخه٤ش  َ أ١ ك٢ حُؼوخكش ) ػوخكش حُو

 (.حُٜيف 

ٍَٓٗخ ك٢ ٌٛح رخُزلغ روطٞحص ًخٕ ُٜخ حلأػَ حُزخُؾ ك٢ ػ٤ِٔش حُظ٤ٜٔي ُِزلغ ٖٝٓ ػْ ك٢ 

َٓكِش حُوَحءس ؛ كل٤ٜخ كخُٝ٘خ حلا١لاع ػ٠ِ ٓخ طِهَ رٚ حٌُظذ أرَُٛخ ٖٝٓ . ػ٤ِٔش حٌُظخرش

، ط٢ِ طِي حَُٔكِش ػ٤ِٔش ؿٔش ػخٓش ٝك٢ ٟٓٞٞع حُزلغ رخلأهٚ ٝحلأرلخع كٍٞ حُظَ

ؿخءص َٓكِش  ٝك٢ حلأه٤َ،. طي٣ٖٝ حُٔلاكظخص ٝ حٗظوخء حُؼزخٍحص ٝحُٔوخ١غ حُظ٢ حهظزٔ٘خٛخ

لؼ٤ِش ُلأكٌخٍ ٝحُظٍٜٞحص حُٜ٘خث٤ش ٝحُظ٢ ًخٕ كولاُٜخ طظَٜ ح٤ُٜخؿش حُ ،حٌُظخرش، ٢ٛٝ حلأْٛ

 .ُظٞؿ٤ٜخص حلأٓظخً حُٔئ١َ ك٤ٜخ حُيٍٝ حلأرَُ 

ٝاٟخكش ا٠ُ ٟٓٞٞع حُـخ٣ش أٝ  كٖٔ هلاٍ ٓخ طٔض ىٍحٓظٚ ،ح٥كخم حُٔٔظوز٤ِش  ك٤ٔخ ٣وٚأٓخ 

ك٤ٔخ ٣وٚ حُيٍحٓخص  حلأهَٟ طز٤ٖ ُ٘خ ٓيٟ أ٤ٔٛش رؼٞ حُٔلخ٤ْٛ حُٜيف ك٢ حُظَؿٔش،

كِوي ريح ُ٘خ إٔ ٓـخٍ حُزلغ كٍٞ  أٓخ ٗظ٣َخ ،: ٠ حُٜؼ٤ي٣ٖ حُ٘ظ١َ ٝحُظطز٤و٢ حُظَؿ٤ٔش ػِ

حُلؼ٢ِ ك٢ حُؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔش ٓـخٍ لا ري إٔ ٣ٔظوطذ ٣ِٓيح ٖٓ حلاٛظٔخّ  دٚس اٌّزشعُ

رؼ١ٍّخ ، كٟٔٞٞع أٓخ ططز٤و٤خ. ٢ ك٢ حُؼَٔ حُظَؿ٢ٔٝحُيٍحٓش لأٗٚ حُؼَٜ٘ حُلؼخٍ حُلو٤و

ٝرخُظخ٢ُ كٌلا . حُظَؿٔش ٣ِٓيح ٖٓ حلاٛظٔخّ ٝحُؼ٘خ٣ش٣ٔظلن ٖٓ ٓٔخ٢ٍٓ  اٌزشعّخ

  ٖٓ هلاٍ ٍٓخثَٝػ٤ِٚ ٗٞؿٚ أكن حُزلغ ك٤ٜٔخ حُٟٔٞٞػ٤ٖ ُْ ٣ٔظٞك٤خ كؤٜخ ٖٓ حُزلغ 

 .  لإٔ حُظَؿٔش طوٜٚ حُٔٔظوزَ رخٓظ٤خُ  حُٔخؿٔظ٤َ أٝ حُيًظٍٞحٙ
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 :ٍِخض

ُزخُؾ ك٢ حُظلٍٞ حٌُز٤َ ح١ٌُ حلأػَ ح( أ١ طل٤َِ حُوطخد ) ُوي ًخٕ ُظٍٜٞ حُِٔخ٤ٗخص حُلي٣ؼش 

ك٤غ طظـ٠ِ . ػَكظٚ حُيٍحٓخص حُظَؿ٤ٔش ٝك٢ ٌٛح حٌُْ حُٜخثَ ٖٓ ح٥ٍحء ٝحُ٘ظ٣َخص حُظَؿ٤ٔش

كخؿش حُظَؿٔش ا٠ُ ٌٛح حُؼِْ ٌُٜٞٗخ ٓٔخٍٓش ُـ٣ٞش ٝحُِٔخ٤ٗخص طٔؼَ اكيٟ حُ٘ظ٣َخص 

ظ٣َخص حُِٔخ٤ٗش حلأٓخ٤ٓش حُظ٢ طٔظ٘ي ػ٤ِٜخ حُظَؿٔش ٝحُي٤َُ ػ٠ِ ًُي ظخَٛ ػزَ آػخٍ حُ٘

ا٠ُ ؿخٗذ ًُي، ٓخٛٔض حُ٘ظ٣َش حُظيح٤ُٝش . حُٔخثيس ك٢ ٓؼظْ حُ٘ظ٣َخص حُظَؿ٤ٔش حُظ٢ طؼخهزض

ٓٔخٛٔش ػظ٤ٔش ك٢ هَٝؽ حُظَؿٔش ٖٓ هٞهؼش حُظَؿٔش حُلَك٤ش ٝحُظَؿٔش حُلَس ٤ٓٝطَس 

  ٕ ٖٓ  ىٍحٓش حُِـش رٔؼٍِ ػٖ ح٤ُٔخم ٣ـ٤ ذ حٌُؼ٤َ: ُٔخ٤ٗخص حُـِٔش، ك٤غ ٣َٟ حُظيح٤ُٕٝٞ أ

 .كوخثن حُِـش ًٜٞٗخ لا طوظَٜ ػ٠ِ ٝظ٤لش حُظز٤ِؾ كلٔذ، رَ ٢ٛٝ أ٠٣خ ٤ِٓٝش طؤػ٤َ ك٢ حُـ٤َ

٢ٛٝ ٟٓٞٞػ٘خ حلأْٛ ح١ٌُ أٍىٗخ ) ٖٓ ٌٛح حُٔ٘طِن حٗطِو٘خ ك٢ رلؼ٘خ كٍٞ ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ 

، ًٔخ إٔ هَحءط٘خ (ط٤ٟٞلٚ ٝر٤خٗٚ ػزَ ىٍحٓش ٓٔظل٠٤ش ُطخُٔخ ؿلِض ػ٤ِٜخ ًظذ حُظَؿٔش 

ُِٜلق ٝحُـَحثي حُـِحث٣َش ٝحلأؿ٘ز٤ش ؿؼِ٘خ ٗلاكع ٌٛح حُلَم حُٞحٟق ك٢ ٣َ١وش  ح٤ٓٞ٤ُش

ط٘خٍٝ ٝطل٤َِ ًَ ٛل٤لش ُلأكيحع ٝحُٞهخثغ هخٛش ػ٘يٓخ طٌٕٞ ٗلْ حلأكيحع أ١ أٜٗخ 

ٕ  ُِٜلق ٝحُـَحثي آٍحءٛخ : ٝحٍطٌِٗخ ك٢ ىٍحٓظ٘خ ػ٠ِ ك٤َٟخص أٜٛٔخ ٛٞ. أكيحع ٓٞح٣ُش أ

ًٔخ هي ٣ـلِٜخ، ًٔخ ( ٝحُٔظَؿْ هخٍة رخ٠ٍَُٝس ) ٣زَٜٛخ حُوخٍة ٝطٞؿٜخطٜخ حُٔٔزوش حُظ٢ هي 

إٔ حُٔظَؿْ ٓطخُذ رخُظلطٖ ُظِي ح٥ٍحء ٖٓ أؿَ حهظ٤خٍ حلآظَحط٤ـ٤خص حُٔ٘خٓزش هلاٍ ػ٤ِٔش 

ًٔخ طٔخإُ٘خ كٍٞ آٌخ٤ٗش ططز٤ن ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ ٝٓلاكظش طـ٤ِخطٜخ ػ٠ِ ٓؼَ ٌٛٙ . حُظَؿٔش

 .حُٔيٝٗخص

١َ حُظؼ٣َق رخُٔوخٍرش حُٞظ٤ل٤ش، ك٤غ ٍأ٣٘خ إٔ أَٛ حٌُِٔش ٣ؼٞى ا٠ُ كخُٝ٘خ ك٢ حُلَٜ حُ٘ظ

ٝإٔ حُٜٔطِق ٣٘طزن ػ٠ِ ٓـٔٞػش ٖٓ حُ٘ظ٣َخص حُظَؿ٤ٔش حُظ٢ " ٝظ٤لش حُِـش ك٢ حُ٘ٚ " 

ٝٗظ٣َش حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ  ٌىبربس٠ٕب سا٠ظً٘ظ٣َش أٗٞحع حُٜ٘ٞٙ ) ط٘يٍؽ ٟٖٔ ٌٛح حُٜٔ٘ؾ 

ٜٓ٘ؾ ٣ؼَٔ حُٞظ٤ل٤ٕٞ ك٤ٚ ه٤ٜٜخ ػ٠ِ (.  فش١١ِشٌٙبٔض ٝٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ  ٌٌٙٛزض١ِٕزبسٞ

ط٣ٌٖٞ حُٔظَؿ٤ٖٔ حُٔلظَك٤ٖ، ٤ٓيحٕ أريػٞح ك٤ٚ أ٣ٔخ اريحع ؛ ًٔخ طـظٜي حُٔوخٍرش ك٢ ا٣ـخى 

ٓؼخ٤٣َ ىه٤وش ٖٓ أؿَ طو٤٤ْ حلأػٔخٍ حُٔظَؿٔش ُِٝلَٜ ر٤ٖ حهظَحكخص حُظَؿٔش؛ ًٔخ إٔ 

حُوَحٍحص حُظَؿ٤ٔش، ٝرخُظخ٢ُ كٜٞ  حُٔظَؿْ حُٔلظَف ٣ؼِْ ؿ٤يح إٔ ح٤ُٔخم ٛٞ ح١ٌُ ٣لَٝ
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٣ِٔي ٝػ٤خ كي٤ٓخ رخُٞظ٤لش الا إٔ ٝؿٞى ٓلخ٤ْٛ ٝظ٤ل٤ش ٗظ٣َش، ١ٍَٟٝ ُِـخ٣ش ٖٓ أؿَ 

 .اكخ١ش ًَ ٓٞهق أٝ ٤ٓخم رخُؼٞحَٓ حُٔليىس حُظ٢ ٣ـذ إٔ طَٗي حُٔظَؿْ ك٢ ه٤خٍحطٚ

أٍىٗخ  ٢ٛٝ ِٛذ ٟٓٞٞػ٘خ،ح١ٌُ) ا٠ُ ؿخٗذ ًُي، ططَه٘خ ا٠ُ حُظؼ٣َق ر٘ظ٣َش ٌٓٞرّٞ 

ك٤غ أَٗٗخ ا٠ُ (. ط٤ٟٞلٚ ٝر٤خٗٚ ػزَ ىٍحٓش ٓٔظل٠٤ش ُطخُٔخ ؿلِض ػ٤ِٜخ ًظذ حُظَؿٔش 

ْ  حٓظؼخٕ ٛخِٗ ك٤٤ََٓ رخٌُِٔش  Skoposإٔ  ًِٔش ٣ٞٗخ٤ٗش طؼ٢٘ حُٜيف ٝحُـخ٣ش ٝحُوٜي، ٖٝٓ ػ

ك٤غ ططزن حُ٘ظ٣َش . ك٢ طؼ٣َلٚ ُظَؿٔش حُظ٢ ٣ؼظزَٛخ ٗ٘خ١خ اٗٔخ٤ٗخ هخٛخ ًٝ ؿخ٣ش ٓليىس

َ  ٓٔخٍ طَؿ٢ٔ ٓلٜٞ ّ حٌُٔٞرّٞ ػ٠ِ حُلؼَ حُظَؿ٢ٔ ٝطَٟ رؤٕ حُٔزيأ حلأٓخ٢ٓ حُٔليى ٌُ

ٛٞ ٌٓٞرّٞ كؼَ حُظَؿٔش ك٢ ٓـِٔٚ حلأَٓ ح١ٌُ ٣ظٔخ٠ٗ ٝكٌَس حُٔوٜٞى٣ش ًـِء ١ٍَٟٝ 

ٝحُـي٣َ رخًٌَُ إٔ ٛخِٗ ك٤٤ََٓ لا ٣وظَٜ ػ٠ِ ٓخ ٛٞ ُٔخ٢ٗ كو٢ رَ ٤٘٣َٝ . ُظلي٣ي أ١ كؼَ

ًٔخ إ حُظَؿٔش طٌٕٞ ٗخؿلش . خ ك٢ ًخَٓ اٗخٍحطٚ ُؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔشأ٠٣خ ا٠ُ ٓخ ٤ُْ ُٔخ٤ٗ

ٝأ٤ٓ٘ش ١خُٔخ ًخٗض ٓظ٘خٓوش ٝٓطخروش ٌُٔٞرّٞ أٝ ؿخ٣خص حُظَؿٔش حُظ٢ هي طوظَٕ رخلأ١َحف 

ػْ إ . ٢ٛٝ حُٔلٞٝ ٝحُٔظَؿْ ٝحُٔظِو٢" ك٤٤ََٓ " حُؼلاػش حُظ٢ طَطٌِ ػ٤ِٜخ حُظَؿٔش ػ٘ي 

ُؼَٜ٘ حُوَحءس ٝحُظؤ٣َٝ ح٣ٌُٖ ٣ـؼِ٘خ ٖٓ ٗظ٣َظٚ ًحص ِٗػش ك٤٤ََٓ ٣ؼط٢ أ٠٣خ أ٤ٔٛش ًز٤َس 

 .طؤ٤ِ٣ٝش أ٠٣خ

رخلإٟخكش ا٠ُ ٌٛح ًٝحى ٖٝٓ أؿَ طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ ٝطظزغ حُـخ٣خص ، ططَه٘خ ا٠ُ ٟٓٞٞع 

ٓـٔٞػش ٖٓ , ٗؼ٢٘ رخُظ٘خًَ" :  غش٠ّبطحُظ٘خًَ ٢ٛٝ ظخَٛس ٤ٔ٤ٓخث٤ش ٝحُظ٢ ٣وٍٞ ك٤ٜخ  

ٔٔق رخُوَحءس حُٔظٌخِٓش ُِ٘ٚ رخٌَُ٘ ح١ٌُ ٣ظؤط٠ ػزَ حُلجخص حُيلا٤ُش حُٔظٌٍَس حُظ٢ ط

 ."حُوَحءحص حُـِث٤ش ُِِٔلٞظخص ٝػزَ طل٤َِ طلارٔخطٜخ حُظ٢ ٣وٞىٛخ حُزلغ ػٖ حُوَحءس حُل٣َيس 

ك٘خ رخُٔيٝٗش ٝرخُٜ٘ٞٙ حُٔظٞح٣ُش رخهظٜخٍ، ٢ً ٗظلَؽ        َ أٓخ ك٢ حُلَٜ حُؼخ٢ٗ كِوي ػ

طـ٤ِخ كؼ٤ِخ ُِـخ٣خص ٝحُٔوخٛي ك٢ ًلا لاكظ٘خ ٖٓ هلاُٜخ ،   ا٠ُ حُيٍحٓش حُظل٤ِ٤ِش حُ٘وي٣ش حُظ٢ 

حُـ٣َيط٤ٖ ٝحط٠لض ُ٘خ ٍٛٞس حُوط١ٞ حلاكظظخك٤ش ٌَُ ٛل٤لش لا٤ٓٔخ ٓخ ٣وظٚ رخُٔٔخثَ 

ش . ٝحُظٞؿٜخص حُي٤٘٣ش ٝح٤ُٔخ٤ٓش ٝحلإ٣ي٣ُٞٞؿ٤ش ًٔخ ريح ىٍٝ طؼ٤ِٔش حُظَؿٔش ؿ٤ِخ ػ٘ي ًَ ػ٤٘ 

خص حُظَؿٔش حلأَٓ ح١ٌُ ٣ل٤ِ ػزَ ) ٘خ ا٠ُ أ٤ٔٛش ٝىٍٝ حُٔظَؿْ ك٢ حُؼ٤ِٔش حُظَؿ٤ٔش ٖٓ ػ٤٘ 

ٓٔخ ٣ـؼَ ٓ٘ٚ ػَٜ٘ح كخػلا ػ٘ي ه٤خٓٚ رٜٔٔش حُوَحءس ( ػوخكظٚ ٝٓؼَكظٚ ٝطٞؿٜخطٚ ٝحٗظٔخءحطٚ 
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ىٕٝ إٔ َٜٗٔ أ٠٣خ ٓظِو٢ حُظَؿٔخص أ١ حُوخٍة حُٜيف ٝٛٞ أكي ًٍخثِ . ٝحُظل٤َِ ٝحُظؤ٣َٝ

 .ٝظ٤لش حُٜ٘ٞٙ ك٢ حُؼوخكش حُٜيف ٗظ٣َش ٌٓٞرّٞ  لأٗٚ ٛٞ ح١ٌُ ٣ؼط٢ ٣ٝئٍٝ

حُظ٢  ٌ٘ٛزض ١ِٕزبسٞأٓخ حُظَؿٔش كؤهَ ٓخ ٣ٌٖٔ حُوٍٞ ػٜ٘خ ٛٞ أٜٗخ ٗخؿلش ػ٠ِ كي  طؼز٤َ 

ٝٗلٖ . طل٠َ ٌٛح حُظؼز٤َ ػ٠ِ حُظؼز٤َ حُوي٣ْ ح١ٌُ ٣ٜق حُظَؿٔش رؤٜٗخ أ٤ٓ٘ش أٝ ؿ٤َ أ٤ٓ٘ش

طخرن ك٤ٜخ ٌٓٞرّٞ َٟٗ رؤٕ طَؿٔخص ؿ٣َيس حَُ٘ٝم ًخٗض ٗخؿلش لأٜٗخ طٞحكوض رَ ٝط

ٌٝٓٞرّٞ حُٔظَؿْ ًٌٝح ٌٓٞرّٞ حُٔظِو٢ حُؼَر٢ حُـِحث١َ، ( أ١ حُٔلٞٝ ) حُـ٣َيس 

 .٢ٛٝ أ٠ٔٓ كخلاص حُظٞحكن ٝحُظطخرن ٝحُظٌخكئ ك٢ حُظَؿٔش 

حُظَؿٔش ك٢ َٟ حُٔيٝٗش حُظ٢ ً٘خ رٜيى حُظطز٤ن ػ٤ِٜخ، ػ٤ِٔش ؿخث٤ش رخٓظ٤خُ كلا ٣ٌٖٔ اٛٔخٍ 

ص حُظ٢ لا ري ٝإٔ طظوٌ  ٜٓ٘خ حُٜلق ٝحُـَحثي هط١ٞخ ػ٠٣َش حلأٛيحف ٝحُٔوخٛي ٝحُـخ٣خ

ٌٛٙ حُوط١ٞ أٛزلض طؼَف رخُوط١ٞ حلاكظظخك٤ش ٝأٛزلض ٓؼَٝكش ُِؼخّ  –لا طل٤ي ػٜ٘خ 

ٝحُوخٙ كؤٛزل٘خ ٗوٍٞ رؤٕ ٌٛٙ حُـ٣َيس ٓؼلا ًحص ٤ٍٓٞ ٤ٓخ٤ٓش ٓٞح٤ُش ُِلٌٞٓش ٝطِي 

ْ  رخُي٣ٖ ٝحلأٓش ٓؼخٍٟش ٝحلأهَٟ ًحص طٞؿٜخص ٤ٍٓٝٞ ى٤٘٣ش ٓلخكظش ٝٓ٘ خٝثش ٌَُ ٓخ ٣ٔ

ٗؼْ ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ طـ٤ذ ٓؼَ ٌٛٙ حُظٞؿٜخص ػ٠ِ حُوخٍة حُز٢٤ٔ ،ٌُٖ ُٖ  –حُن ...حُِٔٔٔش

 .  ٣ وزَ ٓؼَ ًُي حلأَٓ ٖٓ ٓظَؿْ ٣ؼي  ٓوظٜخ ك٢ ٓـخٍ حُظزخىٍ ر٤ٖ حُؼوخكخص

 ًٔخ إٔ ٖٓ حَُٜٔ ططز٤ن ٛخطٚ حُ٘ظ٣َش ػ٠ِ حُٜ٘ٞٙ حُٜلل٤ش لأٜٗخ ٜٗٞٙ طٔظخُ  

ر٘ٔط٤ش ٝٝظ٤لش ٝحكيس ػ٠ِ حُيٝحّ ألا ٢ٛٝ حُٞظ٤لش حلإهزخ٣ٍش أٝ حلإػلا٤ٓش؛ ٝطٔظخُ رُٜٔٞش 

 . حلأُلخظ ٝحُظؼخر٤َ ٝلا طؼظٔي ػ٠ِ حُـخٗذ حُـٔخ٢ُ ٝطَطٌِ رخلأٓخّ ػ٠ِ حُظٞؿ٤ٚ حلإ٣ي٣ُٞٞؿ٢

ا٠ُ ؿخٗذ ٌٛح ًٝحى ،هِٜ٘خ ا٠ُ إٔ حُٜ٘ٞٙ طظٞحُٟ رويٍ طٞحكن حلأكٌخٍ ٝحٌُْ حُٔؼِٞٓخط٢ 

ح١ٌُ طل٣ٞٚ، ًٔخ إٔ حٗظٔخء حُ٘ٚ ك٢ ٌٛٙ حُلخُش ٣ٌٕٞ ا٠ُ حُـٜش حُظ٢ ٗ٘ؤ ٝطلخػَ ك٤ٜخ 

حُوزَ؛ كل٢ ٓؼخ٢ُ كَد ؿِس ٝحؿظ٤خٍ حُٔزلٞف لا ك٠٘خ ٖٓ هلاٍ طل٤َِ حُٜ٘ٞٙ ،حٗظٔخء 

حُ٘ٚ ا٠ُ حُؼوخكش حُؼَر٤ش ُوَرٜخ ٖٓ حُليع ،ر٤٘ٔخ ك٢ كخُش ٓؼخٍ ُُِحٍ ٛخ٤٣ظ٢ ًخٗض حُؼوخكش 

 .٢ حلأهَد ا٠ُ حُليعحُل٤َٔٗش ٛ
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Résumé : 

Traitement des Manifestations de la Théorie du Skopos sur les 

Corpus Parallèles. Le cas des deux journaux «  Le Monde & 

Echorouk ». Etude Analytique et Critique 

A la lumière de la linguistique moderne ( connue par l’analyse du 

discours), la traduction s’est trouvée sur le carrefour des sciences 

et des disciplines ,en l’occurrence, la psychologie, la philosophie 

et l’anthropologie…etc. 

Les recherches contemporaines dans ce domaine très fertile, ont 

abandonné les anciennes préoccupations basées sur le dilemme de 

la traduction littérale et la traduction libre pour ce livrer dans un 

tout autre combat traductionnel qu’est la communication, la 

pragmatique et la fonction de la traduction. 

Notre recherche se base essentiellement sur l’étude de l’une des 

approches traductionnelles qui se sont investies dans la recherche 

de la fonction de la langue dans le discours en tant qu’une 

dimension longtemps négligée par les linguistes et les 

traductologues qui précèdent. L’approche fonctionnaliste 

comprend plusieurs théories, notamment; la théorie de la 

Typologie Textuelle de Katharina Reiss, la théorie de l’Acte 

Traductionnel fondée par Justa Holtz Mantari, ainsi que la 

théorie du Skopos de Hans J.Vermeer ( l’objet essentiel de la 

présente recherche ). 
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On se demande pourquoi Skopos ? La réponse se résume en se qui 

suit : 

D’une part, nous avons voulu aborder un sujet longtemps étudié 

superficiellement dans les études et les  recherches académiques 

arabes, ce que confirme l’absence ou la non- existence d’une seule 

thèse dans la bibliothèque académique arabe, surtout algérienne. 

Cette absence est due à un problème linguistique car la majorité 

des études et des livres parlant de cette théorie sont en allemand. 

D’autre part, nous avons remarqué la divergence des points de vue 

et des constatations concernant Skopos chez quelques théoriciens 

tel que: Edwin Gentzler  et Robinson.  

Outre le théorique, le choix d’un corpus journalistique parallèle 

s’instaure dans le cadre  de l’élargissement des perspectives de 

recherche pour les étudiants –chercheurs en traduction, car nous 

avons constaté une tendance vers les corpus littéraires (notamment 

les romans). 

Nous avons présenté notre problématique comme suit: Comment 

les deux journaux « Echorouk & Le monde » abordent et 

analysent les évènements politiques ainsi que les centres de 

tentions dans le monde entier? Quelles sont les manifestations de 

différence d’un regard traductionnel à travers l’approche 

fonctionnaliste et la théorie du skopos en particulier? Le 

traducteur, comment fait-il pour travailler sur ce genre de 
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différence entre les idéologies et les politiques des journaux? A 

quel point, peut-on appliquer une théorie traductionnelle sur ce 

genre de textes surtout qu’il s’agit d’un cas de traduction 

intersémiotique selon Jackobson.    

Et pour trouver des réponses à ces questions, nous avons entamé 

notre recherche par des questions et des hypothèses: 

- Les journaux ont leurs propres pré-avis et orientations qui se 

manifestent clairement pour le lecteur (le traducteur aussi est 

un lecteur) ainsi qu’elles peuvent être implicites. 

- Le traducteur doit être au courant de ces pré-avis et 

idéologies pour mieux assumer sa tache. 

- Que l’application de cette théorie est possible sur ce genre de 

corpus, car le traducteur s’intéresse non seulement à ce qui 

est linguistique mais aussi à ce qui est non linguistique. 

Au cour de notre étude, nous avons rencontré plusieurs obstacles 

en ce qui concerne; 

 Premièrement, les références parlant de la théorie du skopos et de 

son application dans le domaine de la traduction, donc on constate 

un manque très clair au niveau des études ou des thèses en la 

matière. Le deuxième obstacle a été au niveau de la collecte de 

notre corpus; sachant que notre corpus est un corpus 

journalistique parallèle, il nous a été difficile de trouver des textes 

parallèles c'est-à-dire des textes qui abordent les mêmes sujets, 
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surtout lorsqu’on sait les deux journaux n’ont pas la même 

idéologie et les mêmes orientations. Troisièmement la traduction 

des textes d’Echorouk s’est devenue  de plus en plus rares car il 

s’est avéré que la traduction des textes n’est pas une priorité pour 

le journal « Echorouk »; chose remarqué notamment durant les 

faits qui se sont produits entre l’Algérie et l’Egypte à cause du 

football, pendant les qualifications pour la coupe du monde. 

L’objectif de cet étude peut être résumer en quelques lignes: 

d’abord, nous avons voulu prouver la applicabilité de la théorie du 

skopos sur un tel corpus, ensuite éclairer le rôle que joue le 

traducteur dans le processus de la traduction, un rôle qui ne se 

limite pas en la maîtrise des deux langues ( sources et cible ) et le 

transfert de l’information, mais le dépasse jusqu’à l’obligation 

d’une maîtrise des deux cultures et des situations en contexte 

jouant un grand effet tantôt implicite tantôt explicite. Enfin, nous 

voudrions prouver l’existence de certaines  intentions et finalités 

adoptées par les quotidiens.    

Après un survol historique sur le développement de la linguistique 

et son impact sur la traduction; nous avons opté pour une 

initiation à l’approche fonctionnaliste en traduction; sa définition 

et son développement  théorique. 

D’une part, la théorie de  « l’action traductionnelle »  présentée 

par Justa Holtz-Mäntari en 1981, présente la traduction comme 
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« une action complexe conçue pour réaliser une finalité 

déterminée ».Cette théorie se base sur les principes de la théorie 

de l’agir de Von Wright; elle est conçue pour contenir toutes les 

formes de transfert interculturel, y compris celles qui n’impliquent 

pas l’existence d’un texte, source ou cible172. 

Holtz-Mäntari préfère parler de  « transmetteurs de messages », 

qui consiste en du matériel textuel combiné avec d’autres médias 

tels que les images et les sons. Elle évite même d’utiliser le mot 

« traduction » au sens strict ce qui lui permet de s’éloigner des 

concepts traditionnels liés à ce mot.    

De l’autre part, la théorie de « la typologie textuelle » représentée 

par Katharina Reiss, se considère comme une étape  cruciale dans 

le domaine de la traductologie car elle a suscité l’avènement 

d’autres problèmes; tels que l’analyse de la qualité des traduction 

à travers les types de textes, l’étude de l’influence du texte au 

cours de la traductions puisque le type ou le genre du texte peut 

déterminer le type de la traduction.  

La nouveauté contenue dans la théorie de Reiss se manifeste à 

travers le changement des centres d’intérêt traductionnels; le 

passage de la préoccupation du système de la langue à la 

concentration sur la performance et l’emploi de la langue. D’ici,  

Reiss a élaboré une classification des textes selon l’intérêt du 

                                                
172 - Christiane Nord, La Traduction une activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p.p.24-25. 
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traducteur parce que, selon Reiss, la traduction est une activité qui 

se diffère selon le type du texte.       

 Dans cette tache, Reiss s’est basée sur la qualité de la langue 

utilisée dans le texte, ainsi que sur les fonctions de la langue selon 

la classification de Karl Bühler. 

En général, l’approche fonctionnaliste, comme son nom l’indique, 

est focalisée sur le principe de la fonction de la langue dans 

l’usage ainsi qu’elle se préoccupe de la finalité de l’acte 

traductionnel.       

  Passons maintenant au centre de notre étude; D’abord, la théorie 

de l’agir sert de base pour La théorie du Skopos. Agir selon Von 

Wright : c’est réaliser une action, soit « le fait de causer, ou 

d’empêcher, de manière intentionnelle, un changement dans le 

monde réel (dans la nature). L’action peut par conséquent être 

définie comme un acte intentionnel qui provoque « un 

changement ou une transition d’un état à un autre ». La traduction 

est, également, une transition d’une langue ou d’une culture à une 

autre.  

D’après Hans Vermeer, Skópos est un mot grec qui veut dire  

« finalité »173. Selon la théorie du skopos qui applique le concept 

du skopos à l’acte traductionnel, le principe fondamental qui 

détermine tout processus de traduction est le skopos de l’action de 

                                                
173 - Hans Vermeer, A skopos theory of translation (some arguments for and against), p.04. 
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traduction dans sa globalité, ce qui correspond à l’idée de 

l’intentionnalité comme partie intégrante de la définition de toute 

action174. Par l’intentionnalité d’une action Vermeer entend 

l’existence d’un choix, la possibilité d’agir de telle ou de telle 

manière, d’éviter d’agir d’une façon particulière ou bien de ne pas 

agir du tout. Ainsi la règle directrice par excellence pour toute 

opération traduisante est la règle du skopos, selon laquelle un acte 

traductionnel est déterminé par son skopos, c'est-à-dire que la fin 

justifie les moyens. Vermeer explique ainsi la règle du skopos: 

       « Chaque texte est produit pour répondre à une finalité 

spécifique et il doit servir cette finalité. La règle du skopos 

s’établit comme suit: il faut traduire/ interpréter/ parler de 

manière à ce que le texte traduit puisse fonctionner dans la 

situation dans laquelle il sera utilisé, pour ceux qui veulent 

l’utiliser et précisément comme ils souhaitent qu’il 

fonctionne. »  

Vermeer impute sa théorie à plusieurs hypothèses considérées 

comme des pilotes pour sa compréhension. Outre ces hypothèses, 

il fait une distinction entre la finalité et la fonction; alors il définit 

la finalité à partir de la perspective de l’émetteur (soit le 

commissionnaire soit le traducteur lui même) qui cherche à 

atteindre une finalité au moyen  de son texte ainsi qu’il définit  la 

                                                
174 - Christiane Nord, La Traduction une activité ciblée : introduction aux approches fonctionnalistes p.41. 
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fonction à partir du point de vue du récepteur qui se servira du 

texte pour une certaine fonction. D’ici nous comprenons qu’il 

existe trois acteurs impliqués dans le processus de la traduction.  

1. Le traducteur : le rôle du traducteur est d’une importance 

capitale dans le processus de traduction. Le traducteur est 

évidement l’expert de l’action traductionnelle qui devrait 

être responsable de l’exécution de la tache commandée et 

de la qualité du résultat du processus de traduction, même 

lorsque certains aspects tel que la mise en page et le 

formatage sont confiés à d’autres acteurs. Au cours du 

processus de traduction, le traducteur agit d’abord en tant 

que récepteur de la consigne de traduction (les instructions 

du donneur d’ouvrage) et du texte source. Après s’être mis 

d’accord avec le donneur d’ouvrage quant aux conditions 

de travail, le traducteur produit un texte cible qui sera 

considéré comme fonctionnel dans la mesure où celui-ci 

correspondra aux exigences de la consigne de traduction. 

Selon Vermeer le traducteur doit : 

- Evaluer l’acceptabilité et la validité de la consigne de 

traduction en terme juridiques, économiques ou 

idéologiques. 

- Vérifier s’il y a vraiment besoin de faire traduire ce texte. 

- Déterminer les activités requises pour exécuter la consigne. 
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- Mettre en œuvre une action traductionnelle dont le résultat 

peut être un texte cible ou un bref résumé du texte source, ou 

même, dans des cas spéciaux, la recommandation au client 

de ne pas faire traduire le texte source parce qu’une 

traduction ne permettrait pas d’atteindre la finalité 

recherchée.  

2. L’initiateur : L’initiateur (personne, groupe, institution) est 

celui qui déclenche le processus de traduction et qui en 

détermine par sa définition de la finalité du texte cible. Par 

exemple : un étudiant portugais veut étudier dans une 

université en Allemagne. La loi de ce pays exige que les 

bulletins de notes soient présentés en allemand. Le pouvoir 

législatif allemand est ainsi l’initiateur institutionnel du 

processus de traduction.  

3. Le récepteur : Le récepteur visé d’un texte cible est le 

destinataire de la traduction ; il joue donc un rôle 

déterminant dans la production du texte cible. La définition 

du récepteur du texte cible devrait, par conséquent, faire 

partie intégrante de la consigne. Nous pouvons faire une 

distinction entre le destinataire et le récepteur. Le premier 

est le récepteur potentiel, du point de vue du rédacteur; le 

récepteur est la personne, le groupe ou l’institution qui lit 

ou écoute le texte une fois produit. Vermeer  souligne que 
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toute information relative au destinataire du texte cible ( 

son contexte socioculturel, ses attentes, sa sensibilité ou sa 

vision du monde) sera d’une importance fondamentale 

pour le traducteur, qui doit exiger du donneur d’ouvrage 

qu’il lui fournissent autant de précisions que possible. 

La théorie du skopos se caractérise également par un autre terme 

souvent utilisé par les skopistes, c’est « la consigne de la 

traduction», la traduction d’un texte se fait normalement en 

réponse à une demande : la consigne établit les critères de 

traduction du texte. Voila pourquoi il incombe à celui qui joue le 

rôle de donneur d’ouvrage, qui pourrait être le donneur d’ouvrage 

lui- même, de décider du skopos pour le texte à traduire, même si 

la consigne ne souligne pas de manière explicite les conditions de 

production du texte. La consigne facilite beaucoup la tache du 

traducteur et l’interprétation parait un exercice évident pour la 

bonne réception. 

Nous avons déduit aussi que la théorie du skopos constate qu’il 

faut traduire de manière consciente et cohérente, avec pour 

principe la prise en considération du texte cible. La théorie 

n’impose pas un principe en particulier celui-ci étant par ailleurs 

différent pour chaque nouvelle situation traductionnelle. Le fait de 

donner la priorité à la finalité du texte cible ne veut pas dire que le 

texte source est tout à fait sans pertinence, comme il est souvent 
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supposé. Le texte source fournit l’offre d’information qui sera la 

base de l’information offerte dans le texte cible. L’analyse du 

texte source guide ainsi le processus de traduction en ce qu’elle 

donne le point de départ pour les décisions relatives: 

- au respect de la consigne de traduction; 

- au choix des unités du texte source pertinentes pour une 

traduction fonctionnelle; 

- à la stratégie de traduction susceptible de produire un texte 

cible conforme aux exigences de la cosigne de traduction. 

On peut utiliser divers modèles de la linguistique textuelle pour 

analyser le texte source. Ce qui est important, cependant, c’est que 

le modèle retenu comprenne une analyse pragmatique des 

situations communicationnelles en question.    

D’autre part, nous avons choisi l’isotopie comme un phénomène 

sémiotique très souvent remarqué dans les articles journalistiques.  

Par isotopie, nous entendons un ensemble redondant de catégories 

sémantiques qui rendent possible la lecture uniforme du récit, telle 

qu’elle résulte des lectures partielles des énoncés et de la 

résolution de leurs ambiguïtés qui est guidée par la recherche de la 

lecture unique175. J. Courtès la définit aussi ainsi : « Présence d’au 

moins un trait commun à au moins deux unités (sémantiques) 

situées sur l’axe syntagmatique ».Ce phénomène permet, par 

                                                
175 - A.J.Greimas, Sémantique structurale , Larousse , 1966, p.96. 
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l’analyse, de repérer et de comprendre les intentions et les 

finalités visées dans le discours (phase importante toujours 

mentionnée dans les écrits de Vermeer).   

Notre corpus est un ensemble de textes parallèles encore un des 

termes nouvellement utilisé par les linguistes contemporains; c’est 

un ensemble de  deux ou trois structures textuelles qui se 

correspondent  intégralement ou partiellement par le contenu et le 

contexte (dans notre cas, les articles parus dans les deux journaux  

« echorouk » et « le monde » dans la même période – exactement 

dans la même date, et qui aborde les même sujets  - sont 

considérés comme des textes parallèles. Sans oublier de 

mentionner que  la traduction du journal « echorouk » est aussi 

prise comme un texte parallèle. En outre, les images, qui ont 

raccompagné les articles, ont été également analysées comme un 

autre genre de textes parallèles car le code utilisé n’est pas le 

même.  

Dans le deuxième chapitre, nous avons entamé l’analyse et la 

critique du corpus en le répartissons en quatre parties : 

 L’analyse et la critique de l’image. 

 L’analyse et la critique de l’article d’Echorouk. 

 L’analyse et la critique de la traduction d’Echorouk. 

 L’analyse et la critique du texte parallèle –le monde -. 
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Les images d’Echorouk ont été toujours signifiantes et choisies 

avec précaution car elles reflètent l’idéologie et la politique du 

journal ; chose remarqué surtout dans les images de la guerre 

contre Gaza, là oŭ personne ne peut négliger ou ne pas 

comprendre les visées, les intentions et les finalités du rédacteur 

ou de celui qui fait le choix des photos – chose qui nous a été 

confirmée par le secrétaire du rédacteur en chef  d’Echorouk -176. 

Les images reflètent ouvertement l’opposition du journal à tout 

acte criminel contre les citoyens de Gaza ainsi que contre toute la 

nation musulmane car Echorouk adopte et défend les problèmes 

touchant cette nation. Voici un exemple de ces images : 

 

 
                                                

176 -Remarque : Interview fait avec M.Salim Guehaf, secrétaire du rédacteur en chef , dans le siège du Journal à 

la maison de presse – el kobba  Alger- Octobre 2009.  
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Nous avons suivi les images par des analyses sémiotique, 

concernant toutes les dimensions qu’elle touche, à titre d’exemple 

l’image ci-dessus a une visée informative car celui qui l’a pris 

veux informer le lecteur du journal de la situation à Gaza. Il vise 

dénoncer la torture de l’état hébreux contre les citoyens de Gaza. 

Il choisit cette situation particulièrement pour montrer au monde 

en entier ce que ces citoyens rencontrent dans leur vie 

quotidienne.     

  Dans les articles d’ « Echorouk et Le monde », nous avons 

essayé  de suivre les manifestations de la théorie du skopos en 

repérant toutes les isotopies  existantes dans chaque texte. Dans 

les articles d’Echorouk nous avons pu relevé  plusieurs  

échantillons tels que : ( اٌّمبثش اٌغضش، ،اٌشٙذاء دفٓ،    ( qui  

correspondent dans la traduction du  même journal  à: 

-     (les cadavres, les cimetières, enterrer, les martyrs ...etc.( . 

Ces deux  groupes de mots font une isotopie de deuil et de 

tristesse et reflètent sans aucun doute les sentiments de l’auteur 

ainsi que l’attitude du journal. La traduction était littérale en 

général ; ce choix comme nous l’avons constaté n’a pas été 

mauvais car tel qu’indique Peter Newmark la traduction littérale 

est acceptable tant qu’elle rend le sens et la finalité visée.       
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Dans le même  texte nous avons aussi repéré les mots suivants : 

  

ٚ  ِٚذفؼ١زٗ، اٌمظف، اٌمٕبثً، )      (اٌطبئشاد اٌظ١ٔٛ١ٙخطبئشاد اٌؼذ

 La traduction comporte aussi un ensemble de mots qui renvoie à 

l’agressivité des attaques israéliennes et la volonté de l’état 

hébreux d’éradiquer le peuple de Gaza, et ce à travers les mots :( 

les avions et l’artillerie de l’ennemie, le bombardement, les 

sionistes…etc.). 

Selon Vermeer la consigne joue un rôle primordiale dans le 

processus de la traduction car elle facilite la tache du traducteur 

comme nous l’avons dit ci-dessus .Imaginez alors le cas du 

traducteur qui travail dans le même journal que l’auteur du texte 

source, et qui sait exactement les intentions et les finalités 

implicites de  chaque texte ; le skopos sera identique sans 

équivoque. Il nous reste l’interprétation ou la réception du texte 

par un lecteur quelconque ; celui-là devra avoir la tache très facile 

s’il est de la même culture que le texte (le cas de notre lecteur), 

sinon l’affaire reste relative. Le traducteur doit être avisé et doit 

remarquer ces différences pour ne pas tomber dans le contre sens 

ou même le non-sens. 

Dans les articles parus dans « le monde » dans le même sujet et à 

la même date, les différences des attitudes sinon l’opposition des 



 150 

attitudes étaient claires même dans le choix des mots nous en 

avons cité les exemples suivants : 

Le mot اٌش١ٙذ  qui se répète beaucoup dans le journal Echorouk, 

dénote un sens claire dans la culture musulmane; le mot signifie 

une personne qui a été tué  pou la cause d’Allah. « Echorouk » a 

traduit ce mot par (martyr) dans la plupart des articles. Par 

contre, nous avons remarqué l’usage de (un tué / mort) dans le 

même contexte mais dans les articles du « Monde ».    

L’exemple cité ci-dessus n’indique qu’une différence idéologique 

et religieuse. Or, le mot ( islamiste ), cité par « Le monde » dans 

un article qui parle du parti  El -Islah  dans les élections  

présidentielles algérienne, renvoi à une opposition car des 

connotations d’intégrisme, de djihadisme et de fanatisme sont 

pressentis du mot, alors qu’en réalité le dit parti est reconnu par 

sa modération, ses revendications contre le terrorisme et son 

opposition à la corruption; donc le mot juste est ( islamique / 

  , donc la consigne dans le journal « le monde » est claire ;)  إعلاِٟ

le traducteur en tant que  lecteur doit s’aviser des finalités qui 

reposent derrière un tel choix ( par Le monde ). 

La théorie du skopos mise sur le rôle du traducteur dans l’acte 

traductionnel; elle considère le texte source comme une simple 

offre d’information; elle n’impose pas une stratégie spécifique de 

traduction, donc le traducteur est devons le libre choix entre un 
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littéralisme ou d’autres stratégie. Toutefois, la consigne et 

l’interprétation des finalités aident le traducteur à choisir la 

stratégie appropriée. 

Une autre preuve des attitudes et des idéologies qu’adoptent les 

journaux se manifeste lors de la couverture médiatique qu’a fait 

Le monde sur le séisme de Haïti : nous avons remarqué une 

grande affection et une motivation extraordinaire par le journal 

afin de mobiliser l’opinion internationale pour secourir les 

citoyens de cette île aux origines francophones. Et ce à travers le 

choix des images  l’emploi d’un champ lexical tel que : (séisme 

de magnitude 7, Plus de 100 000 morts, Combien de 

constructions, combien de bâtiments se sont effondrés, lancer un 

appel international pour l'aide aux victimes …etc.). Voici un 

exemple des images choisies par Le monde lors de sa couverture 

des évènements qui ont précédés le tremblement de terre à Haïti.  
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A partir de l’analyse et la critique de quelques exemples dans le 

corpus, nous concluons que l’application de la théorie du skopos 

sur les deux journaux « echorouk / le monde » est possible car 

dans la majorité de leurs articles nous avons pu faire sortir ou 

pressentir des finalités et des intentions implicites et explicites 

qu’au moment de la traduction, le traducteur est normalement 

sensé en savoir pour mieux accomplir sa tache  en choisissant la 

bonne technique. 

 Nous sommes ainsi plus que certain que les deux journaux ont 

leurs propres idéologies, notamment politiques, qui sont la base et 

la référence dans chaque essai et avant toute action. Ces 

idéologies correspondent à la consigne  de traduction que Hans 
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J. Vermeer  tache de  prouver l’existence dans chaque acte 

traductionnel. 

Les approches fonctionnalistes ont été élaborées en vue de la 

formation des traducteurs, domaine dans lequel elles continuent 

d’être très utiles. Engagés dans l’évaluation des traductions 

proposées par les apprentis traducteurs, les enseignants ont 

toujours été conscients du besoin de justifier leurs évaluations par 

rapports à des critères bien précis. Des notions théoriques 

fonctionnalistes sont cependant nécessaires afin de cerner, pour 

chaque situation, les facteurs précis qui doivent guider le 

traducteur dans ses choix. La recherche dans le domaine des 

théories fonctionnelles, nous a ouvert la porte devant des 

perspectives d’autres études dans le domaine de la traductologie 

que ce soit théorique ou pratique ; notamment en ce qui concerne 

les aspects communicationnels et culturels. En plus, nous sommes 

plus que certain que la grande préoccupation, par les 

fonctionnalistes, au sujet du traducteur  est très importante, donc 

cela mérite plus de travail et beaucoup d’efforts et pourquoi pas 

aborder ce sujet dans de futur thèses de magister et de doctorat. 
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Abstract: 

Dealing with the manifestations of Skopos Theory on the Parallel 

Corpuses. The case of “ Le Monde & Echorouk” newspapers.    

An Analytical & Critical Study 

       In the light of the discourse analysis, Translation is nowadays 

considered the crossroad of many disciplines like psychology, 

philosophy and anthropology. 

Contemporary research in  field of translation studies have ignored the 

old preoccupations based only on the  dichotomy  of literal translation 

and free translation  in order to pass  other translational fields of 

interest like communication, pragmatics and the translation’s function. 

Our research focuses essentially on the study of one of the 

translational approaches interested in the language function in 

discourse as a notion which linguists and specialists in translation 

neglected a long time ago. Functional approach is the first to open 

such discussion. It involves many theories as; the theory of text 

typology (by Katharina Reiss); the theory of translational act named 

after (Justa Holtz Mantari); and the Skopos theory (the subject of the 

present research) which was established by the German Hans J. 

Vermeer. 

Most of readers wonder, why we choosed Skopos theory? The answer 

may be the following:  

On the first hand, we wanted to study a topic which had been for a 

long time ago superficially discussed in the arab academic studies ( 

especially the Algerian ones ), which is confirmed by the absence or 



 155 

the non-existence of only one research thesis along the academic Arab 

libraries especially in Algeria. This absence is due to a linguistic 

problem consisting in the dominance of the German language on the 

works and books talking about this theory.  

On the other hand, we remarked the difference or the contrast in the 

point of views, about skopos theory, between many scholars like 

Edwin Gentzler and Robinson Douglas. 

In addition to all that, we opted for a special kind of corpus in 

translation analysis, a journalistic parallel corpus by which we aim to 

get free of the monotony that characterizes translation research (I 

mean the dominance of novels’ use as corpuses, which is the case in 

Algeria).     

The aim of our work could be summarized in what follows : first, we 

wanted to prove the applicability of skopos theory in the translation 

process especially  on such corpus, then to clarify the translator’s role 

in such process; a role that is  no longer limited in the master of the 

two languages ( the source and the target language ) and the transfer 

of the information, now it goes until the necessity of mastery of the 

two cultures and the knowledge of contextual factors which play an 

important role either implicitly or explicitly. Finally, we would like to 

prove also the existence of certain purposes and intentions that the 

newspapers do adopt. 

After a historical introduction over the development of linguistics and 

its impact on translation; we started our work by introducing the 
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functional approach in translation; its definition and its theoretical 

development as well: 

Primarily, “the translational action theory” presented by Justa Holtz 

Mäntari in 1981, presents translation as “a complex action brought to 

realize a determined purpose”. This theory is based on Von Wright’s 

Act theory principles; it is designed in order to involve all forms of 

intercultural transfer even those theories that do not mention the 

existence of neither the source nor the target text. 

Holtz –Mantari prefers to speak about “message transmitters”, which 

consists of textual material combined with other Medias like images 

and sound. It even avoids the use of the word “translation” in its 

precise meaning which allows it to move away from the traditional 

concepts linked to this word.    

 Secondly, Katharina Reiss’ “Textual typology theory” is considered 

as a crucial stage in translation studies’ field as well as in modern 

linguistics, for it opened the discussion over other problems like; the 

quality analysis of translations through text types, the study of the text 

influence during the translation as far as the text type can determine 

the type and the strategy of translation. 

What is new in Reiss’ theory has been made clear through the change 

in translational interest’s centers; the move from preoccupation of 

language system to the focus on the language performance and use. 

Reiss established a classification of texts according to translator’s 

interest because, as Reiss’s saying, translation is an activity which 

differs according to the text type. 
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In the translation process, Reiss focused on the quality of the language 

used in the text as well as on Karl Buhler’s classification of the 

language functions. 

In general, functional approach – according to its name – is based on 

the principle of language function in use and it gives a huge 

importance to the purpose of the translational act (I mean translating). 

Let us move now to the center of our research which is about Skopos 

theory. According to Hans Vermeer, Skópos is a Greek word meaning 

“purpose, aim, goal, finality, objective and intention”. Skopos theory 

defends a functional approach to translating. According to this theory 

that uses the skopos concept in translating, the fundamental principle 

that determines all translation process is the skopos of the translational 

action in general, which corresponds to the idea of intentionality as a 

contributing part in the definition of all action. Any for of translational 

action, including translation itself, may be conceived as a “purposeful 

activity”. The action should observe the “skopos rule”, which 

postulates that the form of a target text, including translation strategies 

and methods adopted, should above all be determined by the purpose 

or skopos that the TT is intended to fulfill in the target context. 

Vermeer attributes his theory to many hypothesis considered as the 

basis of its understanding. In addition to these hypotheses, Vermeer 

distinguishes between the purpose and the function; so he defines the 

purpose from the transmitter’s perspective (either the commissioner or 

the translator himself) who aims to reach a purpose by means of his 

text, and he defines the function from the recipient’s point of view, 
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which uses the text for a certain function. According to all that, we 

understand that: it exists three actors involved in the translation 

process: 

- The commissioner. 

- The translator. 

- The recipient. 

Skopos theory is characterized also by another term usually used by 

those who adopted the theory “skopists”; it is “the translation’s 

commission” or order: the commission sets up the criteria of the text 

translation. That is why the person who commissions a work for 

translation decides the skopos of the translation even if the order does 

not clearly refer the conditions of the text production. The commission 

facilitates the translator’s task and the interpretation seems an obvious 

exercise for the good reception.  

We also deducted that skopos theory notice the need of a conscious 

and coherent translating, with the principle of keeping the target text 

in mind. The theory does not impose a particular principle for it is 

relative and different in each new translation. 

On the other hand, we choosed isotopy as a semiotic phenomenon 

usually noticed in the journalistic articles. From isotopy we intend this 

redundant whole of semantic categories that enables the uniform       

reading of a text, such as it results from the partial reading of the 

statements and from the analysis of their ambiguities guided by the 

search of the unique reading. This phenomenon allows, over analysis, 

the spotting and the understanding of the intentions and purposes 



 159 

aimed in the discourse (an important stage always mentioned in 

Vermeer’s writings). 

Our corpus is a set of parallel texts, also one of the newly used terms 

by the contemporary linguists; it is a set of two or three textual 

structures that corresponds entirely or partially in content and context 

( in our case, it is about the articles published in the two newspapers “ 

echorouk ” and “ Le monde ” in the same period – exactly in the same 

date – and dealing with the same subjects – these texts are considered 

as parallel texts). Without missing to mention that the translation of 

“echorouk” is considered also as a parallel text and an important 

element for the analysis and critic.  Likewise, the images that 

accompanied the articles had been also analyzed as another kind of 

parallel text for the used code is different. 

In the second chapter, we started the analysis and the critic of the 

corpus by dividing it into four parts: 

 The analysis and critic of the image. 

 The analysis and critic of “echorouk’s article”. 

 The analysis and critic of the echorouk’s translation. 

 The analysis and critic of the parallel text of Le monde. 

The images of “echorouk” were meaningful and well chosen because 

they reflect the ideology and the politic of the newspaper; a fact 

noticed especially through the images of the war in Gaza, through 

these pictures no one could ignore or misunderstand the newspaper’s 

intentions and purposes or the intentions of those who choosed these 

images in particular – this fact was confirmed to us by the secretary of 
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the editor –in-chief of “echorouk” - . The pictures reflect the 

newspaper’s direct opposition to any criminal act against Gaza 

citizens and against the Muslim nation in general, for ”echorouk” 

defends all the problems which occurs to the Muslim nation.   

Through the articles of “echorouk” and “Le monde”, we tried to 

observe the demonstrations of skopos theory by following all the 

existing isotopies in each text: these are some examples: 

In echorouk we found many samples of isotopy like (    

...دفٓ،اٌشٙذاء،اٌغضش،اٌّمبثش  ( which corresponds with the french 

translation of the same newspaper ( les cadavers, les cimetières, 

enterrer, les martyrs…etc). These two groups of words make an 

isotopy of mourning and sadness; they reflect without doubt the 

author’s feelings and the newspaper’s attitude. The translation was 

literal in general; this choice was not bad according to Peter 

Newmark’s point of view for the literal translation is acceptable as 

long as it renders the meaning and the aimed purpose. 

In the same text we noticed the following isotopy :( ٚطبئشاد اٌؼذ 

 The translation contain also .)    ِٚذفؼ١زٗ، اٌمظف،اٌمٕبثً ،ٌطبئشاد اٌظ١ٔٛ١ٙخ

a set of words that refers to the aggressivity of the Israeli attacks and 

its will and desire to eradicate Gaza citizens; all that through the 

words: (les avions et l’artillerie de l’ennemie, le bombardement, les 

sionistes …etc). 

According to Vermeer the translation’s commission or order plays a 

fundamental role in Translating, for it facilitates the translator’s 

mission as what we mentioned above. It is up to you to imagine the 
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case of a translator who works in the same newspaper with the author 

of the source text; who knows exactly the intentions and purposes 

behind each text; the skopos will be identical without doubt. What 

remains is the interpretation or the reception of the text by the reader; 

this one will find it easy if he is of the same culture of the text ( the 

case of our reader ), otherwise the task will be relative. The translator 

should notice these differences in order to avoid making a false or 

contradictory translation.    

In the articles of “Le monde”, of the same date and concerning the 

same subject; the difference or even the opposition of attitudes were 

very clear even in the words choice like in the following examples: 

The word اٌش١ٙذ, which is repeated through the articles of “echorouk”, 

refer to a clear meaning in the Islamic culture; the word means a 

person who died for Allah’s sake or defending himself. “Echorouk” 

translated the word by (martyr) in most of the articles. By contrast, 

we noticed the use of the words (un tué / mort) in the same context in 

the articles of “Le monde”. 

The above example reflects only a religious difference. However the 

word ( islamiste ), used in “ Le monde” in a text speaking about the 

Algerian party El-Islah during the presidential elections, reflects 

ideological opposition and refers to connotations of fanaticism  and 

terrorism ; however in reality this party is known for his moderation 

and his opposition to terrorism and corruption; so the right word is ( 

islamique/ ِٟإعلا ) and the newspaper’s commission ( I mean Le 

monde ) is very clear, the translator must notice the implicit purposes 
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behind this choice in order to choose the adequate translation strategy 

and the adequate word. 

Skopos theory gives a great importance to the translator’s role in the 

translational act ( the translating ); it considers the source text only as 

a simple offer of information ; it do not impose  or prescribe a specific 

strategy of translation, so the translator is free to choose between 

literal translation or any other strategy. However, the commission and 

the interpretation of purposes help the translator to choose the 

appropriate strategy. Vermeer said that: “translating is acting, i.e. a 

goal-oriented procedure carried out in such a way as the translator 

deems optimal under the prevailing circumstances.” 
177

  

Another proof of the ideology and the attitudes adopted by the two 

newspapers appeared through the media coverage  made by “Le 

monde” about Haiti earthquake; where we noticed the big affection 

and the extraordinary motivation of  the newspaper in order to call up 

the international opinion for the help of this island’s citizens ( who 

have french origins ); through the use of a vocabulary such as: ( 

seisme de magnitude 7, plus de 100 000 morts, combine de 

constructions…, combine de batiments se sont effondrés, lancer un 

appel international pour l’aide aux vectimes…etc ).   

From the analyze and the critic of some examples in the corpus, we 

could conclude that the application of skopos theory over the two 

newspapers “echorouk & Le monde” is possible because in the 

majority of their articles, we were able to notice the implicit and 

                                                
177 - Hans J.Vermeer, A skopos theory of translation (some arguments  for and against ), p.13. 
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explicit intentions and purposes which the translator must normally 

know about – during the translating – to choose the appropriate 

technique and to accomplish his task as easy as possible. 

We are, therefore, more than certain that the two newspapers have 

their own ideologies, especially political ones, which are the basis and 

the reference in each article and before each action. These ideologies 

correspond to the translation’s commission that Hans J.Vermeer had 

proven its existence in each translational act. 

The research in the field of functional theories, opened to us a wide 

range of perspectives for other researches in translation studies either 

theoretically or practically; especially concerning communicational 

and cultural aspects. Furthermore, we are more than certain that the 

preoccupation of the functionalists, about the translator, is of a great 

importance, so this subject deserves more work and a lot of efforts 

which can be dealt with in future master and PHD theses . 
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 اٌّذٚٔخ :اٌّلاؽك 
 

 1- اٌّزشعّخ اٌؼ١ٕبد: 
 

 :اٌٍّؾك الأٚي -1

 

 بس ٚاٌذِبس ١ٌٍَٛ اٌغبدط ػششغضح ٚعظ إٌ

 اٌىلاة رٕٙش اٌغضش ٚاٌّمبثش لا رىفٟ ٌذفٓ اٌشٙذاء
 لا رٙذئخ لجً الأغؾبة ٚفزؼ اٌّؼبثش:اٌّمبِٚخ رؤوذ 

 

 
 

وبٔذ ١ٌٍخ أٚي أِظ ،لبع١خ ثىً اٌّؼبٟٔ ،فٍُ رزٛلف طبئشاد اٌؼذٚ ِٚذفؼ١زٗ ػٓ اٌمظف 

ّؼبل١ٓ ٚ الأ٠زبَ ،وّب اعزّش لظف اٌزٞ طبي ِٕبصي ِٛاط١ٕٓ ٚ ِمشاد ٌغّؼ١بد خ١ش٠خ ٌٍ

اٌطبئشاد اٌظ١ٔٛ١ٙخ ثمٕبثً ،خبطخ الأٔفبق اٌزٟ رشثظ ث١ٓ ِظش ٚ فٍغط١ٓ، ػٍٝ ثؼذ ِئبد 

الأِزبس ،ف١ّب اٌشؽ١ً ٠ىْٛ ٘ٛ اٌّشٙذ الأوضش ٚضٛؽب فٟ عبػبد اٌّغبء ِٓ ث١ٛد ٠زٛلغ 

 ..أٍ٘ٙب أْ رمظف ٌمشثٙب ِٓ اٌؾذٚد اٌفٍغط١ٕ١خ اٌّظش٠خ

 خبٌذ أ١ِٓ. فٟ غضحِىزت اٌششٚق 
ٌٛح ٝهي هخٍ ػيٗخٕ أرٞ كٔ٘ٚ حُ٘خ١ن رخْٓ ٓ٘ظٔش حلأْٓ حُٔظليس ُـٞع ٝ ط٘ـ٤َ حُلاؿج٤ٖ 

كِٔط٢٘٤ ٣لظٕٔٞ ك٢ ٓيحٍّ طخرؼش ُِٔ٘ظٔش رٔزذ 25أْٓ حلأكي ،إٔ( أَٝٗٝح)حُلِٔط٤٤٘٤ٖ 

خٍ أرٞ ٝ ه.طي٤َٓ ٓ٘خُُْٜ ك٢ حُٜـٔخص حلإَٓحث٤ِ٤ش حُٔظٞحِٛش ُلأٓزٞع حُؼخُغ ػ٠ِ حُظٞح٢ُ 

ك٢ "أَٝٗٝح"حُق كِٔط٢٘٤ ٓٞؿٞىٕٝ كظ٠ ٓٔخء حُٔزض ،ك٢ ٓيحٍّ طخرؼش ٍ 25"كٔ٘ش إ 
 ."ك٢ ًَ ٓخػش طلي أػيحى ؿي٣يس:"ٝأٟخف". ُلاكظٔخء ٖٓ حُوٜق حلإَٓحث٢ِ٤)...(هطخع ؿِس 

طويّ أؿط٤ش ٝ ٓؼِزخص ؿٌحث٤ش ٤ٓٝخٙ َٗد ،ٌُٖ ٛ٘خى ٗوٚ "ٝ أٟٝق أرٞ كٔ٘ش إٔ أَٝٗٝح 

ح٠ْٗ ٓجخص حلأٗوخٙ ٛزخف حلأكي ،ا٠ُ ٛئلاء حُلاؿج٤ٖ حػَ حُٜـّٞ  ٝ".ٗلخٍٝ طـط٤ظٚ
حلإَٓحث٢ِ٤ ػ٠ِ ٓ٘طوظ٢ ح٤ُ٘ن ػـ٤ِٖ ٝطَ حُٜٟٞ ك٢ ؿ٘ٞد ؿَد ؿِس ،ك٤غ هظَ 
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ٝؿطض ؿِس ك٢ ظلاّ ىحْٓ ٤ُٜٞٓخ حُٔخىّ ػ٠ِ حُظٞح٢ُ ٝٗق هط٤َ ك٢ ....كِٔط٤٘٤خ 14

ٔظَٔ ػ٠ِ ًَ ٓلخٍٝٛخ ٝك٢ ىحهَ ٤ٓخٙ حَُ٘د ٝ حٗؼيّ ٓؼظْ حُٔٞحى حُـٌحث٤ش ٝ حُوٜق حُٔ

ٓ٘خٛي حُيٓخٍ ٝ حُوَحد ٝ حُٔؼخٗخس ٝ حُوظَ حُـٔخػ٢ حُظ٢ ٓخ .حُٔي٣٘ش حُظ٢ ػخىص ًخلأٗزخف 
ُحٍ ٣َطٌزٜخ حُؼيٝحٕ ح٢ٗٞ٤ُٜٜ ػ٠ِ هطخع ؿِس ٤ُِّٞ حُٔخىّ ػَ٘ ػ٠ِ حُظٞح٢ُ ،طؼـِ 

٣ظؼَٟٕٞ ٌٓ٘  حٌُِٔخص ٝ حٍُٜٞ ػٖ ط٣َٜٞ كـٜٔخ حُظ٢ طوِلٜخ ػ٠ِ أٛخ٢ُ حُوطخع ح٣ٌُٖ

ا٠ُ ٗوٚ ك٢ ًَ ٢ٗء ريءح ك٢ ٓٞحى حُز٘خء ٍَٓٝح رخُٔٞحى حُـٌحث٤ش ٝ حُطز٤ش ,َٜٗح21أًؼَ ٖٓ 
 ...ٝ حلأى٣ٝش ٝ حُٞهٞى 

  

 :اٌزشعّخ  -

Gaza dans le feu et la destruction pour le seizième jour 

- les chiens dévorent les cadavres ,aux cimetières ; pas de 

places pour enterrer les martyrs. 

- La résistance affirme : pas de calme avant la retraite et 

l’ouverture des passages. 

12.01.2009  
Taille de police : 

 

 
La soirée d’avant-hier a été très sévère ;les avions et l’artillerie de 

l’ennemie n’ont pas cessé de bombarder les maisons des citoyens 

ainsi que les sièges des associations caritatives pour les handicapés 
et les orphelins .Les avions sionistes ont continué le bombardement 

des tunnels reliant l’Egypte et la Palestine .Les citoyens ont 

précipités de quitter les maisons qui se trouve à proximité des 
frontières. 

Adnan Abou Hasna, porte parole de l’UNRWA , a déclaré hier que 

25 mille palestiniens se réfugient dans les écoles de l’organisation à 
cause des dommages qu’ils ont subit, la destruction de leurs 
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maisons, à la suite des attaques continuelles des israéliens pour la 

troisième semaine consécutive . 

Le même responsable a ajouté que malgré les subventions offertes , 
l’organisation ressent toujours un manque car le nombre des  

réfugiés augmente de plus en plus...     

 
 

 :إٌض اٌّٛاصٞ -

 

Comment vit-on la guerre du côté israélien? 
LEMONDE.FR | 12.01.09 | 14h39  •  Mis à jour le 12.01.09 | 14h59  

 La guerre est dans toutes nos discussions,  

 "http://www.lemonde.fr/sujet/02ef/dora-solna.html" �Dora Solna� 

Je vis dans un kibboutz sur la frontière avec le Liban. Je suis installée 

en Israel depuis 4 ans et c'est déjà ma 2ème guerre! Depuis que cette 
guerre a commencé, mon fils de 3 ans, apprend à la maternelle, a 

descendre dans l'abri en faisant attention aux marches. La guerre est 

dans toutes nos discussions. Mes sentiments sont partagés, comme 
beaucoup ici. D'un coté je trouve qu'un pays à le droit et le devoir de 

protéger ses citoyens. Depuis 8 ans que le hamas est au pouvoir à 

Gaza, les roquettes n'ont pas cessé de pleuvoir sur Sdérot et sa région. 
8 ans c'est long pour ceux qui vivent sur la frontière. Alors oui la 

riposte est forte, car nous sommes forts et ils le savent. A cela s'ajoute 
les réactions anti-israëliennes partout à travers le monde. Avec ce 

sentiments que quoique nous fassions les opinions publiques sont 

toujours contre nous, et souvent teintées d'antisémitisme. Alors oui 
nous devons être forts, très forts pour exister. Mais voir nos fils, nos 

maris, nos pères partir à la guerre est insupportable. Et puis les � 

HYPERLINK "http://www.lemonde.fr/sujet/c1ce/palestiniens-de-
gaza.html" �Palestiniens de Gaza�, comment ne pas penser à eux, 

quand nous sommes bien au chaud dans nos maisons sur-équipées, le 

ventre plein. Comment ne pas penser à ceux là qui vivent dans la 
terreur à 3h de chez moi! Eux non plus n'ont pas mérité ça! Est ce que 
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ce cercle infernal de la peur et de la haine pourra-t-il s'arrêter enfin un 

jour?  

 Si loin du champ de bataille, si proche des roquettes,  

Si Gaza est un "aquarium" pour les journalistes qui ne peuvent y 

pénétrer, � HYPERLINK "http://www.lemonde.fr/sujet/acb8/tel-
aviv.html" �Tel Aviv� est une bulle d'ou il est difficile de sortir.  

Tout le monde, ici, sait qu'un jour la capitale sera à portée de missiles. 

Les derniers tirs tombés à 30 km devraient avoir crée un sentiment de 
panique à Tel Aviv. Et pourtant, rien n'a changé sur les boulevards 

fleuris et ensoleillés du coeur de TLV : terrasses bondées ou y flânent 

de belles et élégantes créatures des deux sexes, boulistes concentrés, 
promeneurs de chiens et d'enfants en bas âge, sans oublier les 

mendiants, nouveau symptôme de la modernité Israélienne.  

Et pourtant, le bouliste était artilleur, la flâneuse attachée au service de 
presse de l'armée et le mendiant, un fantassin au Liban. Chacun a une 

tante à portée de missile, un petit copain mobilisé ou le souvenir d'un 

frère abîmé par trois ans de service militaire pendant l'Intifada. Un 
autre monde, une autre histoire.  

Dans un café, un buveur d'expresso tiens un journal dans la main : 

Tsahal bombarde une école de l'ONU à Gaza : plus de 40 morts . 
Entre analyse et auto-justifcation il lâche : àla fin, c'est mon peuple 

contre leur peuple, avant de passer aux pages sportives. Un autre 

encart nous révèle : 25% des pertes militaires israéliennes sont dues à 
des erreurs de Tsahal. Mais déjà, c'est l'heure d'aller à sa leçon de yoga 

ou de musculation. Jusqu'ici tout va bien comme dit le film, sauf qu'à 

Tel Aviv c'est sans La Haine, juste une apparente indifférence, voila 
tout. 

 Une intervention considérée comme inévitable,  

L'impact du conflit armé entre le Hamas et Israël nous affecte tous 

depuis bien avant le déclenchement de l'offensive. Le sud d'Israël 

est soumis aux tirs sporadiques de roquettes et missiles depuis 8 
ans. Les victimes corporelles en sont peu nombreuses, mais le 

Hamas n'y est pour rien.Ce n'est pas faute d'essayer ...en violation 

flagrante des droits de l'homme. Vivre au risque de bombardements 
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quotidiens altère profondément le psychisme;les traumatismes sont 

nombreux et durables sans intervention thérapeutique.  

Dans mon dispensaire de type CMPP à Jérusalem,la mobilisation de 

psychologues,assistants sociaux, psychiatres, appelés à soutenir la 
population des villes "bombardées" avant et après le 27.12. 

désorganise le travail avec les patients locaux dont les traitements sont 

perturbés.Le rappel des fils, frères,maris du personnel resté en 
place(parfois plus d'un par famille)affecte l'humeur et l'angoisse est 

perceptible.Cette intervention armée dont tout le monde souffre,est 

néanmoins considérée par l'immense majorité de l'équipe comme 
INDISPENSABLE et INEVITABLE.Dans les quartiers arabes de la 

ville, la violence des manifestations de protestations est contenue et la 

vie quotidienne se déploie malgré tout.La crainte et la probabilité d'un 
méga-attentat ont augmenté.A Gaza la situation est infiniment 

pire.Nous le déplorons, condamnant la légèreté attribuée à la vie 

humaine par les leaders du Hamas qui veulent le plus possible de 
"Chahids" chez eux et de morts en Israël 

 L'intouchable Tsahal  

Ici, une partie de la population israelienne ne soutient pas Tsahal à 

Gaza. Il y a des manifestations aussi en Israel contre cette sale guerre. 

Mais je n'ai pas l'impression que les journeaux israéliens parlent de 
cette opposition populaire. Ici, il y a un tabou fort : on ne critique pas 

l'armée et ses choix; elle est intouchable.  

 Nous gagnerons cette guerre,  

Nous vivons depuis plus de 60 ans au " Kibboutz Mishmar� 

Hanegev, à 35 km, de Gaza.. depuis 8 ans toute la population plus 
pres de Gaza est sous le feu du Hamas et maintenant nous aussi... 

Beer sheva, la ville voisine, subit jusqu'aujourdhui plus de 30 

fusees Grad.... des écoles jardin d'enfants et maisons ont ete 
touches..... le hamas veut nous chasser de tout Israel et cela par tous 

les moyens......que feriez vous a notre place? nous defendons notre 

vie et notre Pays que nous avons le droit d'avoir comme tous les 
pleuples....comme le peuple Palestinien mais pas a la place 
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d'Israel..a part cela le moral est bon et comme nous avons toujours 

gagnes nos guerres nous gagnerons celle -ci car c'est la plus juste 

des guerres.....  

 

 : ٍّؾك اٌضبٟٔاٌ -2

 غضح ٚعظ إٌبس ٚاٌذِبس ١ٌٍَٛ اٌضبٟٔ ٚاٌؼشش٠ٓ

 غبسح ع٠ٛخ ث١ٍّْٛ وٍغ ِٓ اٌّزفغشاد ػٍٝ غضح 2500

 إعشائ١ً رغزخذَ ٔظف علاؽٙب اٌغٛٞ ضذ  غضح

 

 
 

 

حُٔٔخؿي ٝحَُٔحكن حُؼخٓش  ٠ـٞ ٝحُزَ ٝحُزلَ ػِهٜق ٖٓ حُ.. ٤َُ ؿِس ًٜ٘خٍٛخ

ٝحكظـخُ ؿؼغ حُٜ٘يحء ٝحُـَك٠ .. ٝحُٔيحٍّ ٝحلأك٤خء ح٤ٌُ٘ٔش ٝٓلخٍٝ حلاٗظزخًخص

ٜٓ٘ي طـٔي .. طلض ٝحرَ ٖٓ حُوٌحثق ٝحَُٛخٙ ٝٓ٘غ ١ٞحهْ حلإٓؼخف ٖٓ حُظلَى 
زق ٝحٟلخ طوظزَ ك٤ٚ ٓخ طِٞٛض ا٤ُٚ ٖٓ طو٤٘ش ػ٣ٌَٔش ك٤ٔخ أٛ.. كُٜٞٚ هٔخٝس ٝػ٘لخ 

ُوي ٛز ض آَحث٤َ ػ٠ِ ٍأّ ؿِس آلاف .. كَ٘ حُلِٔش حُؼ٣ٌَٔش ٤ٓخ٤ٓخ ٝحٓظَحط٤ـ٤خ 

 ...حلأ١٘خٕ ٖٓ حُٔظلـَحص ٝىَٓص حُٔ٘خٍُ ٝػخػض ك٢ حلأٍٝ كٔخىح ٓخ رؼيٙ كٔخى
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 :اٌزشعّخ  -

   Gaza dans le feu et la destruction pour le vingt deuxième jour  

 2500 raids aériens avec un million kg de dynamite sur Gaza 

durant 22 jours 

 Israel veut brûler les enfants de Gaza avant le cessé le feu 

 Israel consacre la moitié de son arsenal  aériens contre Gaza 

 

Les nuits et les jours de Ghaza se ressemblent.. les mosquées, les 

écoles et les quartiers sont bombardés par tous les moyens .. même 
les équipes hospitalières et les ambulances sont empêchées de 

bouger alors que les cadavres des martyrs et les blessés sont 

coincés sous une pluie de bombe et de cartouche .. une scène de 
violence et de barbarisme .. Israel essaye ses nouvelles techniques 

militaires à l’issue de l’échec de sa compagne militaire 

politiquement et militairement .. Israel a inondé Ghaza par des 
milliers de tonnes de dynamite, détruisant les maisons et semant 

une anarchie  indescriptible....  

 
 :إٌض اٌّٛاصٞ -

Les combats reprennent à Gaza malgré le 

cessez-le-feu 
LEMONDE.FR avec AFP et Reuters | 18.01.09 | 08h37  •  Mis à jour le 18.01.09 | 10h08  

Le cessez-le-feu proclamé unilatéralement par Israël, samedi 17 

janvier, et rejeté par le Hamas, n'aura tenu que quelques heures dans la 
bande Gaza. Avant le lever du jour, dimanche, plusieurs incidents 

sérieux ont déjà été signalés. 

Une fusillade a d'abord éclaté entre soldats israéliens et combattants 

palestiniens près du camp de réfugiés de Djabalya, dans le nord du 
territoire. Selon Tsahal, des hommes armés ont ouvert le feu sur des 

soldats israéliens, entraînant une réplique au sol et aérienne. Dans la 

ville de Gaza, toujours selon l'armée israélienne, des hélicoptères et 
des blindés ont tiré en riposte à des tirs contre une unité israélienne. 
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Moins d'une demi-heure plus tard, les chaînes de télévision de l'Etat 

hébreu signalaient l'explosion de plusieurs roquettes sur le sol 

israélien. Selon l'armée, ce sont quatre roquettes qui se sont abattues 
sur la ville de Sderot, dans le sud du pays, sans faire de victimes. En 

tout, cinq engins auraient été tirés depuis la bande de Gaza. Ces tirs 

ont été suivis d'une attaque aérienne visant des lanceurs de roquettes. 

PAS DE RETRAIT DES TROUPES 

Après ces incidents, le premier ministre israélien Ehoud Olmert a 
reconnu que le cessez-le-feu était "fragile" et devait être "réévalué 

minute par minute" en fonction du comportement du Hamas. 

Ce dernier avait prévenu dès samedi qu'il ne respecterait pas le cessez-

le-feu décrété unilatéralement par Israël dans la soirée, affirmant qu'il 
n'accepterait pas la présence "d'un seul soldat" israélien sur le sol de 

Gaza. Huit roquettes avaient déjà été tirées après l'annonce du cessez 

le-feu, mais avant son entrée en vigueur (à 2 heures, heure locale – 1 
heure à Paris). 

De son côté, Israël s'était laissé le droit de "riposter" à d'éventuelles 

attaques du mouvement islamiste et le texte adopté par le cabinet de 

sécurité prévoyait de laisser les troupes déployées dans la bande de 
Gaza.  

Tel-Aviv a décidé de cesser son offensive, qui a fait 1 200 tués côté 

palestinien en trois semaines, assurant que tous ses objectifs avaient 

été atteints à Gaza. Selon M. Olmert, la capacité du Hamas à tirer des 
roquettes sur Israël est désormais sérieusement limitée. 

Gaza : Israël annonce un cessez-le-feu unilatéral 

LEMONDE.FR avec AFP et Reuters | 17.01.09 | 17h53  •  Mis à jour 

le 18.01.09 | 09h18  

 

Le cabinet de sécurité israélien a adopté samedi 17 janvier une 

résolution en faveur d'un cessez-le-feu unilatéral à Gaza, où plus de 1 
200 Palestiniens ont été tués depuis le 27 décembre, a indiqué à l'AFP 

un responsable gouvernemental.  Mais "si le Hamas tire sur des forces 

http://www.lemonde.fr/sujet/c3b1/ehoud-olmert.html
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israéliennes, Israël se réserve le droit de riposter".  C'est la première 

fois dans son histoire qu'Israël décrète un cessez-le-feu unilatéral à 

l'issue d'un de ses conflits. 

Israel a atteint tous ses objectifs à Gaza, a affirmé le Premier ministre 

israélien Ehud Olmert. Certains objectifs ont même été dépassés, a-t-il 

ajouté, en précisant que la capacité du Hamas à tirer des roquettes sur 

Israël était désormais sérieusement limitée. "L'armée israélienne et les 
forces de sécurité doivent continuer leurs opérations et être prêts à se 

mesurer avec tout développement sur le terrain", a toutefois ajouté le 

ministre de la Défense Ehud Barak. Le gouvernement a par ailleurs 
affirmé que l'armée resterait à ce stade déployée dans le territoire et 

autour. 

Plusieurs dirigeants du Hamas en exil ont d'ores et déjà annoncé qu'ils 

ne comptaient pas respecter un cessez-le-feu qui n'inclurait pas le 
retrait des troupes israéliennes de la bande côtière. Un porte-parole du 

président palestinien Mahmoud Abbas a déclaré que cette décision 

d'Israël  devrait être suivie par un accord de paix formel et un retrait 
complet des troupes. 

Israël a décidé de cesser son offensive, la plus vaste et meurtrière 

campagne militaire israélienne jamais lancée à Gaza, après avoir reçu 

des assurances américaines sur un arrêt de la contrebande d'armes vers 
le territoire palestinien, selon un responsable gouvernemental. Mais 

l'Egypte a prévenu, samedi, qu'elle n'était pas "lié" par cet accord. 

L'Egypte a annoncé la tenue d'un sommet, dimanche, à Charm el-

Cheikh pour un sommet sur la situation à Gaza. Selon l'Elysée, 
Nicolas Sarkozy va co-présider cette réunion à laquelle doivent 

participer plusieurs chefs d'Etats européens. Le président français se 

rendra ensuite à Jérusalem pour rencontrer le premier ministre 
israélien. Ehoud Olmert et le président palestinien Mahmoud Abbas 

n'ont pas été conviés. 

Le Caire cherche à arracher un accord sur les points de passage et les 

tunnels entre Gaza et l'Egypte, alors que le gouvernement israélien 
semble décidé à annoncer un cessez-le-feu non concerté. "L'Egypte 

http://www.lemonde.fr/sujet/b31a/ehud-olmert.html
http://www.lemonde.fr/sujet/1de2/defense-ehud.html
http://www.lemonde.fr/sujet/2c4c/mahmoud-abbas.html
http://www.lemonde.fr/sujet/6ba2/nicolas-sarkozy.html
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poursuivra ses efforts dès qu'il y aura un cessez-le-feu afin de revenir 

à la trêve et lever le blocus" imposé à Gaza, a assuré Moubarak dans 

un discours télévisé, samedi. 

Le président égyptien a appelé Israël à cesser les combats 
"immédiatement" et "sans conditions", et à retirer ses troupes de la 

bande de Gaza.  Et a fait valoir que l'Egypte travaillait à sécuriser sa 

frontière avec la bande de Gaza et "n'acceptera jamais" de présence 
étrangère sur son territoire. Samedi, Paris, Londres et Berlin ont 

proposé leur aide pour mettre fin "au trafic d'armes" dans les tunnels. 

Le plan égyptien prévoit après le cessez-le-feu, qui aurait du être 

concerté, la mise au point d'une trêve assortie d'engagements et de 
garanties pour éviter le retour à un conflit armé. Les garanties doivent 

inclure "la sécurisation des frontières", demande d'Israël, "l'ouverture 

des points de passage frontaliers et la levée du siège" de la bande de 
Gaza, comme le réclament les Palestiniens.  

Sur le terrain, les attaques israéliennes se sont poursuivies de manière 

sporadique faisant une dizaine de morts, dont une femme et un enfant 

tués dans un bombardement alors qu'ils étaient réfugiés dans une école 
de l'ONU à Beit Lahiya. 

 

 :ٍّؾك اٌضبٌشاٌ -3

 

 بوبلا ثش٠شبسوٛا فٟ اػٕف رّشد ٌٍّٙبعش٠ٓ فٟ إل١ٍُ 

 ٠ٚطبٌجْٛ ثزشؽ١ٍُٙ إٌٝ اٌغضائش" ٚاْ رٛ صشٞ"ؽشالخ عضائش٠ْٛ ٠ٙزفْٛ 

2010.01.08 

 

http://www.lemonde.fr/sujet/8ac0/beit-lahiya.html
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 اٌّضس٠خ فٟ إ٠طب١ٌب الأٚضبعد ضذ إطبثخ ِٙبعش٠ٓ ثطٍمبد ٔبس٠خ فٟ ِظب٘شا

 
ؿِحث٣َٕٞ ٣٘ليٍٕٝ ٖٓ ػيس ٓيٕ ؿِحث٣َش حكظـخؿخطْٜ  شڤؿيى أكخٍهش ٝٓـخٍرش ْٜٓ٘ كَح

حُـخٟزش ٛزخف أْٓ حُـٔؼش ربكيٟ هَٟ اه٤ِْ ًخلار٣َخ ؿ٘ٞر٢ ا٣طخ٤ُخ ػ٠ِ أٟٝخػْٜ 

طي٤َٓ  حُٔظَى٣ش رؼي ٤ُِش ٖٓ أػٔخٍ حُ٘ـذ ٝحُٜٔخىٓخص ٓغ هٞحص حلأٖٓ حُظ٢ أٓلَص ػٖ
هط٤َس، ٝطـَٜٔ ٌٓ٘ ٓخػخص حُٜزخف حلأ٠ُٝ ُٜ٘خٍ أْٓ  صػَ٘حص ح٤ُٔخٍحص ٝٝهٞع اٛخرخ

حُـٔؼش حُٔجخص ٖٓ حُؼٔخٍ حُٜٔخؿ٣َٖ ك٢ رِيس ٍُٝحٍٗٞ رٔلخكظش ٣ٍيؿٞ ًخلار٣َخ أه٠ٜ 

ؿ٘ٞد ٗزٚ حُـ٣َِس حلإ٣طخ٤ُش ُٔٞحِٛش حلاكظـخؿخص حُظ٢ حٗيُؼض ٤ُِش أْٓ، رؼي اٛخرش حػ٤ٖ٘ 
أػٔخٍ ٗـذ، ٝك٢ أؿٞحء ٣و٤ْ ػ٤ِٜخ  ٠ُٖ رطِوخص ٓـُٜٞش َٝٓػخٕ ٓخ طلُٞض آٖ حُٜٔخؿ٣َ

 حُوِن أؿِوض حُٔيحٍّ ٝحُٔلخٍ حُظـخ٣ٍش ك٢ حُٔوخ١ؼش أرٞحرٜخ، 

طـٔغ ٓجخص حُٜٔخؿ٣َٖ حٓظؼيحىح ُظ٘ظ٤ْ ٓظخَٛس ٝحٓؼش ُِٜٔخؿ٣َٖ حلأكخٍهش  رٖٔ ك٤ْٜ  ك٤غ
رؤًؼَ ٖٓ  ْٝحُٔويٍ ػيىٛؿ٣ٞخ طخٍٝٝ  حُـِحث٣َٕٞ ٝحُظ٤ٕٔٗٞٞ ٝحُٔـخٍرش حُؼخ٤ِٖٓ رٔ٘طوش

أُق ٜٓخؿَ ٣ؼَٔ ٓؼظْٜٔ ك٢ ؿ٢٘ حُٔلخ٤َٛ حٍُِحػ٤ش ٝحُزٔخط٤ٖ، ١ٝخُذ حُٔظـَٜٕٔٝ  15

حُطَم َٓىى٣ٖ ٗؼخٍحص حكظـخؿ٤ش ػ٠ِ طؼَْٟٜ لأٌٗخٍ ٖٓ حُظ٤٤ِٔ  ز٤شح٣ٌُٖ هطؼٞح ؿخُ
١ٌ حكظ٘يص ك٤ٚ حُلٌْ حُٔل٢ِ ك٢ حُٔوخ١ؼش، ك٢ حُٞهض حُ ٓٔج٢ُٞحُؼ١َٜ٘ ٓطخُز٤ٖ رِوخء 

هٞحص ٌٓخكلش حُ٘ـذ ك٢ كخُش طؤٛذ طلٔزخ لأ١ أػٔخٍ ٗـذ ٓلظِٔش، ك٤غ كَٔ رؼٞ 

أػ٤َس ٗخ٣ٍش ك٢ حُٜٞحء ٝطـٔغ  َ٘كخصحُٔظظخ٣َٖٛ حُؼ٢ٜ ٝحُو٠زخٕ، ك٤ٔخ أ١ِوض ٖٓ حُ
رؼٞ حٌُٔخٕ ٢ٓٝ حُٔوخ١ؼش، ُْٝ طِزغ إٔ طٞٓؼض ٌٛٙ حُلًَش حلاكظـخؿ٤ش ُظَ٘ٔ ًخَٓ 

ٝحُٜٔخؿَٕٝ ك٢ أػ٘ق طَٔى، هخىٙ ٓخ ٣لٞم " شڤحُلَح"زخ، ػ٘يٓخ هَؽ طَحد حُٔوخ١ؼش طو٣َ

ك٢  ٤ٕٞ،ٗوٚ، ٖٓ حُٜٔخؿ٣َٖ حلأكخٍهش، ر٤ْٜ٘ ؿِحث٣َٕٞ ٝٓـخٍرش ٝطٞٗٔ 500ػٖ حُـ
كًَش حكظـخؿ٤ش ػخٍٓش، ر٢ٓٞ حُٔي٣٘ش، ًُٝي رؼي ط٘ل٤ٌْٛ ُؼ٤ِٔش هَٝؽ ؿٔخػ٢ ٖٓ َٓحًِ 

٤ٗش ٣ٍِٓش، ٝهخٓٞح رـِن ١َهخص حُٔي٣٘ش ٓؤٝحْٛ ٗلٞ حُ٘خٍع، أ٣ٖ ٣ؼ٤ٕ٘ٞ أٟٝخػخ اٗٔخ

رؤًِٜٔخ ٝٓي ٓ٘خكٌ حُؼزٍٞ، ٝأٓلَص ٌٛٙ حلأكيحع ػٖ حػظوخٍ ػَ٘حص حُٔظَٔى٣ٖ ٖٓ ػيس 
أٓخّ حُٔيػ٢ حُؼخّ ربه٤ِْ حُٔوخ١ؼش، ٝهخُض ٝٓخثَ اػلاّ ا٣طخ٤ُش رٔخ ك٤ٜخ  ي٣ْٜٔؿ٤ٔ٘خص، طْ طو

ط٤ْ ػَ٘حص ح٤ُٔخٍحص ٝكَم ػيس رؤٕ ٌٛٙ حلأكيحع هِلض طل" أٗٔخ"ًٝخُش حلأٗزخء ح٤َُٔٓش 

ٝحؿٜخص ٝطو٣َذ ٓٔظٌِخص ػ٤ٓٞٔش ٝهخٛش ػ٠ِ ١ٍٞ حُٔٔخكش حُظ٢ ٜٗيص حكظـخؿخص 
ح٣ٍُِٔش ٝؿ٤َ حُلاثوش ىحهَ َٓحًِ ٓؤٝحْٛ ٝحُٔ٘خٍُ  عحُٔظَٔى٣ٖ ٟي ٓخ أٓٔٞٛخ رخلأٟٝخ

ط٤ٖ ، حُٜخىٍ"لا٣زٞر٤ٌِخ"، ٝ"لآظخٓزخ"رخُزِيس، ٝأٍٝىص ٛل٤لظخ  ٣ٌٔ٘ٞٛخحُٜٔـٍٞس حُظ٢ 

 500ٜٗخٍ أْٓ ػ٠ِ ٛيٍ حُٜللش حلأ٠ُٝ، إٔ حُلًَش حلاكظـخؿ٤ش ٗخٍى ك٤ٜخ كٞح٢ُ 
. طٞ. ٝحٕ"٣ٜظلٕٞ  ر٘ؼخٍحص  حٜٓخؿَ ٖٓ ػيس ؿ٤ٔ٘خص اك٣َو٤ش ٖٓ ر٤ٜ٘خ ؿِحث٣َٕٞ ًخٗٞ

، ٝٓطخُز٤ٖ رظَك٤ِْٜ ا٠ُ حُـِحثَ، ٝطو٤ِْٜٜ ٖٓ حُـل٤ْ ح١ٌُ هخُٞح " ك٤لخ لاُـ١َ٤. ػ١َ

هَ اه٤ِْ ًلار٣َخ، ح١ٌُ ط٘ؼيّ ك٤ٚ أى٠ٗ ١َٝٗ ٍَٟٝٝحص حُل٤خس حُز٣َ٘ش، ٣ؼخٕٗٞ ٓ٘ٚ ىح رؤْٜٗ
ك٤ٔخ رؼي ا٠ُ ٝهٞع  أىصٝأٗخٍص ًحص حُٜٔخىٍ، ا٠ُ إٔ ػ٤ِٔش حُلَحٍ حُـٔخػ٢ ٗلٞ حُ٘ٞحٍع 

ٖٓ ؿٜش، ٝػ٘خَٛ حُيٍى أٝ ٓخ ط٠ٔٔ رخٌُخٍحر١َ٤٤٘ ٖٓ ؿٜش " شڤحُلَح"حٗظزخًخص ػ٤٘لش ر٤ٖ 

لق ك٢ ٝٛق حُلخىػش رلَد ٗٞحٍع رب٣طخ٤ُخ، ػ٠ِ حػظزخٍ إٔ ػخ٤ٗش، ُْٝ طظَىى اكيٟ حُٜ
 ُٝضحلاٗظزخًخص حٓظَٔص كٞح٢ُ ػلاع ٓخػخص ًخِٓش، هزَ إٔ طظـيى ٛز٤لش أْٓ، ػ٘يٓخ كخ
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حُٜٔخُق حلأ٤٘ٓش ٛي ػ٤ِٔش حُلَحٍ ٝطٞه٤ق حُٜٔخؿ٣َٖ هٜي اػخىس حلأٍٓٞ ا٠ُ ٜٗخرٜخ، 

إٔ حُٔلظـ٤ٖ ًخٗٞح ك٢ كخُش ٤ٛـخٕ ٝٝؿيص ًحص حُٜٔخُق ٛؼٞرش ك٢ حكظٞحء حُٟٞغ، ٤ٓٔخ ٝ

ىحهَ َٓحًِ  ٗٔخ٤ٗشا ٗي٣يس، اُحء ٓخ ٝٛلظٚ ٓ٘ظٔخص كوٞه٤ش ؿ٤َ ك٤ٌٓٞش رخلأٟٝخع حُلا
حلأٖٓ ٝح١َُٝ٘ حُٜل٤ش ٝحٗؼيحّ حُ٘ظخكش، ٍٝىحءس حُويٓخص رٔخ ك٤ٜخ  دحلإ٣ٞحء، ٓؼيىس ؿ٤خ

ٍ كوٞم حلإٗٔخٕ، حُٔؤًَ ٝحُِٔزْ ٝحلأكَٗش ٝحلأؿط٤ش، ٝٓزن ُؼيس ٓ٘ظٔخص ٗخٗطش ك٢ ٓـخ

رب٣طخ٤ُخ رظيحٍى ٌٛٙ حلأٟٝخع، رٔخ ك٤ٜخ حُٔل٤ٟٞش حُؼ٤ِخ ُلوٞم  حُٔٔجُٞشإٔ ١خُزض حُـٜخص 
حلأٍٝر٢، الا إٔ ٌٛٙ حُ٘يحءحص ُْ طـي ُٜخ آًحٗخ ٛخؿ٤ش ُيٟ  ىحُلاؿج٤ٖ، ُٝـخٕ طخرؼش ُلاطلخ

، ٓظٜٔخ ُٝحٍس ٍٝرَطٞ ٓخ٢ٍٗٝ، ح١ٌُ هَؽ ػوذ ٌٛٙ حلأكيحع رظ٣َٜلخص اػلا٤ٓش ٓٔظلِس

ك٤ٜخ حلاطلخى حلأٍٝر٢ رٔٔئ٤ُٝش ٓخ ٣ليع ك٢ ا٣طخ٤ُخ، ػ٠ِ حػظزخٍ أٗٚ ُْ ٣ٞحكن ػ٠ِ 
ٌٛٙ حُظخَٛس، ػ٠ِ ٍأٜٓخ حُظَك٤َ  شحلإؿَحءحص حُظ٢ أهَطٜخ ُٝحٍطٚ ك٤ٔخ ٣وٚ ٓلخٍر

 .حُو١َٔ ُِٜٔخؿ٣َٖ ؿ٤َ حَُ٘ػ٤٤ٖ

 

 :رشعّخ اٌششٚق  -

Des harraga protestent contre l’enfer calabrais et veulent rentrer 

en Algérie. 

08.01.2010 

Par Ahmed Zegari/Zineb A.  

Taille de police :    

  
 

Des africains et des maghrébins dont des harraga algériens ont réitéré 

leurs revendications, vendredi matin, en terre calabraise dans l’Italie 
du sud, contre le comportement des forces de sécurité qui ont détruit 

des voitures et blessé gravement plusieurs d’entre eux. 

Des centaines de travailleurs émigrés se sont regroupés à Rosarno 
dans le comté de Reggio Calabria, dans l’extrême sud de la péninsule 

italienne poursuivant leurs revendications entamées, hier soir, suite 

aux blessures graves infligées à deux des leurs par des tirs anonymes. 
La situation s’est vite dégradée, passant à des actes de vandalisme. 
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Les écoles et les commerces ont fermé dans une atmosphère 

extrêmement tendue.  

Des centaines de protestataires de plusieurs nationalités africaines se 
sont rassemblés pour entamer une large manifestation d’émigrés de la 

région estimés à plus de 15 milles travailleurs dans l’agriculture pour 

la majorité.  
Les manifestants ont brandi des pancartes dénonçant la discrimination 

raciale dont ils font l’objet et demandant à rencontrer les responsables 

locaux, alors que les brigades anti-émeute étaient déployées en 
prévision de troubles.  

Le ras-le bol des conditions de vie déplorables qu’ils affrontent 

journellement, les a poussés à se révolter, entre autres les algériens qui 
scandaient : « One, two, three, viva l’Algérie ! » en réclamant leur 

rapatriement pour échapper à l’enfer qu’ils vivent. 

Les journaux italiens font état d’actes de destruction de biens publics 
et de vandalisme et d’affrontements 3 heures durant, avec les forces de 

l’ordre à la suite de tentatives de fuite à travers les rues de la ville. 

Plusieurs organisations humanitaires avaient auparavant, pour 
l’amélioration des conditions de vie, saisi les autorités italiennes 

qui ont fait la sourde oreille. Actuellement, l’Union Européenne, 

qui a refusé les mesures d’expulsion des sans papiers, est pointée 
du doigt par Roberto Maroni. 

 ":ٌِٛٛٔذ"اٌّمبي اٌّٛاصٞ  -

Calme précaire en Calabre après des violences anti-immigrés 

LEMONDE.FR avec AFP | 08.01.10 | 21h49  •  Mis à jour le 09.01.10 

| 11h20     

 
 

 
REUTERS/STRINGER/ITALY 
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Manifestation d'immigrés dans le sud de l'Italie, le 7 janvier. 

 

Le calme est revenu à Rosarno, petite ville de Calabre, au lendemain 
de violentes attaques contre des immigrés par la population locale. Le 

bilan de ces violences s'établit à 38 blessés, dont 20 étrangers et 18 

policiers, selon l'agence de presse Ansa. Certains étrangers ont été 
frappé avec des barres de fer, d'autres ont été renversés volontairement 

par des voitures, d'autres essuyant des tirs de fusil. Deux blessés 

graves ont été comptabilisés, selon les services hospitaliers. 
Les incidents ont débuté après des manifestations d'immigrés qui 

avaient dégénéré en affrontements avec la police. Jeudi soir, plusieurs 

centaines d'ouvriers agricoles, pour la plupart employés illégalement 
dans la région et provenant d'Afrique noire, avaient incendié des 

voitures et brisé des vitrines à coups de bâtons pour protester contre 

l'agression de plusieurs d'entre eux qui avaient été les cibles de tirs de 
fusils à air comprimé. 

"CES TYPES NOUS TIRAIENT DESSUS COMME S'ILS ÉTAIENT 

À LA FÊTE FORAINE" 
Vendredi matin, 2 000 migrants se sont rassemblés devant l'hôtel de 

ville de Rosarno pour protester contre le comportement, à leurs yeux 

raciste, de certains habitants de la région à leur égard. La veille, deux 
hommes avaient essuyé des tirs de carabine depuis une voiture. "Ces 

types nous tiraient dessus comme s'ils étaient à la fête foraine, et ils 

riaient. Je hurlais, d'autres voitures sont passées mais personne ne s'est 
arrêté, personne n'a appelé la police", a témoigné Kamal, un 

Marocain, au journal La Republica. 

Par la suite, des centaines d'habitants de Rosarno se sont rassemblés 
devant la mairie pour une contre-manifestation, demandant, pour une 

grande part, à ce que le gouvernement prenne des mesures contre les 

immigrés. Quelques 300 immigrés ont quitté la ville dans la nuit vers 
un centre d'accueil d'urgence à Crotone. Depuis les affrontements, les 

écoles de la ville sont fermées, tout comme nombre de magasins. 

Face à la tension, la police a envoyé "un important contingent de 
policiers" pour "assurer un meilleur contrôle du territoire et garantir la 

sérénité à toute la population présente". Le ministre de l'intérieur, 

Roberto Maroni, a mis en place une cellule de crise pour traiter des 
racines de ces violences. Issu de la Ligue du Nord, M. Maroni a 
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déclaré par le passé que l'une des causes de la violence en Italie 

résidait dans le fait que l'immigration clandestine avait été tolérée 

pendant de trop nombreuses années. 
Huit mille immigrés clandestins vivent actuellement en Calabre, où 

le gouverneur local, Agazio Loiero, a reconnu que les violences 

déclenchées par les immigrés, même si elles étaient injustifiées, 
était le résultat d'une "une forte provocation". 

 :اٌٍّؾك اٌشاثغ  -4

 
 حُٔظليس   حلأْٓ   ٝرؼؼش   حَُثخٓش   هَٜ   ح٤ٜٗخٍ   ك٢   طٔزذ

 ح٥لاف   ٝكويحٕ   ٓوظَ   ك٢   طٔزذ   ٛخ٣ظ٢   ك٢   ٓيَٓ   ُُِحٍ

2010.01.13 
    ًٝخلاص 

  
 

ىٍؿخص ػ٠ِ ِْٓ ٣ٍ٘ظَ ا٠ُ ٓوظَ ٝكويحٕ آلاف حلأٗوخٙ  7.3أىٟ ُُِحٍ ٓيَٓ رِـض هٞطٚ   

ك٢ ٛخ٣ظ٢، رخلإٟخكش ا٠ُ ح٤ٜٗخٍ ًؼ٤َ ٖٓ ٓزخ٢ٗ حُؼخٛٔش رٍٞص أٝرَْٗ ٝك٤ٜخ هَٜ 
ًٔخ أػِٖ ٣َُٝ حُوخٍؿ٤ش حُل٢َٔٗ رَٗخٍ ٤ًَ٘ٗٞ حلأٍرؼخء إٔ ٍث٤ْ رؼؼش حلأْٓ . حَُثخٓش

ك٢ ٓوَ " ًَ ٖٓ ًخٕ ٓؼٚ ٝكُٞٚ"ظليس ُِٔلاّ ك٢ ٛخ٣ظ٢ ٛخى١ حُؼ٘خر٢ هي ٣ٌٕٞ ه٠٠ ٓغ حُٔ

ٝحُؼ٘خر٢ ٛٞ ًٌُي حُٔٔؼَ حُوخٙ ُلا٤ٖٓ حُؼخّ ُلأْٓ . حُزؼؼش ك٢ رٍٞ أٝ رَْٗ، ك٢ حُُِِحٍ
 . حُٔظليس ك٢ ٛخ٣ظ٢

لأ٤ٖٓ ، ًٝخٕ هزَ ًُي ح2007ٝرخَٗ حُيرِٞٓخ٢ٓ حُظ٢ٔٗٞ ٜٓخّ ٜٓ٘زٚ ك٢ ٛخ٣ظ٢ ك٢ ٓزظٔزَ 

 (.  2007 - 1997)حُؼخّ حُٔٔخػي ُؼ٤ِٔخص كلع حُٔلاّ 
                                                                                                                   

٢ ًٝخٗض حُٔظليػش رخْٓ ٌٓظذ ط٤ٔ٘ن حُ٘ئٕٝ حلإٗٔخ٤ٗش ك٢ حلأْٓ حُٔظليس ح٤ُِحر٤ظز٤َُ أػِ٘ض ك

حُزؼؼش ح١ٌُ ىَٓٙ حُُِِحٍ، ٤َ٘ٓس ا٠ُ إٔ " لا ٓؼِٞٓخص ػٖ ح٣ٌُٖ ًخٗٞح ك٢ ٓز٠٘" إٔؿ٤٘ق 
٣ٌٖٔ إٔ ٣ظٞحؿيٝح ىحهَ حُٔز٠٘، الا إٔ ػيى ح٣ٌُٖ ًخٗٞح ك٤ٚ " ٗوٚ 250ا٠ُ  200ٓخ ر٤ٖ "

 ُلظش كٍٜٞ حُُِِحٍ ٓـٍٜٞ  
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إٔ ُُِحٍ ٛخ٣ظ٢  ًُٞخُش حلأٗزخء حُل٤َٔٗش( ٣خٕ ً٘ـَ)ٝأٟٝق ػخُْ ٓظوٜٚ ك٢ حُِلاٍُ  

ٝهخٍ حُؼخُْ حُل٢َٔٗ ك٢ ٓؼٜي ك٣ِ٤خء . حٓظٔي هٞطٚ حُظي٣َ٤ٓش ٖٓ ًٞٗٚ ه٣َزخ ٖٓ حُٔطق

أٗٚ ُُِحٍ ٓطل٢ "حلأٍٝ ك٢ رخ٣ٍْ ٗخٍكخ كـْ حلأَٟحٍ حُـ٤ٔٔش حُ٘خؿٔش ػٖ حُُِِحٍ 
حُظ٢ طؼي أكوَ ىُٝش ك٢ حُـِء حُـَر٢ ٖٓ -ٝٛخ٣ظ٢ ". لأٗٚ كَٜ ػ٠ِ ػٔن ػَ٘س ٤ًِٞٓظَحص

٢ٛ اكيٟ ىٍٝ حُزلَ حٌُخ٣ٍز٢، ٝأؿِذ ٌٓخٜٗخ ٖٓ حُِٗٞؽ حلإك٣َو٤٤ٖ ح٣ٌُٖ  -س حلأ٤ٍٟشحٌَُ

ُٝـش حٌُٔخٕ ح٤َُٔٓش ٢ٛ . طْ ؿِزْٜ ك٢ ظَ حُؼزٞى٣ش ك٢ حُو٤َٖٗ حُٔخرغ ػَ٘ ٝحُؼخٖٓ ػَ٘
حُل٤َٔٗش، رخلإٟخكش ا٠ُ حُِـش حُٜخ٣ظ٤ش حُظ٢ ُٝيص ٗظ٤ـش حهظلا١ حُِٗٞؽ ح٣ٌُٖ أط٠ رْٜ 

 اك٣َو٤خحلآظؼٔخٍ ٖٓ 

 :اٌزشعّخ   -     

                                                                                                                 

Haiti : 
PORT-AU-PRINCE - Un énorme tremblement de terre de magnitude 

7 a frappé mardi Haïti près de la capitale Port-au-Prince, provoquant 
une "catastrophe majeure" dans le pays le plus pauvre des Amériques 

et faisant craindre des centaines de morts.  
Quelques heures après la violente secousse qui s'est produite à 16H53 

locales (21H53 GMT), à seulement 15 KM à l'ouest de Port-au-Prince, 

les communications étaient quasiment coupées vers l'île caribéenne et 
aucun bilan des victimes n'était disponible. 

 

 :إٌض اٌّٛاصٞ -

Plus de 100 000 morts, selon le premier ministre haïtien 

LEMONDE.FR avec AFP, Reuters et AP | 12.01.10 | 23h36  •  Mis à 

jour le 13.01.10 | 19h4 
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AFP/LISANDRO SUERO 
Des habitants viennent au secours d'une femme piégée par les décombres, dans un quartier de Port-au-Prince, le 

12 janvier. 

 

Aucun  bilan officiel n'était encore disponible, mercredi, au lendemain 
du séisme de magnitude 7 qui a dévasté Haïti mardi à 16 h 53  (22 h 

53 à Paris), mais l'île s'attend à un bilan humain effroyable, selon le 

président René Préval, qui a dit redouter des milliers de morts. Un peu 
plus tard, son premier ministre a cité un chiffre d'une ampleur 

incomparable : plus de 100 000 morts, sur une population de quelque 
10 millions d'habitants. 

"Il est difficile d'évaluer précisément le nombre de victimes. Combien 

de constructions, combien de bâtiments se sont effondrés. Avec les 
habitants à l'intérieur, je pense qu'on est bien au-dessus de 100 000", a 

déclaré Jean-Max  Bellerive sur  CNN. "J'espère que ce n'est pas vrai 

parce que j'espère que les gens ont eu le temps de sortir. Mais 
tellement, tellement de bâtiments, tellement de quartiers ont été 

totalement détruits, et dans certains quartiers, on ne voit même plus 

personne, donc je ne sais pas où sont ces gens", a-t-il poursuivi. 
 

Selon le ministre des affaires étrangères français, Bernard Kouchner, 

une cinquantaine de Français sont recherchés "activement" par les 
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services de l'ambassade de France à Port-au-Prince parce qu'ils se 

trouvaient, au moment du séisme, dans des zones particulièrement 

"détruites". Le ministre a par ailleurs tenu à mettre en perspective le 
bilan de 100 000 morts redouté par Haïti, rappelant que les premiers 

chiffres cités dans des catastrophes d'une telle ampleur sont 

généralement supérieurs au bilan définitif. 
 

René Préval, qui s'exprimait pour la première fois en public dans le 

quotidien américain Miami Herald, a qualifié les scènes dont il a été 
témoin d'"inimaginables". Les photos publiées, notamment via 

Twitter, témoignent de l'importance des dégâts. Plusieurs ministères 

ont été gravement endommagés, alors que des hôpitaux, des hôtels et 
des écoles se sont écroulés. "Le Parlement s'est effondré. Des hôpitaux 

se sont effondrés. Certaines écoles sont remplies de cadavres", a-t-il 

déclaré, avant d'appeler la communauté internationale à l'aide. 
 

LES SECOURS S'ORGANISENT 

 
L'aéroport de Port-au-Prince, qui avait été fermé, était à nouveau 

opérationnel mercredi vers 15 h 30 (heure de Paris), pour accueillir les 

secours. La Croix-Rouge, qui se prépare à venir en aide "à un 
maximum de 3 millions de personnes", estime que la catastrophe 

"nécessite une opération d'aide internationale massive". 

 
Dans une intervention solennelle depuis la Maison Blanche, le 

président Barack Obama a déclaré que des équipes américaines de 

secours arriveraient dans les prochaines heures dans ce pays, situé à 
quelques centaines de kilomètres au sud des côtes américaines. Il a 

ajouté que les Etats-Unis organisaient l'aide et allaient fournir très 

rapidement médicaments et vivres. Le Canada a, pour sa part, annoncé 
l'envoi immédiat d'une aide humanitaire d'urgence pouvant atteindre 

jusqu'à 5 millions de dollars canadiens (4,8 millions de dollars 

américains). 
 

Les Nations unies ont annoncé qu'elles allaient lancer un appel 

international pour l'aide aux victimes. Le directeur général du Fonds 
monétaire international, Dominique Strauss-Kahn, a annoncé dans un 
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communiqué avoir demandé au personnel de l'institution d'étudier 

"toutes les possibilités" pour aider Haïti. "Nous nous coordonnerons 

avec les autres agences internationales, et mobiliserons nos moyens 
d'assistance aussi vite que possible", a-t-il promis. C'est une "tragédie 

pour Haïti (...) et pour les Nations unies", a également déclaré 

mercredi matin à l'ONU le secrétaire général des Nations unies, Ban 
Ki-moon. L'ONU va lancer un appel pour l'aide aux victimes. 

 

 :اٌٍّؾك اٌخبِظ -5

 

 ؽّبط" ػّبد ِغ١ٕخ "ٍِٛبد خط١شح ؽٛي رفبط١ً اغز١بي اٌششٚق رٕشش ِؼ

 اٌّخبثشاد اٌّظش٠خ شبسوذ فٟ اغز١بي اٌّجؾٛػ فٟ دثٟ

2010.02.02 

 ٠ؾ١ٝ أثٛصوشٞ: ث١شٚد 

 
 

 :حُٔزلٞف ه٠٠ ٓ٘ش ٓـ٘خ ك٢ حُوخَٛس ٝؿٜخُح أٖٓ ػَر٤٤ٖ رِـخ ػ٘ٚ

 

ّ ك٢ ٓي٣٘ش ىر٢  ػخى٣ش ُْ طٌٖ ػ٤ِٔش اؿظ٤خٍ ٓلٔٞى حُٔزلٞف ٝطلي٣يح حٌٍُحع حُؼ٣ٌَٔش ُلٔخ
ػ٠ِ حلإ١لام، لا ٖٓ ك٤غ َٓػش حُظ٘ل٤ٌ ٝحٍُٞٛٞ ا٠ُ حُٜيف رَٔػش، رَ ٖٓ ك٤غ اٗظؼخٕ 

ر٘ي حُٔؼِٞٓخص حلإَٓحث٢ِ٤ ٓـيىح، ٝح١ٌُ حٍطلغ ٤ٍٛيٙ رؼي هيٓخص ًز٤َس هيٓض ُِٔٞٓخى ٖٓ 

َٜٓ هزَ ؿٜخ١ُ أٖٓ ػَر٤٤ٖ ػ٠ِ ػلاهش ٤١ٝيس رخُِٔق حُلِٔط٢٘٤، ك٢ اٗخٍس ٝحٟلش ا٠ُ 
 .حُظ٢ ُٜخ ح٤ُي حُط٠ُٞ ك٢ ٌٛح حُِٔق

ٕ  ٓلٔٞى حُٔزلٞف ًخٕ ٓطِٞرخ ُلأٖٓ حلأٍى٢ٗ ٝح١َُٜٔ، ٝأ٠٠ٓ ٓ٘ش ًخِٓش ك٢  ٝٓؼَٝف أ

حَُ٘ٝم "ٝكٔذ ٓؼِٞٓخص هخٛش طلِٜض ػ٤ِٜخ . 2003حُٔؼظولاص ح٣َُٜٔش ك٢ ػخّ 
ٕ  رؼٞ أهطخد كًَش كٔخّ طَؿق حٗظَحى ؿٜخُ أ٢٘ٓ ػَر٢ ٓغ " ح٢ٓٞ٤ُ " ىحُٔٞٓخ"كب

 .حلإَٓحث٢ِ٤ ك٢ حؿظ٤خٍ حُٔزلٞف
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ًخٕ ًح كخٓش أ٤٘ٓش ٍك٤ؼش حُٔٔظٟٞ  1989ٝحُٔزلٞف ح١ٌُ ؿخىٍ كِٔط٤ٖ حُٔلظِش ك٢ حُؼخّ 

ًُٝي ُطز٤ؼش ػِٔٚ، ٝٛٞ ٣ؼَف كو٤وش ٖٓ ٣ٞحؿْٜٜ ٝهيٍحطْٜ حلأ٤٘ٓش، كِْ ٣ٌٖ ٣ٔظويّ ٓطِوخ 

هزَ رؼٞ حلإػلا٤٤ٖٓ  حُٜخطق حُٔلٍٔٞ، ُْٝ ٣ٌٖ ٣َؿذ ك٢ حلأٟٞحء، ٍؿْ حلإُلخف ػ٤ِٚ ٖٓ
ُظٞػ٤ن ػ٤ِٔش حهظطخكٚ ُِـ٘ي٤٣ٖ حلإَٓحث٤٤ِ٤ٖ ك٢ ؿِس، ًٔخ أٗٚ  ًخٕ ٣ٔظويّ ػَ٘حص 

ٝهزَ ٍكِش حُٔٞص ا٠ُ ىر٢  . حُـٞحُحص ك٢ طلًَخطٚ ٝؿٞلاطٚ ُظؤ٤ٖٓ ٍٝٛٞ حُٔلاف ا٠ُ ؿِس

ٕ  ُي٣ٚ اكٔخٓخ أٗٚ ٤ٓظْ حؿظ٤خُٚ ك٢ حلأَٜٗ حُو َ  حُٔزلٞف لأكي حُٔوَر٤ٖ ٓ٘ٚ رؤ  .٤ِِش حُوخىٓشأٓ
ٝك٢ ح٤ُٔخم ًحطٚ ٝهزَ ٍكِظٚ حُٔ٘ئٝٓش ا٠ُ ىر٢، طٞؿٜض ؿٜش اػلا٤ٓش ا٠ُ حُٔزلٞف ُطَف 

ش إٔ   ـ رؼٞ حلأٓجِش ػ٤ِٚ، طظؼِن رظخ٣ٍوٚ حُـٜخى١، ٝٛٞ ٓخ ًخٕ ٣َكٞ حُلي٣غ ػ٘ٚ رل

حلإػلاّ ٝحلأٟٞحء طلَم حُ٘و٤ٜخص حلأ٤٘ٓش، ٌُٖ ًخٕ ٛ٘خى ٖٓ ٣يكغ رخطـخٙ اٗـخُ ٌٛح 
ٕ  رؼٞ ح٢٣َُ٘  ٕ  رؼٞ أهطخد كًَش كٔخّ ٤٘٣َٕٝ ا٠ُ أ حُٞػخثو٢ ٓغ حُٔزلٞف، ٓغ حُؼِْ أ

ٝٓخثَ حلإػلاّ حُظخرؼش ُلٔخّ ك٢ ر٤َٝص ٝؿ٤َٛخ ٓوظَهش ٖٓ هزَ رؼٞ حلأؿِٜس حلأ٤٘ٓش 

ٝرٌٜٙ حُط٣َوش أٓظيٍؽ حُٔزلٞف . حُؼَر٤ش ٝحُظ٢ طَرطٜخ أٝٗؾ حُٜلاص رخُٔٞٓخى حلإَٓحث٢ِ٤
َ  حَُكِش حُٔظٞؿٜش ا٠ُ ٓطخٍ ىر٢ ا٠ُ ىحثَس ح٠ُٞء، ٝطظزؼ ض رؼٞ ه١ٞ٤ٚ، ٝرؼي ًُي آظو

ٍ، ٌُُٝي ىهَ ا٠ُ حلأٍح٢ٟ حلإٓخٍحط٤ش ًؤ١ ٓٔخكَ ػخى١  2،30ِٜٝٝٛخ حُٔخػش   ٝ رـٞحُ ِٓ

ُْٝ طؤرٚ رٚ حُـٜخص حلأ٤٘ٓش حلإٓخٍحط٤ش، كظٞؿٚ ا٠ُ  -ٝىر٢ ٓخكش ٓلظٞكش ُٔلا٤٣ٖ حُٔٔخك٣َٖ  -
ؼ٤ي ػٖ حُٔطخٍ، ٝٛ٘خى ٖٓ كـِ ُٚ ك٢ حُل٘يم ك٢ ؿَكش ؿ٤َ حُز" ٍٝطخٗخ -حُزٔظخٕ"ك٘يم 

ريٕٝ َٗكخص ٝلا ٗٞحكٌ، كخُٔ٘لٌ حُٞك٤ي ُِـَكش ٛٞ حُزخد ٣لٌْ اؿلاهٚ ػ٘يٓخ  130طلَٔ حَُهْ 

 ...ًخٕ ٣يهَ ا٠ُ حُلٔخّ، أٝ ػ٘يٓخ ٣ئى١ حُٜلاس
ٕ  حُـٜش حُظ٢ حٓظوزِ" حَُ٘ٝم ح٢ٓٞ٤ُ"ٝٛ٘خ ٣وٍٞ أكي حُٔوَر٤ٖ ٖٓ كٔخّ ُـ٣َيس  ظٚ ك٢ رؤ

ٓطخٍ ىر٢ لا طظـخُٝ أٛخرغ ح٤ُي، ٢ٛٝ حُظ٢ ًخٗض طؼَف اهخٓظٚ ك٢ ك٘يم ٍٝطخٗخ، ٍرٔخ ُْ طٌٖ 

 ..طؼِْ رطز٤ؼش ٜٓخٓٚ، ٌُٖ ًخٗض طؼَف ٣ٞٛظٚ، ٝحلإْٓ ح١ٌُ حٓظويّ ك٢ كـِ حُـَكش حُل٘يه٤ش
٤٠٣ٝق ٌٛح حُ٘وٚ هخثلا رؤٕ حُٔزلٞف هخّ رلظق حُزخد ُوخط٤ِٚ، ًُٝي لأٗٚ ُْ ٣ظَٜ أ١ 

ٓخص طيَُ ػ٠ِ حهظلخّ حُـَكش، ُٝيٟ آظل٠خٍ حُطز٤ذ حَُ٘ػ٢ ٝىهٍٞ ١َٗش ىر٢ ػ٠ِ ػلا

حُو٢ ُٔؼَكش ٓلارٔخص حُلخىع، ُْ طِلع ٝؿٞى ًَٔ ك٢ حُزخد، رَ حػظزَص حُٞكخس ١ز٤ؼ٤ش 
ُٔٞح١ٖ كِٔط٢٘٤، ك٤غ ًخٕ حُٔزلٞف ٣لَٔ ؿٞحُ ٓلَ كِٔط٢٘٤ ُلآظؼٔخٍ حُوخٍؿ٢ 

 .ي كٖٔ ٜٝٓ٘ظٚ ك٢ حُـٞحُ طخؿ٣َٝلَٔ حْٓ ٓلٔٞى ػزي حَُإٝف ٓلٔ

ٝٛ٘خى ١زؼخ ٖٓ ٤٘٣َ ا٠ُ إٔ حُـٜش حُٔ٘لٌس ُلاؿظ٤خٍ حٓظويٓض رطخهش ٓٔـ٘طش ُلظق حُزخد 
 .ٝح١ٌُ ًخٕ ٣لَٙ حُٔزلٞف ػ٠ِ اكٌخّ اؿلاهٚ رخلأػخع حُٔٞؿٞى ىحهَ حُـَكش

ي ، ٝه-ؿخٗل٢  20أ١ -ٝهي طْ حًظ٘خف ؿؼش حُٔزلٞف ك٢ ح٤ُّٞ حُظخ٢ُ ٖٓ ُٝٛٞٚ ا٠ُ ىر٢ 

أظَٜص حُظلو٤وخص حلأ٤ُٝش ُلأؿِٜس حلأ٤٘ٓش حلإٓخٍحط٤ش ٝؿٞى رؼٞ حُؼلآخص ػ٠ِ ؿٔي 
حُٔزلٞف طئًي ػ٤ِٔش حلاؿظ٤خٍ رخُٜؼوش حٌَُٜرخث٤ش، ٖٝٓ ػْ حُلوٖ رخُٔخىس حُٔخٓش حُظ٢ طل٢٠ 

ٝح١ٌُ آظويّ ؿٜخُ حُٜؼن حٌَُٜرخث٢ ًخٕ ٣ؼَف هٞس حُٔزلٞف ٟٝوخٓش . ا٠ُ حُ٘ٞرش حُوِز٤ش

طٚ ح٣َُخ٤ٟش، ك٤غ ربٌٓخٗٚ إٔ ٣َٜع ٖٓ ٣ٜخٍػٚ، ٝرل٠َ ؿٜخُ حُٜؼن ِٗ ض ؿٔيٙ ٝهيٍ
ٝٛ٘خ طٔخءٍ حٌُؼ٤َ ك٢ ىٝحثَ .. هيٍحص حُٔزلٞف ٤ُٜزق ػ٘يٛخ ؿ٤َ هخىٍ ػ٠ِ أ١ ٍىس كؼَ

كٔخّ، ٤ًق ػِْ حُٔٞٓخى رؤٗٚ ٤ٓـخىٍ ىٓ٘ن ا٠ُ ىر٢، ٤ًٝق ػِْ رؤٗٚ ٤ٓو٤ْ ك٢ ك٘يم 

ط٘ل٤ٌ ػ٤ِٔش حلاؿظ٤خٍ ك٢ ح٤ُّٞ حُظخ٢ُ ٖٓ ُٝٛٞٚ ا٠ُ حُزٔظخٕ ٍٝطخٗخ، ٝحلأهطَ ٖٓ ًُي كبٕ 
، اهخٓظٚ، ٝأىم حٓٔٚىر٢، ى٤َُ ه١ٞ  ػ٠ِ إٔ ًَ حُٔؼِٞٓخص حُٔظؼِوش رخُٔزلٞف، ٍكِظٚ، 
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ٌ ص حلاؿظ٤خٍ، ٝٛٞ حلأَٓ ح١ٌُ ١َف ٓٔؤُش  حُظلخ٤َٛ ًخٗض ٓٞؿٞىس ُيٟ حُـٜش حُظ٢ ٗل

ً ي ف رخُٔلَ ا٠ُ ىر٢ ك٢ ٌٛح حُٞهض ٝحلأًؼَ ٖٓ ًُي ُٔخًح ٓٔق ُِٔزلٞ. حلاهظَحم حُٔئ

حُؼ٤ٜذ ح١ٌُ حٗظيص ك٤ٚ حُلَد حلأ٤٘ٓش حَُ٘ٓش ر٤ٖ ح٤ٌُخٕ حلإَٓحث٢ِ٤ ٝحلأؿِٜس حلأ٤٘ٓش 
ٝحُٔزلٞف ح١ٌُ طظٜٔٚ َٜٓ رؤٗٚ ٍٝحء ط٣َٜذ ٍٛٞح٣ن ا٠ُ . ُِٔوخٝٓش حُلِٔط٤٘٤ش ٝحُِز٘خ٤ٗش

رؼي ط٣ََٔ  ؿِس ػزَ حلأٍح٢ٟ ح٣َُٜٔش أٛزق ٛيكخ ٣َٜٓخ، ًٔخ أٛزق ٛيكخ ُلأٍىٕ

ٝرٌٜح حٌَُ٘ كؼ٤ِٔش حؿظ٤خُٚ ُْ طٌٖ ػ٤ِٔش . ٗل٘خص حلأِٓلش ا٠ُ ح٠ُلش حُـَر٤ش ػزَ حلأٍىٕ
 .ٝحكيس ُـٜخُ ٝحكي، رَ ٛ٘خى أًٍع أ٤٘ٓش أىٟ حُظ٤ٔ٘ن ك٤ٔخ ر٤ٜ٘خ ا٠ُ طٜل٤ظٚ

 

 :اٌزشعّخ   -  

Révélations: Des services de sécurité arabes ont trempé dans le 

meurtre de Mebhouh 

02.02.2010 

De Beyrouth:Yahia Abou Zaki/Zineb A 

 

L’assassinat de Mahmoud Mebhouh, le bras armé de Hamas à Dubaï 

n’est pas normal, de par la rapidité de l’opération. La banque 

d’informations du Mossad a été renflouée suite aux services rendus 
par deux services de sûreté arabes en relation étroite avec le dossier 

palestinien, une allusion à peine voilée à l’Égypte où Mebhouh a été 

emprisonné en 2003 et à la Jordanie. Selon les informations 
d’Echorouk, certains pôles du mouvement Hamas font prévaloir la 

complicité d’un service de sûreté arabe avec le Mossad dans 

l’assassinat de Mebhouh. 
Mebhouh avait quitté les Territoires occupés en 1989 pour son sens 

très aigu de la sécurité, car il connaissait ses adversaires et ne les sous-

estimait pas. Il n’utilisait jamais de téléphone portable mais par contre 
des dizaines de passeports aux fins d’acheminer des armes vers Gaza 

et ne cherchait pas la célébrité, sinon, il aurait parlé à la presse du rapt 
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des deux soldats israéliens. Et avant son voyage sans retour à Dubaï, il 

a révélé à un de ses proches qu’il pressentait son meurtre dans les 

mois qui suivaient. 
 Avant son départ, Mahmoud a été contacté pour une interview au 

sujet de sa vie de résistant, ce qu’il a refusé car attirer l’attention, 

c’était pour lui, griller sa sécurité. Sachant que des membres de 
Hamas affirment que certains de leurs organes d’informations à 

Beyrouth et ailleurs étaient infiltrés par des services de sécurité arabes 

liés au Mossad israélien, il est plus que probable que quelqu’un était 
derrière l’insistance à réaliser ensuite, avec Mebhouh un documentaire 

qui l’a propulsé sous les feux de la rampe. 

Plus tard, avec un faux passeport, il est arrivé à Dubaï, ouvert à des 
millions de voyageurs, où il a pris à l’hôtel Rotana la chambre 130, 

sans balcon ni fenêtre, donc avec une seule issue: la porte. 

Selon un proche de Hamas, les personnes qui  ont accueilli Mebhouh à 
l’aéroport, et connaissait son identité et sa planque à l’hôtel se 

comptaient sur les doigts de la main, mais qu’ils ignoraient 

vraisemblablement la nature de ses activités.  
Notre source a affirmé que Mahmoud a ouvert à ses meurtriers, car la 

porte n’a pas été forcée. Mais d’autres personnes pensent que les 

exécuteurs ont utilisé une carte magnétique alors que la victime 
bloquait la porte avec les meubles. 

Le cadavre de Mahmoud Mebhouh a été découvert le jour suivant son 

arrivée à Dubaï, donc le 20 janvier avec, selon les premières 
investigations des services de sécurité émiratis, des traces sur le corps 

qui démontrent son meurtre par décharge électrique et injection d’une 

substance provoquant une crise cardiaque. 
Ses bourreaux connaissaient sa résistance et il n’y avait que 

l’électricité pour le priver de toute réaction. 

Comment le Mossad a-t-il su son départ de Damas vers Dubaï, et le 
lieu de son séjour, s’interrogent plusieurs membres de Hamas. Le plus 

grave est son assassinat au lendemain de son arrivée, ce qui tend à 

prouver que tous les détails étaient aux mains des agresseurs, d’où 
l’hypothèse de l’infiltration certaine. De plus, pourquoi avoir autorisé 

Mebhouh à voyager dans une conjoncture difficile de redoublement 

des hostilités ? 
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 Mebhouh accusé par Le Caire de contrebande d’armes sur son sol 

était devenu la cible de l’Égypte, et de la Jordanie par où ont transité 

des camions d’armes vers la Palestine. Donc l’assassinat de Mahmoud 
n’est pas l’affaire d’une seule partie, mais de plusieurs branches de 

sécurité coordonnées qui ont fini par l’éliminer. 
 

 

 :إٌض اٌّٛاصٞ     -

Assassinat d'un cadre du Hamas à Dubaï: la signature du Mossad 

Par Georges Malbrunot le 1 février 2010 

 

Guerre de l'ombre. Plusieurs spécialistes français du renseignement 

sont formels : le modus operandi plutôt sophistiqué de la liquidation 

du haut cadre militaire du Hamas à Dubaï porte la signature du 
Mossad israélien.  

 Agé de 50 ans, Mahmoud Abdel Raouf al-Mabhouh a été électrocuté 

le 20 janvier par des hommes détenteurs de passeports européens. Ce 
dernier détail semble écarter la thèse, évoquée par certains, d’un 

règlement de comptes interpalestinien. 

 « Le recours à des faux passeports est une technique souvent utilisée 
par les services de renseignements israéliens », nous déclare un agent 

du renseignement français.  
 En 1995 déjà, l’homme qui, pour le compte du Mossad, liquida à 

Malte Fathi Shkaqi, le chef du Djihad islamique palestinien, était 

détenteur d’un passeport français. A une certaine époque, de 
nombreux passeports français avaient été volés. Ce qui inquiéta 

d'ailleurs nos amis américains. 

 Deux ans plus tard, le Mossad utilisa, cette fois, des passeports 
canadiens pour couvrir sa tentative d’assassinat à Amman contre 

Khaled Meshaal, le chef de la direction politique en exil du Hamas.  

 Même si les autorités dubaiötes ont récupéré les passeports des 
auteurs présumés de l’assassinat, la probabilité de remonter jusqu’aux 

exécutants est faible. 
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 En Israël, on attribue à Mabhouh un rôle de premier plan dans la 

chaîne de livraison d’armes au Hamas à Gaza, depuis l’étranger. Or 

nous l’avons déjà écrit sur ce blog : depuis la fin de la guerre menée 
par Tsahal contre le Hamas en janvier 2009, les islamistes ont su 

reconstituer leurs stocks d’armes, en les faisant transiter par les 

tunnels de Rafah entre l’Egypte et la bande de Gaza, voire par la mer. 
 Le Mossad n’a plus procédé à des liquidations d’ennemis notoires à 

l’étranger, depuis celle, en février 2008 à Damas, d’Imad Mougnieh, 

haut cadre militaire du Hezbollah libanais. Celle des deux cadres du 
Hamas à Beyrouth, en fin d'année dernière, étant une affaire interne 

aux intégristes, tout comme la disparition du général syrien, 

Mohammed Souleiman, un proche du président Bashar al-Assad, tué 
durant l'été 2008 par des membres d'un service syrien.   

 En tuant Mabhouh, l’Etat hébreu prend le risque de voir le Hamas se 

venger, comme l’a d’ailleurs juré le mouvement intégriste, mais en 
précisant une chose : cela se fera «  en temps opportun ». 

 Le Hamas est, en effet, placé devant un dilemme. Le mouvement de 

la résistance islamique n’a jamais attaqué des intérêts israéliens hors 
de l’Etat hébreu. Peut-il prendre le risque de sortir des frontières d’un 

combat purement islamo-nationaliste ?  

Il aurait sans doute beaucoup à y perdre, alors que ces dernières 
années, le Hamas a plutôt cherché à tendre des perches à l’Occident. « 

Mais il est en posture difficile. A Gaza, les souches naissantes d’Al 

Qaida vont le traiter de lâche, s’il ne riposte pas », fait valoir un 
ancien diplomate en poste à Jérusalem. 

Hamas-Hezbollah, même combat ! Pourquoi le Hezbollah n’a-t-il pas 

encore riposté contre Israël, deux ans après la mort de Mougnieh.  
 Un expert du renseignement nous livre sa réponse : « Le Hezbollah 

est coincé. Il doit choisir une cible à la hauteur de celle que les 

Israéliens ont liquidée, mais il ne peut plus commettre des attentats de 
grande ampleur, comme celui contre un centre communautaire 

israélite en Argentine, en 1993, car il veut se montrer respectable vis-

à-vis de la communauté internationale ». La France ne le considère 
pas comme un mouvement terroriste. D’où cette absence de riposte, 

jusqu’à maintenant. 
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 2- ٌاٌغ١ش ِزشعّخ  ؼ١ٕبدا: 

 :اٌٍّؾك الأٚي -1

 اٌغغٓ ٌظؾف١خ أِش٠ى١خ إ٠شا١ٔخ ثزّٙخ اٌزغغظ

2009.04.19  

 ى .م

خ الأِش٠ى١خ ِٓ أطً إ٠شأٟ سٚوغبٔب طبثشٞ لارٙبِٙب ؽىّذ ِؾىّخ إ٠شا١ٔخ ثبٌغغٓ صّبٟٔ عٕٛاد ػٍٝ اٌظؾبف١

 . ثبٌزغغظ ٌؾغبة اٌٛلا٠بد اٌّزؾذح

، ٟٓٞلخ أٗٚ ُْ ٣ظٞهغ ٛيٍٝ كٌْ رخُٔـٖ "ٛيٓظٚ حُو٣ٞش"ٝأػَد ٝحُي حُٜلخك٤ش ػٖ 

ٝؿَص ٓلخًٔش حُٜلل٤ش ". ػوٞرش ُٔظش أَٜٗ ٤ِ٣ٜخ ػلٞ"ػٔخ٢ٗ ٓ٘ٞحص رَ ًخٕ ٣ؤَٓ ك٢ 

ٌٔش حُؼ٣ٍٞش ك٢ حُؼخٛٔش ١َٜحٕ رظٜٔش حُظـْٔ ُلٔخد حلاػ٤ٖ٘ حُٔخ٢ٟ أٓخّ حُٔل
ػخٓخ ٓلظـِس ٌٓ٘ ٜٗخ٣ش ؿخٗل٢ ك٢  31ٝحُٜلخك٤ش حُزخُـش ٖٓ حُؼَٔ . حُٞلا٣خص حُٔظليس

ٝٛيٍ ٌٛح حُلٌْ ٍؿْ ىػٞحص ٣َُٝس هخٍؿ٤ش حُٞلا٣خص . ٓـٖ ح٣ٞ٣ٖ ٗٔخٍ ١َٜحٕ

ٕٞ ك٢ ٜٗخ٣ش ٓخٍّ ٝأػِ٘ض ٤ًِ٘ظ. حُٔظليس ٤ٛلا١ٍ ٤ًِ٘ظٕٞ ا٠ُ ا١لام َٓحف حُٜلخك٤ش
إٔ ٝكيح أ٤ٌ٣َٓخ ِْٓ ٝكيح ا٣َح٤ٗخ ٍٓخُش ططِذ ا١لام َٓحف ػلاػش أ٤٤ٌ٣َٖٓ ٓؼظو٤ِٖ ك٢ 

ٝٗل٠ . ا٣َحٕ ٝر٤ْٜ٘ ٛخر١َ، ػ٠ِ ٛخٖٓ حُٔئطَٔ كٍٞ ٓٔظوزَ أكـخٗٔظخٕ ك٢ لاٛخ١

حُٔظليع رخْٓ حُوخٍؿ٤ش حلإ٣َح٤ٗش كٖٔ ه٘و١ٞ ػوي ُوخء ًٌٜح، ٗخك٤خ رخُظخ٢ُ طِْٔ أ١ 
ًٍٝٝٔخٗخ ٛخر١َ ا٣َح٤ٗش ُـٜش ٝحُيٛخ ح١ٌُ كَٜ ػ٠ِ حُـ٤ٔ٘ش حلأ٤ٌ٣َٓش، ؿ٤َ  .ٍٓخُش

إٓ ر٢ "٢ٛٝ طؼَٔ ُلٔخد حلإًحػش حلأ٤ًَ٤ٓش حُؼخٓش . إٔ ا٣َحٕ لا طؼظَف رٔزيأ حُـ٤ٔ٘ظ٤ٖ

. ٝٗزٌش كًْٞ ٤ُٗٞ حُظِل٤ٗٞ٣ِش حلأ٤ًَ٤ٓش" ر٢ ر٢ ٢ٓ"٤ٛٝجش حلإًحػش حُز٣َطخ٤ٗش " آٍ
ٝهي أػِ٘ض حُِٔطخص حلإ٣َح٤ٗش إٔ رطخهظٜخ حُٜلخك٤ش  2003ّ ٝطو٤ْ ك٢ ا٣َحٕ ٌٓ٘ حُؼخ

 .2006ٓلزض ٜٓ٘خ ػخّ 

 :إٌض اٌّٛاصٞ -

Une journaliste irano-américaine condamnée à huit 

ans de prison en Iran 
LEMONDE.FR avec AFP | 18.04.09 | 12h08  •  Mis à jour le 18.04.09 | 18h04  

la journaliste irano-américaine Roxana Saberi, jugée cette semaine en Iran pour 
espionnage au profit des Etats-Unis, a été condamnée à huit ans de prison, a annoncé 
samedi 18 avril son avocat, Abdolsamad Khoramshahi. Le verdict a ensuite été 
confirmé par une source judiciaire citée par l’agence officielle ISNA. Me Khoramshahi 
a annoncé qu’il ferait appel de cette décision. 

   Le procès de la journaliste, âgée de 31 ans et détenue depuis fin janvier à Téhéran, 

s’était ouvert lundi dernier devant le tribunal révolutionnaire de la capitale, sur 

http://www.lemonde.fr/sujet/b181/roxana-saberi.html
http://www.lemonde.fr/sujet/abdc/abdolsamad-khoramshahi.html


 189 

l’inculpation d’espionnage pour le compte des Etats-Unis. En tout, il aura duré une 

seule journée. « La journaliste a été autorisée à s’exprimer devant le tribunal pour 

sa défense », avait déclaré mardi le porte-parole de la Justice, Ali Reza Jamshidi. 

Selon lui, Mlle Saberi était accusée d’ »espionnage pour le compte de l’étranger, (…) 

des Etats Unis ».  

 

    Le père de la journaliste, Reza Saberi, a assuré que sa fille avait fait de faux aveux 

de culpabilité contre l’engagement, non tenu, d’une libération. Selon celui-ci, 

« Roxana nous a dit que tout ce qu’elle avait avoué n’était pas vrai, mais qu’elle 

avait été intimidée et qu’on lui avait dit que si elle coopérait elle serait libérée ». La 

journaliste estimé avoir été « trompée » par ses interrogateurs, poursuit M. Saberi. 

 

HILLARY CLINTON « PROFONDÉMENT DÉÇUE » 

Cette condamnation est survenue en dépit des ouvertures diplomatiques du président 

américain, Barack Obama, et de Hillary Clinton, la secrétaire d’Etat. Mme Clinton 

avait indiqué fin mars qu’une délégation américaine avait remis à une délégation 

iranienne une lettre demandant la libération de trois Américains détenus en Iran, 

dont Roxana Saberi, en marge d’une conférence sur l’Afghanistan à La Haye. Le 

porte-parole de la diplomatie iranienne Hassan Ghashghavi avait démenti qu’une 

telle rencontre ait eu lieu et qu’une lettre ait donc été remise. 

 

       Samedi, Mme Clinton s’est dite « profondément déçue » de ce verdict.    

L’organisation Reporters sans frontières a, pour sa part, estimé que la décision était 

« lourde et injuste au regard du code pénal iranien ». « Les autorités iraniennes 

usent et abusent du chef d’inculpation  

d’espionnage pour arrêter les journalistes et museler ainsi davantage la liberté 

d’expression », dénonce-t-elle dans un communiqué. 

         Roxana Saberi, 31 ans, détient la double nationalité américaine et iranienne 
mais  

l’Iran ne reconnaît pas le principe de la double nationalité. La jeune journaliste, qui 

collabore notamment à la radio publique américaine NPR, la BBC et la chaîne de 

télévision américaine Fox News, avait initialement été détenue pour achat d’alcool, 

interdit dans la République islamique. En mars, les autorités ont indiqué que sa carte 

de presse lui avait été retirée en 2006, et que depuis elle travaillait « illégalement » 

en Iran. 

 

 

http://www.lemonde.fr/sujet/bbee/ali-reza.html
http://www.lemonde.fr/sujet/f972/etats-unis.html
http://www.lemonde.fr/sujet/b065/reza-saberi.html
http://www.lemonde.fr/sujet/d309/barack-obama.html
http://www.lemonde.fr/sujet/68ca/hillary-clinton.html
http://www.lemonde.fr/sujet/af53/hassan-ghashghavi.html
http://www.lemonde.fr/sujet/afb8/fox-news.html
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 :اٌٍّؾك اٌضبٟٔ  -2

 ؽشة رظش٠ؾبد ث١ٓ إ٠شاْ ٚإعشائ١ً 

2009.04.21  

 ٍ / ٍ 

خ١ّذ رظش٠ؾبد اٌشئ١ظ الإ٠شأٟ ػٍٝ اؽزفبلاد الإعشائ١١ٍ١ٓ اٌضلاصبء ثّب ٠غّٛٔٙب روشٜ ضؾب٠ب اٌّؾشلخ اٌزٟ اعزٙذفذ 

١ٍٟ فٟ رشج١ٗ إ٠شاْ ثأٌّب١ٔب فٟ ٌُٚ ٠زٛاْ ع١ٍفبْ شبٌَٛ ٔبئت سئ١ظ اٌٛصساء الإعشائ. ا١ٌٙٛد خلاي اٌؾشة اٌؼب١ٌّخ اٌضب١ٔخ

 .ػٙذ ادٌٚف ٘زٍش

ٝهخٍ ٗخُّٞ ُِٜلخك٤٤ٖ ٖٓ ٓٞهغ ٓؼٌَٔ حٝٗل٤ظِ ـ ر٤ًَ٘خٝ حُ٘خ١ُ حُٔخرن ك٢ رُٞ٘يح، ك٤غ حٗطِوض 

ٓخ طلخٍٝ ا٣َحٕ حُو٤خّ رٚ كخ٤ُخ ؿ٤َ رؼ٤ي : "٣ٞ٘ٓش ط٣ٌَٔخ ًٌَُٟ ٟلخ٣خ حُٔلَهش إٔ" ٤َٔٓس اك٤خء"

   ."ػخٓخ 65ح٤ُٜٞى١ هزَ ا١لاهخ ػٔخ كؼِٚ ٛظَِ رخُ٘ؼذ 

ًٝخٕ حَُث٤ْ ٗـخى هي ٌٗي ك٢ حُٔلَهش ح٤ُٜٞى٣ش ٝٝٛلٜخ رخُوَحكش، حلأَٓ ح١ٌُ أػخٍ حٓظ٤خء ًَ كِلخء 

ٍٝى ٍث٤ْ ٓـِْ حٍُٟ٘ٞ حلإٓلا٢ٓ ك٢ ا٣َحٕ ػ٢ِ .. آَحث٤َ ك٢ حُؼخُْ ٝحطٜٔٞٙ رٔؼخىحس حُٔخ٤ٓش

ٍ أٜٗخ ٓؼ٤َس ُِٔو٣َش ٝحطْٜ آَحث٤َ لا٣ٍـخ٢ٗ ػ٠ِ طٜي٣يحص رؼٞ هخىس آَحث٤َ ٟي رلاىٙ رخُوٞ

ٚ ٌٛح ح٤ٌُخٕ حُظٜي٣يحص حُٜخٍهش ا٠ُ رِي : "ٝهخٍ لا٣ٍـخ٢ٗ. رخٍطٌخد ؿَحثْ ٟي حلإٗٔخ٤ٗش ػ٘يٓخ ٣ٞؿ 

ٓخ كِٔخًح لا ٣زي١ ٓـِْ حلأٖٓ ٝحُٔ٘ظٔخص حُي٤ُٝش أ١ ٍى كؼَ ػ٠ِ حَُؿْ ٖٓ إٔ حُ٘ؼذ حُلِٔط٢٘٤ 

لا ٣ظٞهؼٞح ٤ٗجخ ٖٓ ٌٛٙ حُٔ٘ظٔخص ٝحٕ ػ٤ِْٜ إٔ ٣يحكؼٞح ٝحُِز٘خ٢ٗ ٝحلإ٣َح٢ٗ أىًٍٞح إٔ ػ٤ِْٜ إٔ 

ٓظخرؼش ؿَحثْ ح٤ٌُخٕ ح٢ٗٞ٤ُٜٜ ط٤َ٘ ا٠ُ إٔ ٌٛح ح٤ٌُخٕ ٛٞ ، ٤َ٘ٓح ا٠ُ إٔ "رؤٗلْٜٔ ػٖ ًَحٓظْٜ

ػخٓخ  60ٝأٗخٍ لا٣ٍـخ٢ٗ ا٠ُ إٔ آَحث٤َ ٤١ِٝش حُـ  .ٜٓيحم رخٍُ ُـَحثْ حلإرخىس حلإٗٔخ٤ٗش ك٢ حُؼخُْ

َٝ ٤ٛٔ٘ظٜخ ػ٠ِ كِٔط٤ٖ ًٝخٗض ٓلٍٞح كو٤و٤خ َُِ٘ ك٢ حُٔ٘طوش ٝٓؼخٍ ٌٛٙ حُٔخ٤ٟش ًخٗض رٜيى ك

ي ك٢ كَٝ حُلٜخٍ ػ٠ِ ٓجخص ح٥لاف ٖٓ حُلِٔط٤٤٘٤ٖ ك٢ ؿِس ٝح٠ُلش حُـَر٤ش  ٔ  .حلإرخىس طظـ

ٝحكظـض آَحث٤َ روٞس ػ٠ِ ىػٞس حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ا٠ُ ٓئطَٔ حُؼ٣َٜ٘ش ٝهخٓض رخٓظيػخء ٓل٤َٛخ ك٢ 

ًٔخ حٗظويص حُِوخء ح١ٌُ . ٠ حٓظوزخٍ حَُث٤ْ ٍٝىُٝق ٤َٓطْ ُ٘ظ٤َٙ حلإ٣َح٣ٞٓ٢َٗٔح حكظـخؿخ ػِ

 .ؿَٟ ر٤ٖ حلأه٤َ ٝحلأ٤ٖٓ حُؼخّ ُلأْٓ حُٔظليس رخٕ ٢ً ٕٓٞ

ٖٝٓ ؿٜش أهَٟ، ٣ؼزض حَُث٤ْ حُل٢َٔٗ ٤ٌٗٞلا ٓخ١ًٍُٞ َٓس أهَٟ ٣ٜٞى٣ظٚ ٖٓ هلاٍ ىكخػٚ 

ٖٗ ٓخ١ًٍُٞ ٝٓؼٚ حُٜلخكش حُل٤َٔٗش ٛـٞٓخ كوي . حُٔٔظ٤ٔض ػٖ ٌٛح ح٤ٌُخٕ ٝطٜي٣يٙ ٌَُ ٖٓ ٣٘ظويٙ 

ػ٤٘لخ ػ٠ِ حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ٓلٔٞى أكٔي١ ٗـخى رٔزذ حٗظوخىٙ لإَٓحث٤َ ٝٝٛلٜخ رخُؼ٣َٜ٘ش ك٢ 

ٝك٢ حُٞهض ح١ٌُ . هطخرٚ أٓخّ ٓئطَٔ ؿ٤٘ق كٍٞ حُؼ٣َٜ٘ش ٝح١ٌُ ريأ حلاػ٤ٖ٘ ٣ٝٔظَٔ هٔٔش أ٣خّ

خٍ إٔ رلاىٙ لا طِحٍ ٍحؿزش ك٢ اؿَحء ٓلخىػخص ٓغ حًظل٠ حَُث٤ْ حلأ٢ٌ٣َٓ رخٍحى أٝرخٓخ رخُظ٘ي٣ي ٝه

 ..ك٤خٍ حُـ٣ٍٜٞٔش حلإٓلا٤ٓش" حُلِّ حُ٘ي٣ي"ا٣َحٕ ، ىػخ ٓخ١ًٍُٞ ىٍٝ حلاطلخى حلأٍٝٝر٢ ا٠ُ 

ٝريٍٝٛخ حُٜلق حُل٤َٔٗش حُٜخىٍس أْٓ ٝػ٠ِ حهظلاف طٞؿٜخطٜخ حلإ٣ي٣ُٞٞؿ٤ش أؿٔؼض ػ٠ِ حُظ٘ي٣ي 

حُٔٞحؿٜش "ٖٓ أٓٔظٜخ رخُي٣ٔوَح٤١خص رـ " ُٞٓٞٗي"ٛل٤لش  روٞس رظ٣َٜلخص حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ١ٝخُزض

ٝحَُى ىكخػخ ػٖ ه٤ٜٔخ ، ٝالا كٔٞف طظَى ُوٜٜٞٓخ حُل٣َش حٌُخِٓش ٝحُٔـخٍ ٓلظٞكخ لآظويحّ حلأْٓ 

" ٍؿَ حُٔخ٢ٟ"ح٤٘٤ٔ٤ُش حَُث٤ْ ٗـخى رـ " ُٞك٤ـخٍٝ"ٝٝٛلض ". حُٔظليس ٓ٘زَح لإٓٔخع ٛٞطْٜ

حُؼخؿِ ػٖ ط٤٤ٌق هطخرٚ ٤ُظ٘خ ٖٝٓ ؿٜظٜخ، ىػض ٣َُٝس حُيُٝش ُ٘ئٕٝ ".. ٓذ ٓغ حُٞهض حُلخَٟٝ 

ًٝخٕ حُٞكي حُل٢َٔٗ هي ".. ػيّ طَى ٓ٘زَ حلأْٓ حُٔظليس ُِٔظطَك٤ٖ"كوٞم حلإٗٔخٕ حُل٤َٔٗش ا٠ُ 
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حٗٔلذ ٖٓ حُٔئطَٔ ا٠ُ ؿخٗذ ٝكٞى أٍٝٝر٤ش رؼي هطخد حَُث٤ْ حلإ٣َح٢ٗ ، ٌُٖٝ ٣َُٝ هخٍؿ٤ش 

 .ىٙ ٓظؼٞى ا٠ُ حُٔئطَٔكَٗٔخ رَٗخٍ ٤ًَ٘ٗٞ هخٍ إٔ رلا

 :إٌض اٌّٛاصٞ -

Ahmadinejad joue "sa survie politique" 
LEMONDE.FR | 21.04.09 | 18h16  •  Mis à jour le 21.04.09 | 20h42  

Pour Azadeh Kian, professeure de sciences-politiques à l'université 
Paris-VII et spécialiste de l'Iran, le discours du président iranien Mahmoud 
Ahmadinejad, lundi 20 avril à Genève, "s'adressait à la rue arabe" et visait "à 
détourner l'attention de l'électorat iranien", deux mois avant le scrutin présidentiel. 

Le président iranien Mahmoud Ahmadinejad a qualifié Israël de "gouvernement 

raciste" à l'ouverture de la conférence de l'ONU à Genève cette semaine. Ce discours a 

provoqué le départ des délégations européennes et un véritable tollé dans l'opinion 

publique occidentale. A qui s'adressait-il  ? 

La diatribe négationniste de Mahmoud Ahmadinejad s'adressait clairement à la rue 
arabe. Elle visait avant tout les gouvernements qui ont accepté de signer la paix avec 
Israël, ainsi que le régime syrien de Bachar Al-Assad [alliée de l'Iran, la Syrie s'est 
engagée dans des négocations indirectes avec Israël par l'intermédiaire de la Turquie 
pour obtenir la rétrocession du plateau du Golan, annexé par les Israéliens en 1967]. 
Fidèle à lui-même, le président iranien s'est présenté comme le seul dirigeant musulman 
capable de tenir tête à Israël et aux Occidentaux. C'est là-dessus qu'il a assis sa popularité 
dans le monde arabe, y compris au Maghreb. Mais pour beaucoup d'Iraniens, cette 
rhétorique dessert les intérêts de la république islamique. 

A deux mois de l'élection présidentielle, quelle portée ce discours peut-il 

avoir sur l'électorat iranien ? 

Pendant la campagne électorale de 2005, Ahmadinejad s'était surtout concentré sur les 

questions économiques. Il avait promis une amélioration générale des conditions de vie 

dans le pays, mais, quatre ans après, son bilan est catastrophique. Le chômage et 

l'inflation ont beaucoup augmenté malgré une hausse considérable des prix du pétrole. 

Cette situation calamiteuse a été accentuée par les sanctions [économiques] 

internationales. Les Iraniens reprochent au président d'avoir dépensé des milliards de 

dollars pour venir en aide aux groupes palestiniens et au Hezbollah libanais plutôt que de 

favoriser la création d'emploi dans le pays. Conscient de ces handicaps, Mahmoud 

Ahmadinejad a cherché à détourner l'attention de l'électorat en l'orientant vers des 

questions régionales. Il a voulu radicaliser le ton de la campagne pour forcer ses 

détracteurs à prendre position pour ou contre Israël. 

Ses positions reflètent-elles celles des plus hautes instances du pouvoir en 

Iran ? 
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Non. Le président iranien se sent et se sait lâché par les conservateurs. Sa survie politique 

ainsi que celle de la faction ultra repose sur une stratégie de la tension permanente. La 

menace israélienne de bombarder les centrales nucléaires iraniennes joue en faveur de 

ces positions. Mais en cas de normalisation des relations avec les Etats-Unis et Israël, 

Ahmadinejad et ses partisans n'ont politiquement plus aucune raison d'être. 

Il a pourtant dit "accueillir positivement" la main tendue du président 

américain Barack Obama. A-t-il infléchi son discours vis-à-vis des Etats 

Unis?  

D'après les sondages effectués récemment en Iran, 70 % de la population est favorable au 

rétablissement des relations avec les Etats-Unis. Seule une petite minorité d'intégristes 

s'y oppose. Ahmadinejad ne peut pas aller à l'encontre de cela. Mais il ne s'attendait pas à 

ce que Barack Obama soit élu et il ne s'y est pas préparé. Aujourd'hui, il est plutôt en 

dehors du processus de négociations avec les Etats-Unis. D'après mes informations, le 

guide de la révolution iranienne a préféré mobiliser ses propres conseillers auprès du 

président américain. La rhétorique très radicale d'Ahmadinejad est donc également un 

défi lancé aux plus hautes instances du pouvoir iranien. L'ayatollah Ali Khamenei n'a 

jamais eu de discours négationniste. 

Propos recueillis par Elise Barthet. 

 

 

  فش١١ِش خبص ثّؤٌفبد ٘بٔضٍِؾك: 

 " :فش١١ِش ٘بٔض"ِٓ ِؤٌفبد  -

 Grundlung einer allgemeiner übersetzungswissenschaft    

 Das U bersetzen im Mittelalter, (Textcontext, 1996). 

 Die Welt, in der wir u  bersetzen, (TEXTconTEXT, 1996).  

 U bersetzen als Utopie, (TextconText, 1996). 

 Skizzen zu einer Geschichte der Translation, (IKO, 1992).  

 Adjektivische und verbale Farbausdru  cke in den 

indogermanischen Sprachen mit e -Verben, (Groos, 1963). 
 

 Das Indo-Englische, (J. Groos, 1969). 

http://www.lemonde.fr/sujet/d309/barack-obama.html
http://www.lemonde.fr/sujet/f972/etats-unis.html
http://www.lemonde.fr/sujet/f972/etats-unis.html
http://www.lemonde.fr/sujet/9d2a/ali-khamenei.html


 193 

 Untersuchungen zum Bau zentral-su d-asiatischer Sprachen. 

(Groos, 1969). 

 Einfu hrung in die linguistische Terminologie. (Nymphenburger 

Verlagshandlung, 1971). 

 Allgemeine Sprachwissenschaft , (Rombach, 1972). 

 Urdu-Lesebuch , (J. Groos, 1967). 

 Sprache und Entwicklungshilfe, (J. Groos, 1963).  

 First European Tamil Grammar, (John Benjamins Pub Co, June 

1982) Paperback. 

 Kurzgefasste deutsche Lautelehre, (übersicht) (Julius Groos, 

1967).  

 Einfuhrung in die linguistische Terminologie. (Nymphenburger 

Verlagshandlung, 1971).  

 Allgemeine Sprachwissenschaft, (Rombach, 1972).  

 Luhmann's "social systems" theory , (Frank & Timme, 2006).  

 Skopos und Translationsauftrag ,(IKO, Verlag für Interkulturelle 

Kommunikation, 1992). 

 Einfu hrung in die linguistische Terminologie (Nymphenburger 

Verlagshandlung, 1971) . 

 Das Indo-Englische, (J. Groos, 1969).  

A skopos theory of translation, (TextconText Verlag, 1996). 
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